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	Anotace

	Henrietta se vydá na ostrov Samoa, a přestože to tam vypadá jako v ráji, cítí se osamělá. Teprve přátelství se samojským princem, který jí daruje kouzelnou mušli, jí pomůže odhalit krásu legendami opředeného ostrova. Ovšem toto setkání je pro oba nešťastné a Henrietta 
musí prchnout do San Franciska. Jenže šumění modré mušle ji nutí vrátit se zase na ostrov... 

	 

	 

	 

	Svůj román věnuji všem sestrám a zvláště té nejlepší sestře na světě, Ulrike Mannel.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	


Prolog

	 

	Mnichov, 1905

	 

	Henrietta cítila v pravé ruce zvláštní brnění. Zároveň si všimla, jak jí tělem proudí vlna energie, při které se jí rozbušilo srdce, přestože seděla v klidu na pohovce, kde právě dočetla román Volání divočiny. Brnění bylo stále silnější, takže se bezděky rozhlédla kolem sebe, ale všechno bylo jako vždycky.

	Všechno si to jen namlouvá! Jsou to pouhé výplody její fantazie. Nakonec ještě začne štěkat jako hlavní postava toho románu. Přestaň s tím, poručila své ruce. Ale brnění naopak zesílilo.

	Odkašlala si a pohlédla ke své otráveně se tvářící sestře, které chtěla právě vylíčit dojímavý závěr románu Jacka Londona. Když Sofie na její zakašlání nereagovala, prudce knihu zaklapla.

	Sofie seděla s mrzutě sevřenými rty v křesle u okna a vyšívala na kapesník růžičkový vzor. Nesnášela ruční práce, ale její babička ještě více nesnášela každé odmlouvání. Christiana-Augusta bohužel brala každou samostatnou myšlenku dvojčat jako osobní urážku. Kdo jí odporoval, byl její nepřítel a musel být potrestán.

	Henrietta se zadívala na svou pravou ruku, kterou střídavě necítila a střídavě jí v ní mravenčilo, a zatřepala jí, aby se konečně zbavila těch neviditelných mravenců.

	Sofie, už brzy vyrazíme na cestu, a pak už nebudeme nikdy muset dělat, co si babička usmyslí, chtěla říct nahlas, ale ze rtů jí nevyšlo jediné slovo. Zkusila to ještě jednou, ale bez výsledku. Zároveň cítila, jak brnění přechází v cukání.

	Jako v transu vstala z pohovky a přešla k malému sekretáři, kde její ruka okamžitě sevřela plnicí pero. Natáhla pístem inkoust a začala psát neznámá slova.

	Sofie, která si myslela, že ji chce Henrietta rozveselit, odložila nenáviděné vyšívání do klína a usmála se na sestru. „Máš pravdu, sestřičko, pro babičku jsme jen mechanické loutky,“ řekla, vstala a vykroužila přehnaně topornou piruetu jako baletka na hrací skřínce. Pak si však všimla, že s Henriettou není něco v pořádku, zarazila se a přiskočila k psacímu stolu.

	„Henrietto, moje májová sestřičko, co je to s tebou?“

	Henrietta se snažila otevřít ústa, ale nedokázala ze sebe nic vypravit, mohla jen psát. Celé její tělo se chovalo, jako by se ho zmocnil nějaký duch, nejvíce však ovládal její ruku.

	Sofie položila svému dvojčeti ruce na ramena. „Májo,“ zašeptala, „proboha, co to tropíš?“

	Henrietta jen bezmocně pokrčila rameny. Všechna její síla proudila do její pravačky a prsty klouzaly po papíře a řadily písmena do zcela neznámých slov.

	„Bolí to?“ zeptala se Sofie. Henrietta zavrtěla hlavou.

	„Tak jen piš dál, nebraň se tomu, určitě to zase rychle pomine.“

	Henrietta ji poslechla a opravdu, když přestala klást odpor, šlo jí psaní snadněji. Ale srdce jí bilo jako o život a chodidla sebou škubala, jako by se nějaká síla proudící skrze ni snažila prorazit do země.

	Obě sestry bez dechu sledovaly pohyb Henriettiny ruky, tvořící slova v nějakém cizím jazyce.

	 

	O le Tala ia Tapuitea

	O le planeta o Tapuitea a tu mai i le afiafi, ua taua o le matamemea; a tu mai le vaveao, ua taua lao lefetuao. O le ulugalii sa nonofo i Falealupo…

	 

	Henrietta byla Sofii nesmírně vděčná, že jí láskyplně svírá ramena, protože měla pocit, jako by ztrácela půdu pod nohama.

	Jak se mohla jedna část jejího těla takhle osamostatnit a psát něco, čemu ona vůbec nerozumí? Jak je to jen možné?

	Zatímco její ruka vytvářela řádek za řádkem, najednou se jí zavřely oči a před nimi jí vyvstaly obrazy, jako by byla ve snu a zároveň to nebyl sen. Viděla zářící noční oblohu nad černým mořem, na jehož hladině se mihotaly zlatavé odrazy hvězd. Jedna z nich najednou začala rudě pulzovat, stále silněji, až nakonec z ní dopadla do moře jediná kapka krve a proměnila temnotu v planoucí svítání, z něhož se vyhouplo slunce.

	Najednou se její ruka zklidnila, pero jí vyklouzlo z prstů a dopadlo na papír. Otevřela oči a viděla skvrny od inkoustu. Pak se obrátila k sestře, která tu stála se slzami v očích. Společně si prohlížely napsaný text.

	„Nevypadá to vůbec jako moje písmo.“ Henrietta měla vyschlé hrdlo a náhle dostala hroznou žízeň.

	„Tento jazyk neznám, určitě nepatří k evropským jazykům,“ konstatovala a vstala, aby si nalila z karafy sklenici vody. Zapotácela se, ale Sofie ji včas zachytila.

	„Už je mi dobře.“ Henrietta velkými doušky vyprázdnila sklenici a cítila, jak se zklidňuje. Když už měla vše za sebou, pociťovala spíše zvědavost než strach.

	„Co to jen mělo znamenat?“

	„Prostě ses zbláznila,“ odvětila Sofie s úsměvem. „Je z tebe šílená čarodějnice!“ Vzala list do ruky, druhou si přichytila sukni a začala zapsaná slova nahlas prozpěvovat. Přitom se točila v kruhu a při každém „o“ důrazně zadupala.

	Ačkoli se Henrietta cítila ještě malátná, musela se divokému vzezření své sestry zasmát. S ní dokázala unést všechno, dokonce i ty tajemné procesy, kterými právě prošla.

	Zčistajasna ji ale přepadly pochyby, zdaje správné, aby si z těch cizích slov dělaly legraci.

	„Sofie, přestaň s tím!“

	„Copak?“ Sestra zadýchaně dopadla na pohovku.

	„Co když je to nějaká kletba, něco jako otčenáš v jazyce zulu nebo v té podivné mlaskavé řeči Namů, o které jsem nedávno četla?“

	„Ale samozřejmě,“ Sofie si poklepala na čelo, „bože, že mi to hned nedošlo! Ty jsi Mojžíš a tvoje pero bylo hořící keř!“

	„Sofie!“

	„Ne, ne, mám lepší nápad. Ty jsi Mohamed a do tvého pera se vtělil anděl zvěstování!“ Sofie objala Henriettu kolem ramen a láskyplně ji pohladila po ruce, která se před chvílí zachovala tak podivuhodně. Henrietta se nechala konejšit její typickou vůní po medu a čerstvě posečené trávě.

	„Promiň,“ řekla Sofie. „Musela jsem to ze sebe nějak setřepat, docela jsi mi nahnala strach. Jsem si jistá, že přijdeme na to, co je to za jazyk.“

	„Ale i kdyby, jak se dozvíme, co ty věty znamenají?“ namítla Henrietta.

	Sofie pokrčila rameny. „To nevím. Ale myslím, že to máš z toho, jak pořád čteš. Jsi přetažená. Už se vidíš jako autorka cestopisů. Možná jsi někde nevědomky narazila na něco, co vedlo k tomuhle neovladatelnému záchvatu. Nebyla jsi onehdy na té přehlídce, kde ukazovali lidi z kolonií? To by přece…“ Zarazila se uprostřed věty. Tvář se jí najednou projasnila. „Už vím, co bychom mohly udělat!“

	Henrietta na ni zvědavě pohlédla. Nechala si od Sofie vysvětlit, co má v plánu, a po počátečním váhání jí přišel dokonce velmi rozumný. I když se jednalo o velmi nezvyklou metodu.

	Kdyby ale Henrietta tušila, jakou cenu za to zaplatí, nikdy by se Sofiiným nápadem nesouhlasila.

	
ČÁST 1.

	 

	SAMOA

	 

	 

	„O le upega e tautau, aefagota.“

	 

	„Když neuspěješ napoprvé, zkoušej to stále znovu.“

	 

	Samojské přísloví

	 

	 

	 

	„A thing ofbeauty is a joy forever:

	Its loveliness increases; it will never

	Pass into nothingness; but still will keep

	A bower quietfor us, and a sleep

	Full ofsweet dreams, and health, and quiet breathing.“

	 

	„Co krásné je, v tom provždy radost žije, a kouzlo časem vzrůstá. Nepřelije se do nicoty, ale zachová nám klenbu ticha, snění růžová, hluboký spánek poklidného dechu.“

	 

	John Keats, Endymion 

	(Překlad Hana Žantovská)

	 

	
Kapitola 1

	Henriettu probudily v nočním horku zvláštní ptačí zvuky. Ospale se rozhlédla po cizím pokoji. Přes gázu hustě tkané moskytiéry jí vše připadalo jako zahaleno do závoje. Světle lakované dřevěné panely, jednoduchý mycí stolek se džbánem, malý anglický dámský sekretář, povlávající lněný závěs na okně. Když však její pohled zavadil o prázdnou postel, určenou původně pro její sestru, okamžitě procitla. Rozhrnula moskytiéru a plně se jí vybavilo vše, co se v poslední době událo.

	Dříve to bývalo tak, že když se uprostřed noci probudila, mohla si být jista, že její sestra Sofie je také vzhůru. Pak si vlezly jedna ke druhé do postele a vyprávěly si o svých snech. Jejich šťastné sny byly velmi odlišné, ale obě pronásledovala stejná noční můra. Byl to sen o muži se skleněným okem. Ten muž si sáhl do oční jamky a vytahoval z ní jednu skleněnku za druhou. Z těch pak tvořil cestičku, kterou jak Henrietta, tak Sofie prostě musely sledovat, i když moc dobře věděly, že je zavede na jistou smrt. V okamžiku své smrti se pak vždy probudily, celé zbrocené potem.

	Naštěstí se Henriettě dnes v noci nic takového nezdálo. Nebyla tu Sofie, aby ji utěšila. A doufala, že ani její sestru ten sen nesužuje.

	Tolik se jí po Sofii stýskalo, nejen v noci, když nemohla spát, ale každou minutu. Neměla nikoho, kdo by ji rozesmával, s kým by se dohadovala, zda by bylo lepší ocitnout se v kůži Jane Eyrové, nebo Emmy, nebo zda by bylo zajímavější podnikat výzkumné výpravy za tučňáky či lvy. Henrietta si lítostivě povzdechla. Cítila se, jako by ji rozřízli vedví.

	Tady na ostrově byla jen polovina jejího srdce, ta druhá zůstala u Sofie v Mnichově. A tak tomu bylo už sto dvacet dva dní a nocí.

	Henrietta přešla k oknu, odhrnula závěs a vyhlédla ven. Tak tohle je její první noc na Samoi.

	Na bezměsíčné obloze zářily hvězdy a jejich mihotavá záře se odrážela v chvějící se hladině moře dole pod temnou zahradou. Do nosu ji uhodila svůdně sladká vůně a lákala ji ven. Sofie, ta by už dávno byla vyběhla z dusného domu, aby prozkoumala okolí. Ačkoli byla její sestra mladší, byť o pouhých sedm minut, měla vždycky mnohem více kuráže než Henrietta.

	Vyplížila se bosa na chodbu, a co možná nejtišeji se snažila sestoupat po schodech dolů. Jen ještě nevěděla, které schody vržou, a při každém zaskřípění sebou vyděšeně trhla. Konečně to zvládla až dolů a stála na bíle lakované verandě, táhnoucí se po obvodu domu.

	Její tenkou růžovou batistovou košilkou profukoval lehký vánek a osušil jí zpocenou kůži. Ve vzduchu se vznášela vůně vanilky a exotických květin, jejichž názvy Henrietta neznala. Opět zatoužila po přítomnosti Sofie, neboť ta by je jistě věděla. Její zájem o květiny začal vlastně zájmem o květomluvu. Přemítala nad tím, zda lze ze složení kytice od jejích ctitelů poznat, kdo je ten pravý, do kterého se musí zamilovat. A když pak bylo rozhodnuto, že odplují za rodiči na Samou, přečetla Sofie o květeně jižních moří všechno, co jen mohla sehnat. Konec konců očekávala, že i tam si budou její ctitelé podávat dveře. Henrietta se musela při té myšlence usmát, protože v tom měla Sofie naprostou pravdu. Přestože si byly téměř k nerozeznání podobné, její temperamentní sestra k sobě vždy přitáhla pozornost jako první.

	Tady dole na verandě nebylo na moře vidět, Henrietta ale slyšela jeho šumění, které ji neodolatelně přitahovalo. Seběhla po travnatém svahu k palmovému hájku, oddělujícímu jejich parcelu od pláže.

	Kokosové palmy a ibiškové keře šustily ve větru. Tady mezi palmami a keři byla půda pokrytá napadaným listím příjemně měkká a vůně kůry a květů se mísila s pachem chaluh a vlhkého písku.

	Konečně se před ní objevil malý záliv. Světlý písek orámovaný černými lávovými kameny zářil do tmy jako ukazatel cesty k vodě, která ustoupila o kus dozadu, protože byl odliv.

	Ach, musí se ponořit do moře a ucítit na své kůži písek. Henrietta se zhluboka nadechla slaného vzduchu, vykasala si košili, aby si ji nenamočila, a radostně se rozběhla.

	Avšak už po několika krocích hlasitě vykřikla. Písek byl poset ostrými úlomky mušlí a korálů a jeden z nich se jí zarazil do levého chodidla.

	Padla na kolena, ale okamžitě se jí do kůže zavrtaly další ostré kousky mušlí, proto si sedla na svoji noční košili, aby si prohlédla zraněnou nohu. Dokud na chodidlo nezatlačila, nic ji nebolelo. Krev, řinoucí se v hustých kapkách, vypadala v mdlém světle jako černá.

	Co by teď udělaly autorky cestopisů, které tak obdivovala? Ida Pfeifferová, která dokonce přežila hrůzy Madagaskaru, by určitě ponořila chodidlo do vody a počkala, až krvácení samo ustane. Jenže další chůzí směrem k příboji by jen riskovala nové zranění. A kromě toho – Henrietta se ironicky ušklíbla – Ida Pfeifferová by nikdy nebyla tak hloupá, aby tu běhala bosá.

	Za jejími zády něco zašustilo. Polekaně se ohlédla. Ani na okamžik ji nenapadlo, že by kromě ní mohl být na pláži ještě někdo další.

	Před hájkem, který jí najednou připadal hrozivě temný, rozpoznala siluety tří lidí. Přivřela oči, aby si lépe prohlédla, s kým má tu čest. Srdce jí hlasitě bušilo.

	Největší z těch tří byl široko plecí mladík, další dvě osoby byly dívky. Nejprve si nebyla svým pozorováním jistá, protože všechny tři postavy byly oděné v sukni, ale ta nejvyšší měla tak široká ramena, že se v žádném případě nemohlo jednat o ženu.

	Samojci přicházeli blíže a Henriettino srdce bušilo stále rychleji. Vzpomněla si, jak důstojníci na lodi ze San Františka s oblibou hovořili o kanibalech v nedaleké Zemi císaře Viléma a o nejrůznějších hrůzných činech, které domorodci v nových německých koloniích páchali sobě navzájem, ale především bílým lidem.

	Henrietto, přece vážně nevěříš tomu, že tito tři mladí Samojci sem přišli proto, aby tě spořádali k snídani? plísnila se. Skupinka se zastavila a její členové si mezi sebou něco špitali. Neznělo to vůbec bojovně, naopak poněkud pobaveně.

	Henriettin strach se rozpouštěl jako cukr v horké vodě. Polkla a přemýšlela, co by tak asi mohla říci prvním Samojcům, se kterými se v životě setká. Cítila, jak je toto setkání důležité, protože na ně nikdy nezapomene. A chtěla vše provést správně. Sofie, pomyslela si, co bys udělala na mém místě ty? Ti tři se k ní obezřetně přiblížili o něco více a Henrietta je nyní viděla lépe. Svalnatý trup mladého muže byl nahý a leskl se ve tmě. Obě dívky na sobě měly světlé blůzky a vzorované sukně, hladké tmavé vlasy pečlivě učesány a každá měla za uchem velký bílý květ.

	Henrietta si s hrůzou uvědomila, že má na sobě jen průhlednou noční košili a její rozcuchané dlouhé vlasy jí dopadají na nahá ramena. Tihle takzvaní divoši vypadali o mnoho civilizovaněji než ona.

	Ta myšlenka ji přinutila k úsměvu. Všichni tři její úsměv bezprostředně opětovali, jako by se jim ulevilo. Přišli o další kousek blíž, zastavili se dva metry před ní a prohlíželi si ji stejně pozorně, jako Henrietta je.

	Jedna z dívek ukázala na oblohu a něco řekla. Henrietta následovala pohledem její prst. Pak to viděla také: slunce se chystalo k východu. Je nejvyšší čas, aby se vrátila do domu! Nechtěla se však jen tak zvednout a utéci, to by jí připadalo nezdvořilé.

	Vyslovila tedy jediné slovo, které ze samojštiny znala, byl to pozdrav. „Talofa!“

	Ti tři si vyměnili pohledy a pak se zahihňali, jako by Henrietta řekla něco komického. Proměnila snad její špatná výslovnost význam slova v něco trapného? Přestože si ti tři mezi sebou udržovali jen malý odstup, působili dojmem důvěrnosti, takže Henrietta usoudila, že jsou to sourozenci nebo příbuzní.

	„O ai lou igoa?“ otázala se větší z dívek. Přistoupila k Henriettě, ukázala na sebe a řekla: „Sina.“ Pak se postavila vedle menší dívky. „Ta-ufa.“ Načež ukázala na mladého muže. „Ta-matoa.“

	Potom pokynula Henriettě, půvabně sklonila hlavu a vyčkávavě na ni pohlédla.

	Jak zdvořilé mravy mají tihle údajní kanibalové. Henrietta potlačila úsměv, rovněž sklonila hlavu a zřetelně cítila, o kolik jsou její pohyby těžkopádnější. „Henrietta-Viktoria Maybergová,“ představila se a zaťukala si na hruď. Pak opakovala, co se právě dozvěděla, a ukázala vždy na dotyčnou osobu. „Ta-ufa, Ta-matoa, Sina.“

	Ti tři se snažili potlačit další zahihňání, pak se ale Taufa neudržela a hlasitě vyprskla, což bylo i pro ty další dva podnětem ke smíchu, k němuž se nakonec přidala i Henrietta. Sofie, pomyslela si, tohle ti musím vylíčit!

	Sina si odkašlala a pokusila se zopakovat Henriettino jméno. Znělo to jako „Envi-ma-ii-ba.“

	Tu dostala Henrietta nápad. Sofie jí říkala vždy jen Mája, což je zajisté mnohem snazší než Henrietta.

	„Mája,“ představila se znovu.

	„Mája,“ zopakovaly obě dívky a vyzývavě pohlédly na Tamatou.

	Soustředil se a pak promluvil mnohem hlubším hlasem, než by Henrietta čekala: „Mája!“ Usmál se na ni a přitom se v příšeří zablýsklo bělmo očí a pravidelné bílé zuby.

	Henriettě se líbil pocit, který v ní vyvolal jeho úsměv, ale o to více si uvědomovala, jak nedostatečně je oblečená.

	Její matka by při pohledu na ni dostala hysterický záchvat. Kromě toho se obloha začínala barvit do oranžova. Jakkoli ráda by spatřila obličeje Samojců při denním světle, bylo jasné, co by se na ni sesypalo, kdyby vyšlo najevo, že se vyplížila na pláž jen v noční košili. Musí jít, než bude pozdě.

	Prudce vyskočila, protože už zapomněla, co ji přinutilo usednout. Ale tlak na chodidlo zarazil ostrý úlomek korálu ještě hlouběji a celým tělem jí projela bolest. Zasténala a zhroutila se k zemi.

	„Mája!“ zvolali všichni tři sborem. Sina a Taufa k ní přidřeply a Sina vzala její úzké bílé chodidlo do dlaně, prohlížela si ho a řekla druhým dvěma něco, co opět vyvolalo chichotání. Henrietta zrudla studem, neboť nevěděla, co je na jejím chodidle tak směšného. Jen aby se rodiče nedozvěděli, že se jejich nejstarší dcera prezentovala místním divochům polonahá ještě dříve, než ji stačili představit koloniální společnosti.

	Ale pak si vzpomněla, čím se chce jednou živit, a obdivovala svou odvahu, se kterou se svěřila do rukou kanibalů.

	Oblohu těsně nad mořem protkaly rudé a žluté pruhy, zatímco výš začínala šednout. Na obzoru se objevila něžně fialková oblaka.

	Sina chodidlo jemně položila na zem a rozběhla se k palmovému háji, zatímco její mladší sestra vytáhla úlomek z kůže tak opatrně, že to Henrietta zaznamenala, teprve když Taufa triumfálně zamávala zakrvavělým kouskem korálu.

	Tamatoa se usadil se zkříženýma nohama opodál s pohledem diskrétně odvráceným k moři, které teď přebralo barvu oblohy a třpytilo se jako tekuté zlato.

	„Má-ja,“ mumlal si pro sebe několikrát. Henrietta jej kradmo pozorovala. Jeho profil odhaloval výraznou bradu a široký, leč hezky tvarovaný nos. Snažila se vtisknout si do paměti každý detail, aby jej pak mohla přesně vylíčit Sofii. Pohled jí sklouzl k jeho sukni, kde na nahém stehnu odhalil zajímavý vzor, který muž však ihned zakryl, když si všiml, kam se dívá. Henrietta zrudla.

	Co ji to jen napadlo! Takhle se přece dáma nechová. Ten Samojec má lepší vychování než ona. Vlastně by mu ani neměla v duchu říkat ten Samojec, ale nazývat ho jménem. Tamatoa.

	S obavou zvedla oči k obloze, na které právě vycházelo slunce jako žhnoucí stříbřitě rudý kotouč. Nemělo by ji to překvapit, ví přece, že svítání v jižním Pacifiku netrvá déle než dvacet minut. Pokusila se vstát, ale Tamatoa ji zase jemně posadil a ukázal na Sinu.

	Ta se vracela se svazkem podlouhlých listů v jedné ruce a oválných žebrovaných v druhé. Už za chůze začala ty podlouhlé listy žvýkat a přitom na své kamarády pokřikovala nějaká melodicky znějící slova. Ti se zvedli a začali něco hledat.

	Sina opatrně vyhrnula Henriettě košili, poklekla vedle ní a pomazala jí chodidlo rozžvýkanými listy. ‚Aloalo tai,“ vysvětlila, jako by jí Henrietta rozuměla. Ta ke svému překvapení zjistila, jak je jí ta kaše na chodidle příjemná.

	Sina na ni tázavě pohlédla, a když Henrietta souhlasně přikývla, přiložila na ránu ty velké oválné listy. „Voni,“ vysvětlila opět a to už přibíhali Tamatoa s Taufou a přinášeli stébla, ze kterých zručně upletli šňůrku, jíž listy pevně přivázali k noze. Henrietta mohla vstát a chodit, aniž by přišla o svůj obvaz z listí.

	„Děkuji,“ řekla a zlobila se na sebe, že neví, jak se to řekne samojsky. Naznačila úklonu a vydala se na zpáteční cestu. Nejraději by byla zůstala u moře a povídala si s těmi domorodci, ale nezbývalo jí než spěchat, aby se nepozorovaně vplížila zpět do domu.

	Když se ohlédla, viděla, jak ti tři stále stojí na pláži a hledí za ní. Sina a Taufa jí zamávaly.

	Cesta přes pichlavou trávu v zahradě byla nepříjemná, ale když zvedla hlavu k verandě, uvědomila si, že to není nic ve srovnání s nepříjemnostmi, které ji čekají tam nahoře.

	 

	
Kapitola 2

	Na prostorné verandě stáli oba její rodiče, už oblečení a učesaní, a již z dálky ji probodávali rozzlobenými pohledy.

	Sotva Henrietta dorazila na verandu, uštědřila jí matka několik pohlavků, zatímco otec zamračeně přihlížel.

	„Jak se může mladá dáma takhle chovat? Jsi jako malé děcko!“ Matka potřásala hlavou tak vehementně, až se jí z pečlivě vyčesaného drdolu uvolnilo několik pramenů.

	„Běhat venku takhle ustrojená! To už jsi mohla vyrazit rovnou nahá!“ Obrátila se k manželovi. „Josefe, ujišťuji tě, že takto jsem tvoje dcery nevychovala! Něco takového se ještě nestalo, může za to zajisté ten nezdravý dusný vzduch tady. Po té dlouhé cestě jí to horko stouplo do hlavy!“ Ovívala se kapesníkem, jako by chtěla podpořit svoji tezi o nesnesitelném vedru.

	„Co to máš s nohou?“ otázal se otec a ukázal na Henriettin listový obvaz. Přikázal jí, aby si sedla a zvedla nohu, a pak si prohlížel Sinino umělecké dílo a nakrucoval si při tom svůj císařský knír. Henrietta si říkala, jestli je to dobré, nebo špatné znamení. Po dlouhém odloučení byl pro ni její otec stejně cizí jako ti Samojci a mohla jen doufat, že jí bude stejně příznivě nakloněn.

	Ten jí však vztekle strhl obvaz z nohy a zavolal jejich čínskou služku. „Nian!“

	Pak se rozzlobeně obrátil k matce. „Jak je možné, Apollonie, že tvoje dcera se už den po svém příjezdu kamarádí s domorodci?“ Napřímil se a pokračoval tiše ledovým tónem: „Tohle tady nebudu trpět! Ne ve svém domě. Máme s tebou jiné plány.“

	Plány? Jaké plány? ptala se v duchu Henrietta, zatímco otec poroučel Nian, aby sundala obvaz, přinesla převařenou vodu a německé mýdlo a zbavila jeho dceru toho černého svinstva. Pak se s klením hlučně vzdálil.

	„Proč mi to děláš?“ Její tělnatá matka se ovívala vyšívaným kapesníčkem stále prudčeji a vyčerpaně se svalila do jednoho z proutěných křesel na verandě, které pod její vahou zaskřípělo.

	„Kde jsi prosím tě byla? To se nemůžeš chovat jako dáma? Vždycky jsem si myslela, že Sofie je z vás dvou ta vzpurnější.“

	Nian se vrátila s miskou vody a houbou. Sundala Henriettě obvaz, a když jí přiložila na ránu houbu, aby ji omyla, Henrietta sebou prudce trhla bolestí. Nian se lekla a převrhla misku s vodou.

	Matka se zvedla a zasypala křehkou Číňanku proudem nadávek. Henrietta dívce stiskla ruku, neboť se sama cítila tou nehodou vinna. A matčin hněv se pak vskutku obrátil opět směrem k ní.

	Naštěstí pro Nian i Henriettu se matka rychle unavila narůstajícím horkem, takže po několika minutách zmlkla, usedla zpátky do křesla a poručila Nian, aby jí donesla čaj s citronem.

	Zmatená dívka nevěděla, co má dělat dříve, zda se postarat o nohu, nebo přinést čaj.

	„Čaj,“ pošeptala jí Henrietta a dívka se půvabně zvedla, přehodila si dlouhý černý cop přes rameno a odcupitala pryč.

	Henrietta se otázala matky, co má dělat s tou ranou. Ta si ji prohlédla a prohlásila, že je to spravedlivý trest za její neposlušnost a že si má ránu vydezinfikovat jódem a ovázat. Ale především se teď musí konečně řádně obléci a učesat, protože brzy sem bezpochyby začnou proudit návštěvy, aby si prohlédly nově příchozí.

	„V této bohem zapomenuté pustině se toho moc neděje! Tady je příjezd mladých dam z Evropy větší senzací než vyhlášení války,“ povzdechla si a otočila se k Nian, která právě postavila vedle jejího křesla černý stolek a vzápětí se objevila s lakovaným podnosem, na němž přinesla šálky a čajovou konvici z čínského porcelánu.

	„Kde tu je vlastně kuchyně a kde koupelna?“ otázala se Henrietta.

	„Koupelna tu není.“ Matka zavřela oči, jako by chtěla tu smutnou skutečnost vymazat z mysli, a povzdechla si.

	„Jód najdeš u mne v ložnici a kuchyně je tamhle venku.“ Ukázala na malý domek. „A kde je záchod, to snad víš z včerejšího večera. A nyní se mi kliď z očí a už se konečně ustroj. Dohlédni na to, aby také Ella vypadala trochu k světu.“

	Henrietta odkulhala do své ložnice, kterou Nian v její nepřítomnosti už stačila uklidit. V kalendáři bylo sice nalistováno září, ale bylo tak horko jako v Německu uprostřed nejprudšího léta. Kromě toho byl vzduch mimořádně vlhký. Takové vlhko Henrietta zažila jen ve sklenících botanické zahrady v Mnichově.

	Nian v její nepřítomnosti zavřela dřevěné žaluzie, ale Henrietta je zase otevřela, aby viděla, jak vypadá místo jejího nočního dobrodružství za denního světla.

	Před ní se rozkládala zpěněná mořská hladina, na obloze se až k obzoru vznášely naducané obláčky v řadě za sebou jako perly nějaké mořské bohyně. Asi dvacet pět metrů od pláže se táhl korálový útes, tvořící kolem Samoy jakýsi ochranný val, o který se dunivě tříštily mocné vlny jižního Pacifiku. Asi o sto metrů dál se rozkládal malý záliv a kousek za ním zahlédla v moři ostrůvek zarostlý palmami. Přímo pod oknem se táhla bíle natřená veranda s vědry osázenými gardéniemi, jejichž vůně se mísila se slaným mořským vzduchem.

	Henrietta opět okno utěsnila, aby zabránila přístupu horkého vzduchu, a přistoupila k mycímu stolku. Nalila do porcelánového umyvadla trochu vody z konvice, omyla si obličej a pak celé tělo. Poté se posadila na háčkovaný přehoz na své posteli a pohlédla na nedotčené železné lůžko na druhé straně pokoje.

	Přísahaly si se Sofií navzájem, že si budou pilně psát. Jenže to bude těžké. Ještě zdaleka nebylo poledne a ona už toho zažila víc než v Mnichově za celý týden. Její psací potřeby se nacházely v cestovní truhlici, kterou ještě ani neotevřela. Nic z toho, co Sofii sepsala cestou, nebylo napsáno plnicím perem. Od onoho osudného odpoledne je už nedokázala vzít do ruky.

	Do pokoje tiše vklouzla Nian a podala jí lahvičku s jódem. Henrietta ji požádala, aby jí ošetřila nohu raději ona.

	Číňanky spatřila poprvé v životě až v hotelu své kmotry v San Francisku, kde na měsíc přerušily cestu, aby si s matkou odpočinuly a obstaraly nákupy. Byly to pradleny, které dodávaly tetě Bertě vyprané ložní prádlo a odnášely špinavé. Henrietta by je ráda následovala do blízké Čínské čtvrti, ale teta Berta to bohužel prohlásila za bláznivý nápad a přísně jí to zakázala, i když jinak se k ní chovala mnohem svobodomyslněji než její matka a babička. Berta milovala divadlo a společenský ruch a ponoukala ji, aby navštěvovala divadla ve městě, četla a zapřádala hovory s hotelovými hosty. Její sestra by se v hotelu European Palace jistě hned cítila jako doma. Ubytovávali se tam nejen herci a spisovatelé, ale také boxeři nebo politici. A když se Henrietta váhavě vyptávala, zda se mezi nimi najdou i nějací autoři cestopisů, představila ji Berta bez okolků své nejlepší přítelkyni Charmian Kittregdeové, která nejen dvakrát do měsíce pořádala v hotelu Lisztovy klavírní večery, ale rovněž pracovala pro největšího nakladatele na východním pobřeží. Největší dojem ale na Henriettu udělalo to, že její přítelkyně dokázala psát na stroji rychlostí sto slov za minutu.

	Charmian pokládala Henriettin sen stát se spisovatelkou za naprosto reálný a slíbila jí, že se poptá, když jí Henrietta svěří nějakou malou ukázku své práce. Henrietta si připadala trochu hloupě, protože nemohla nabídnout nic, co by bylo dost dobré. Charmian ji však se smíchem odbyla a doporučila jí, aby si tím nelámala hlavu a hodnocení přenechala jí. Rdící se Henrietta jí tedy slíbila poslat něco ze Samoy.

	Nian si odkašlala a vrátila tak Henriettu zpátky do přítomnosti. Ránu už ošetřila a nyní na ni vyčkávavě hleděla.

	Henriettě se líbila její kulatá tvářička, ale hlavně tmavé mandlové oči, které se však zatvrzele vyhýbaly Henriettinu pohledu. Dívka měla mnohem drobnější postavu než ona a pohybovala se stále se skloněnou hlavou v mírném úklonu jako zpráskaný pes. Přitom byla zřejmě zhruba stejně stará jako ona.

	Otec jí včera vysvětlil, že Nian může být šťastná, že má tak čistou a trvalou práci, a že tudíž ze svého výdělku může podporovat svoji rodinu. Její bratranec pracoval na kokosové plantáži jako předák. Henrietta by si s ní ráda popovídala, ale věděla, že by tím jen přivolala na její hlavu matčin hněv. Matka netolerovala u služebnictva sebemenší zahálku a i doma služky neustále honila z jedné práce do druhé.

	Henrietta vzala od Číňanky jód a usmála se na ni, protože byla zvědavá, zda jí dívka úsměv oplatí, ta však nereagovala a beze slova zmizela.

	Když její matka včera po příjezdu zjistila, že jejich jedinými zaměstnanci budou Nian a samojský kuchař, ztropila svému manželovi scénu. Copak jí tu nesliboval ráj na zemi? A pro Apollonii Maybergovou rozenou Wagnerovou ráj znamenal houf služebnictva, koupelnu obloženou portugalskými kachlíky a splachovací záchod po anglickém vzoru. A samozřejmě tekoucí vodu.

	Jelikož neměla Henrietta po ruce žádný obvaz, ovázala si nohu kapesníkem a konečně se oblékla. Pro utažení korzetu však opět potřebovala pomoc Nian, která na její zavolání okamžitě přiběhla. Ukázala se být také velice zručnou kadeřnicí. Henrietta nevěřila svým očím, když pohlédla do zrcadla a viděla, jaký účes vykouzlila z jejích bohatých kaštanových vlasů vyčesaných do drdolu. Nakonec jí dívka po samojském zvyku vetkla za ucho voňavý bílý květ plumérie. Její hlava nyní působila s nezvykle naaranžovanými vlnami v zátylku mnohem zajímavěji a vznosněji. Henrietta i Sofie zdědily po matce plnou postavu, jen jejich nejmladší sestra Ella měla otcovu kostnatou figuru.

	Ella se vplížila do pokoje, ještě když Nian Henriettu česala. Byla dokonale vystrojena, dlouhou sukni doplňovala bílá krajková halenka s vysokým límcem a úzkými, v ramenou nabíranými rukávy. S jejím vzezřením roztomilé panenky kontrastoval mrzutý pohled, který vrhla na Nian.

	„Dobré jitro, milá sestro!“ pozdravila ji Henrietta s přehnanou veselostí. Často si se Sofií dělaly legraci ze své věčně nabručené mladší sestry, někdy ji tím dohnaly až k slzám. Když pak s ní Henrietta musela po Sofiině onemocnění odcestovat sama, bylo pro ni dvojnásob těžké snášet mrzoutskou povahu mladší sestry. Jak litovala, že namísto Sofie nepostihla nemoc Ellu. Jenže to bylo samozřejmě vyloučeno, protože Ella by pro Henriettu nikdy neučinila to, co Sofie a co nakonec zapříčinilo Sofiino onemocnění. Ella by totiž na ni naopak s velkým zadostiučiněním všechno vyzvonila.

	„Nelíbí se mi tady,“ byla první věta, kterou ji Ella dnes ráno obdařila. Její tenké rty se přitom zkroutily, jako by právě kousla do kyselého jablka.

	„Jak to můžeš říct?“ divila se Henrietta. „Vždyť jsme přijely teprve včera večer a ještě jsi nic z tohoto ostrova neviděla, ani jsi s nikým nemluvila.“ Na rozdíl ode mne, pomyslela si. Najednou se jí před očima zjevila Tamatoova nahá hruď a tváře jí zbarvil ruměnec.

	„Je tady horko,“ kňourala Ella. „Strašné vedro.“

	Henrietta by si raději ukousla jazyk, než aby jí dala za pravdu, i když její korzet byl už teď zcela propocený. Se závistí si všímala, že Nian má na sobě podobnou lehkou sukni jako obě Samojky, které potkala na pláži.

	„Na to si určitě zvykneš,“ ujistila ji Henrietta. „Teď se půjdeme nasnídat.“

	Nian ukázala směrem dolů, jako by pochopila, o čem mluví.

	„Ty mluvíš německy!“ zvolala Henrietta potěšeně.

	Nian zavrtěla hlavou.

	„Ale rozumíš mi, že?“ nedala se Henrietta odbýt.

	Nian váhavě přikývla a hned nato zmizela.

	Obě sestry na sebe mlčky hleděly. Který muž si jen toto hezké, leč nudné a věčně nakvašené stvoření jednou vezme za manželku? Ptala se v duchu Henrietta. To bude muset být světec, nikdo jiný by s ní nevydržel.

	Povzdechla si a s kulháním zamířila ke dveřím.

	Spodní patro působilo ve srovnání se žlutě a tyrkysové natřenými stěnami pokojů nahoře jako temné podsvětí. Celé přízemí tvořila vlastně jedna velká místnost, obložená tmavým táflováním, s mnoha okny a dveřmi. Ale Henrietta si okamžitě uvědomila výhody, které tato stavba nabízí. Všechny dveře i okna byly otevřeny a proudil jimi dovnitř lehký vánek, což bylo v tom horku velmi osvěžující. Jediným odděleným prostorem byla pracovna jejího otce, která vypadala úplně stejně, jako ta, kterou zanechal v Německu. Stál v ní velký viktoriánský mahagonový psací stůl s uzamykatelnými zásuvkami, zasklená knihovna plná knih a dokonce i kožešina z ledního medvěda ležela na stejném místě jako doma. Henrietta se včera večer musela zasmát, když ji viděla. Kožešina z ledního medvěda na horké Samoi byla něco jako šlehačka na mnichovské klobáse.

	Opět musela litovat, že tu s ní není Sofie. Nebyl tu nikdo, kdo by s ní sdílel její vidění světa. Kéž by od ní alespoň dostala dopis. Ale od jejich odjezdu neobdržela od sestry ani řádek. Věděla pouze jediné, že není mrtvá, neboť kdyby se Sofii něco přihodilo, určitě by to ucítila ve svém srdci.

	Vpravo od schodiště stálo piano, vlevo velký jídelní stůl se židlemi pro nejméně dvanáct osob. Nyní na něm bylo prostřeno k snídani. Stříbrné příbory a cibulkový porcelán dovezené z Německa působily stejně nemístně jako medvědí kůže v pracovně.

	Její rodiče už seděli u stolu a pili kávu, jejíž vůně jen ještě povzbudila její chuť k jídlu. Ale na stole našla jen talíř s nakrájeným ovocem. Na modré ploše zářila pestrobarevná dužina plodů papáji, manga, liči, ananasů, banánů a limetek.

	Chyběl jí tu košík s pečivem, salám sýr a vajíčka. Navzdory vedru měla velký hlad.

	Když usedla, její otec si odkašlal.

	„Henrietto, zde v kolonii je nezbytně nutné ctít dobré mravy a chovat se naprosto bezúhonně. Každý sebemenší poklesek se tu okamžitě rozkřikne a drobné pochybení může přerůst ve velký skandál. Mohla bys nám tedy laskavě vysvětlit, jak jsi přišla k tomu podivnému obvazu na své noze?“

	Nian přinesla mísu s tlustými lívanci a u každého u stolu se zastavila, aby si nabral.

	Henrietta se obsloužila a pustila se do vyprávění o obou dívkách, se kterými se setkala na pláži. Rozum jí říkal, že o Tamatoovi by se raději zmiňovat neměla.

	Její matka se při jejím líčení tvářila pohrdavě a otec jí poskytl přednášku o tom, jak se chovat k domorodcům, kterou však Henrietta při nejlepší vůli nedokázala sledovat. Zatímco jí kázal o tom, že je s nimi sice nutno vycházet přátelsky, leč zachovávat si odstup, její myšlenky se vracely k Tamatoovi a jeho společnicím.

	Nabrala si další lívanec a nakrájela jej na kousky, které s požitkem pojídala. V duchu se ptala, co asi jedí k snídani Samojci. Znovu si vzpomněla na kanibaly a bezděčně se usmála. Její úsměv otci neunikl. Bouchl pěstí do stolu.

	„Tak slečna dcera se dobře baví? Mise, kterou tu plníme, je ti k smíchu? My jsme totiž tady na konci světa baštou císaře Viléma. Já hovořím o tom, jak těžké postavení máme my pěstitelé tady na tomto ostrově, a ty se směješ?“

	„Odpusť mi to, otče, jen jsem si na něco vzpomněla. Mohla bych dostat ještě jeden lívanec?“ Ukázala na prázdnou mísu.

	Její matka zavrtěla hlavou. „Drahá dcero, vzhledem ke svým ranním eskapádám se drž se svými přáními zpátky.“ Zvedla obočí a přísně dodala: „Ovoce by pro tebe bylo mnohem vhodnější, tvůj pas se zdaleka nedá nazvat štíhlým. Nechceme odstrašit tvého budoucího manžela.“

	Henrietta se zdržela jakéhokoli komentáře o štíhlosti pasů osob u stolu. A rovněž polkla kousavou poznámku k Elle, která s demonstrativně znechuceným výrazem posunovala po talíři okousanou čtvrtku lívance, jako by jeho pozření představovalo pro její jemný žaludek nepřekonatelný problém.

	Vlastně pro ni bylo výjimečně snadné zdržet se tentokrát všech poznámek, protože měla co dělat, aby se vypořádala s šokem, který v ní vyvolalo slovo „manžel“ vyřčené v souvislosti s ní. Právě ve chvíli, kdy se chystala podniknout první kroky ke své spisovatelské kariéře.

	„Manžela?“ opakovala a přitom si uvědomila, že podle měřítek své matky je už vlastně stará panna.

	Její rodiče kývli v plném vzájemném souhlasu. To se stávalo jen zřídka.

	„Proto je také tak nesmírně důležité, aby tvoje pověst byla a zůstala neposkvrněná.“ Otec se na ni zadíval, jako by ji teprve nyní vzal pořádně na vědomí. „Tvůj účes je sice poněkud nezvyklý, ale zdá se mi, že dobře zdůrazňuje tvoje přednosti.“

	Henriettu teď definitivně přešla chuť k hovoru, což se nestávalo často. Snad ji nenechali dopravit na druhý konec světa jen proto, aby ji provdali? A za koho proboha? A co bude se Sofií? Nikdy je nenapadlo představovat si svoji svatbu, vždy snily jen o tom, co všechno budou podnikat, až budou dost staré. Sofie se chtěla stát herečkou, druhou Eleonorou Duse, Sarah Bernardt, Tillou Durieux, to byl osud, o kterém snila.

	Henrietta si naproti tomu přála život jako Ida Pfeiffer, Lady Mary Montagu nebo Elizabeth Main, která prošla se svým fotoaparátem Engandinské Alpy. Vinu na tom nesla její kmotra Berta, otcova sestra. Darovala Henriettě k jejím devátým narozeninám Pohádky tisíce a jedné noci. Poté se Henrietta poprvé podívala na mapu světa a byla unesena všemi těmi podivně znějícími jmény, jako Džalálábád, Macao, Montevideo, Valparaiso, Timbuktu nebo Barbados.

	V jejich představách o divadelní kariéře či o cestách kolem světa rozhodně nefiguroval žádný manžel. A jelikož otec se na několik let z jejich života vytratil, když odjel na Klondike hledat zlato, připadala jim přítomnost manžela v životě ženy jako nepodstatná záležitost. Mít romantického ctitele, prosím. Ale provdat se za někoho?

	„Henrietta se bude vdávat?“ ozvala se Ella. Její hlas zněl ještě nešťastněji než obvykle, což Henriettu překvapilo. Tolik účasti by od Elly nečekala.

	„Proč zrovna Henrietta? Je tlustá a neumí se chovat. Kdo by o ni stál? Já bych se naproti tomu moc ráda vdala a učinila muže šťastným.“ Ella při svém nečekaném doznání zrudla jako ředkvička.

	„Ach, maličká, ty si budeš muset počkat, až ti bude šestnáct,“ ujistil ji otec blahovolně. „Jsem si jistý, že jednou budeš pro někoho moc dobrá partie. Ale nejprve musíme provdat Henriettu.“

	Henrietta si odkašlala. „Ale není to snad tak, že už jste mě někomu slíbili?“

	„Nu, nežijeme ve středověku.“ Otec zvolna upil kávu ze svého šálku a vynutil si tak pozornost. Napjatě čekali, jak tu větu dokončí. „Ale samozřejmě bych očekával, že mladá dáma, která nezná svět, se podvolí dobře míněné radě svých rodičů.“

	Takže už pro ni někoho mají! Henriettu napadlo, že rodičům možná přišla Sofiina nemoc docela vhod. Matka se až příliš ochotně podvolila nařízením lodního lékaře. Lékařské vyšetření museli podstoupit vlastně jen cestující z mezipalubí. Ale Sofie kašlala tak silně, že si toho všiml lodní personál a přivolal lékaře, který jí diagnostikoval tuberkulózu.

	Sofie se sice narodila sedm minut po Henriettě, takže byla oficiálně ta mladší a slabší, ale její povaha byla mnohem bouřlivější, nespoutanější a kurážnější než Henriettina. Proto vždy pobaveně naslouchala Henriettinu fantazírování o putování pouští na velbloudím hřbetu nebo výstupu na nějakou sopku. A nyní byla Henrietta po dlouhé a strastiplné cestě opravdu na druhém konci světa, zatímco Sofie musela tvrdnout v Německu. Měli snad její rodiče v plánu provdat také Sofii?

	„Kromě toho se domnívám,“ pokračoval otec, „že milující dcera se nebude zpěčovat přáním starostlivého otce, zvláště je-li to ku prospěchu všech.“

	Henriettě se rozbušilo srdce. Pevně se rozhodla, že to tomu muži, ať už je to kdokoli, nikterak neulehčí.

	„Apollonie, musím na plantáž, ale předtím bych si ještě rád promluvil s naší dcerou. Šla bys se mnou prosím do pracovny, Henrietto?“

	Henrietta vyslala k matce bezradný pohled, ale ta byla otcovým přáním zjevně stejně zaskočena jako ona.

	Poslušně tedy následovala otce do jeho pracovny, kde jej našla už usazeného za těžkým mahagonovým stolem. Vyzval ji, aby se posadila. Má snad nějaké zprávy o Sofii? blesklo jí hlavou. Určitě ne, uklidňovala se, zcela jistě by vycítila, kdyby se Sofii něco stalo.

	„Henrietto, je ti devatenáct let a zajisté se nechceš už chovat jako dítě, je to tak?“ Ohromeně přikývla.

	„Chci ti svěřit něco, co je určeno pouze tvým uším a o čem se nikdy nesmí dozvědět tvoje matka a sestry. Čím méně toho budou vědět, tím lépe.“

	Henriettě se sevřel žaludek. Mít tajemství by bylo vzrušující, ale takové, jaké nesmí svěřit ani Sofii, bylo spíše břemenem.

	Otec se na ni pronikavě a zároveň nesouhlasně zahleděl, jako by jí četl myšlenky.

	„Nejde o to najít ti manžela. Já už totiž pro tebe budoucího chotě zvolil.“

	Henrietta si nebyla jista, zda správně rozuměla. Teprve včera dorazila do svého nového domova na Samou a dnes už se dozvídá o svém plánovaném sňatku? Sebrala odvahu a zeptala se: „A co když mi ten muž nebude sympatický? Anebo se mu nebudu líbit já?“

	„Sympatie v životě dospělého člověka tolik neznamenají a ty už přece nejsi žádné dítě, že?“ odvětil otec přísně. Henrietta se přesto odvážila k další námitce.

	„Ale neměla bych jej snad nejprve poznat?“

	„Ale ovšem, tomu nestojí nic v cestě,“ přisvědčil blahovolně.

	„A co když zjistíme, že se k sobě nehodíme?“

	Otec zvedl ruku a zdálo se, že by nejraději bouchl pěstí do stolu, pak ale sepjal prsty jako nějaký zoufalý farář.

	„Takže abych to zkrátil: Pokud si ho odmítneš vzít, vženeš tuto rodinu do záhuby.“

	Henriettě vířily hlavou zmatené myšlenky jako roj včel, snažila se však vzchopit a myslet jasně. „Znamená to, že tomu muži něco dlužíš a on je velmi bohatý?“

	Otec rozpojil ruce a rozpačitě si začal kroutit špičky kníru.

	„Tím,“ pravil konečně po zdánlivě nekonečné pauze, „by sis neměla lámat svoji hezkou hlavičku.“

	„Očekáváš, že si vezmu muže, kterému něco dlužíš, ale nesmím se dozvědět nic bližšího?“

	„Správně. Tato záležitost je něco, co bych ti jen obtížně vysvětloval. Mohu ti říci jen tolik: Jestli si ho nevezmeš, přijdeme o všechno, co jsem tady pro vás vybudoval.“

	A proč ne? pomyslela si Henrietta, pak bychom odjeli do Německa zpátky k Sofii! Hned v dalším okamžiku si však uvědomila, jak sobecké by to od ní bylo. Veškerý majetek její rodiny obnášel jen tento dům a plantáž. Matku i sestry by tím uvrhla do chudoby.

	„A proč já?“

	„Protože jsi tady.“

	„Ale ten muž mě ještě neviděl.“

	„Tvoje matka mu poslala fotografie tebe a tvé sestry a on byl vámi oběma unesen, což je pro nás požehnáním. Takže nyní už snad chápeš, jak důležitá je tvoje neposkvrněná pověst a bezvadný zevnějšek?“

	Ten muž Henriettě připadal už teď odporný. Jak by se mohla do někoho takového zamilovat?

	„Takže tvoje dcera se má obětovat pro blaho rodiny.“

	Otec zesinal. „Proboha, jak můžeš něco takového říct? Vůbec jsi mě nepochopila. Ten muž je dobrý člověk, na Klondiku mi zachránil život. Jsem mu v mnoha směrech zavázán. On si přeje založit rodinu a byl by poctěn, kdyby se naše rodiny spojily. Dostaneš ode mne věnem polovinu plantáže, neboť i on se chce věnovat farmaření. Po tom, co jsme zažili v mrazivé Kanadě, chceme oba strávit zbytek života v teple.“ Otřásl se, jako by pocítil ledový závan vzduchu.

	„Ten člověk je farmář?“

	„To zrovna ne, ale chtěl by se jím stát. Ale mohu tě ujistit, že je každým coulem gentleman.“

	Henrietta neviděla otce od doby, kdy byla asi stejně stará jako nyní Ella, ale vždy zůstával v jejích očích mohutnou postavou, skoro obrem. Nyní však před ní seděl očividně zkroušený a jí připadalo, jako by se jí přímo před očima zmenšil. Ať už před ní skrýval cokoli, mělo to nad ním zjevně velkou moc a to jí nahánělo strach.

	Ale co od ní očekává? Že si klekne, políbí mu ruku a zamumlá: „Ano, tatíčku, nechť se stane, jak si přeješ?“ To nedokáže. V sázce je celý její život. Odkašlala si, aby jasně formulovala svoji zápornou odpověď, ale pohled na jeho obličej ji přiměl, aby svá slova spolkla. Nedalo se přehlédnout, že v sázce není jen její, ale také jeho život.
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	Můj otec měl na všechny aspekty lidského bytí neochvějně pevné názory a jeden z oněch, které rád citoval, byl ten, že muž by měl v životě vyzkoušet všechno. Přesto jsem si jist, že by mě dnes večer za žádných okolností nedoprovázel.

	Ne proto, že by měl strach z ohrožení své pověsti chrabrého dobrodruha, konec konců to dotáhl až na plukovníka císařské armády.

	Nikoli. Daleko více proto, že byl vždy hrdý na to, že stojí pevně oběma nohama na zemi. Tento obrat mě už od mého nejútlejšího dětství provokoval k otázce, jak jinak by proboha měl člověk stát, samozřejmě pokud to není chudák, který vlastní jen jednu nohu.

	Nicméně jsem si jist, že večer jako ten dnešní by jej o tu pevnou půdu pod nohama připravil. Já, jeho jediný syn, jsem se totiž vydal na spiritistickou seanci.

	Podivuhodné bylo už to, že jsem si na něj tak náhle vzpomněl, přestože byl už sedm let po smrti. Musel jsem se sám sebe ptát, zda se mé myšlenky k němu nezatoulaly právě proto, že jsem měl být přítomen na seanci, anebo hledal snad naopak jeho duch cestu ke mně?

	Dorazil jsem do cíle, odložil těžký stativ a zahleděl se na štítky u domovních zvonků v Ainmillerově ulici číslo 20. Očekával jsem vilu, a proto mě udivilo, když jsem se ocitl před výstavným nájemním domem s arkýři, balkony a bohatě zdobenou štukovou fasádou, jejíž sněhobílá barva zářila do tmy. V mnichovských městských čtvrtích jsem se ještě nevyznal, protože jsem jen nedlouho předtím přibyl z Hessenska a podepsal smlouvu s bavorským dvorním fotografem, majitelem firmy Hochstätter a synové. Hochstätter sám seděl jistě právě u večeře se svojí vášnivou manželkou Alfredou a mnul si ruce, protože se mu podařilo přehrát tuto nepříjemnou a nanejvýš neseriózní zakázku na svého nového spolupracovníka.

	Nejprve mi nikdo ani slůvkem nenaznačil, co přesně budu vlastně v salonu madame Blanche de la Beaufort snímat. Proto jsem předpokládal, že nejspíš půjde o nějaký akt madame Blanche určený jejímu milenci. Takovou zakázku by si můj šéf kvůli své žárlivé manželce nemohl dovolit přijmout. Konec konců jsem už získal značnou pověst coby fotograf ženských aktů, a jen proto mě „zelenáče z provincie“, jak mě nazýval před svými učni, zaměstnal ve svém studiu.

	A jak jsem musel poznat, neměl s tím „zelenáčem“ tak docela nepravdu, neboť před svým příchodem do Mnichova jsem ještě nikdy o podobných experimentech neslyšel. Musel jsem se na ně zeptat svého přítele Maxe, se kterým jsem se dělil o byt. A jeho reakce na moji otázku jen ještě více roznítila moji zvědavost.

	Ubezpečil jsem se, že jsem skutečně na správné adrese, a odložil svůj náklad: masivní stojan, starý cestovní fotoaparát od Ernemanna z Görlitzu, do kterého se ještě vkládaly skleněné desky, pytlík s výbušným magnesiovým práškem a blesk. Můj šéf měl sice vedle těžkých studiových přístrojů také několik menších detektivních fotoaparátů, ale ty se mi nezdály být pro fotografování ektoplazmy vhodné. Nikdo totiž nevěděl, jakou formu na sebe tato substance vezme.

	Až do předvčerejška jsem o žádné ektoplazmě neslyšel, a jelikož ani můj šéf mi nebyl schopen říci, co je tím míněno, musel jsem tu informaci vydolovat z Maxe, který byl, jak se říká, mužem mnoha řemesel. Sám sebe pokládal za malíře, ale až donedávna působil na příkaz své rodiny v armádě, a teprve když si zničil zdraví, požádal o propuštění. Poznali jsme se na jedné z mých četných cest.

	Kdykoli to jen bylo možné, sbalil jsem kufry a se svým fotoaparátem se vydal dobývat svět. Abych si opatřil potřebné finance, byl jsem ochoten vyfotografovat cokoli.

	Narazili jsme na sebe v Benátkách. Poprvé jsem spatřil jeho pitoreskní postavu s velkým slamákem, jak sedí obklopen houfem turistů před svým stojanem a předstírá, že maluje Canal Grande. Ve skutečnosti platila jeho pozornost kolem se procházejícím dámám, jako by se v tomto městě musel každý muž proměnit v Casanovu.

	Požádal jsem jej, zda bych si ho mohl vyfotografovat, slovo dalo slovo a skončili jsme v Café Florian. Od té chvíle si mě vzal pod svoje ochranná křídla a zvyšoval moji vzdělanost tím, že mi přibližoval různé zajímavosti a pikantnosti z italského kulturního dědictví. Díky němu jsem poznal Belliniho, caffé corretto, Tiziana a dvaatřicet druhů grappy.

	A nyní jsem tedy od něj chtěl vědět, co je to ta ektoplazma.

	Max si ze mne nejprve utahoval, jak rychle jsem do sebe nasákl aktuální témata mnichovské smetánky. Teprve pak mi vysvětlil, že se jedná o něco z parapsychologie, co v současné době budí zájem nejen v uměleckých ateliérech, ale také ve vědeckých kruzích. Ektoplazmě prý propadli dokonce i univerzitní profesoři, zvláště lékař Albert Schrenck von Notzing. Řady jejích zanícených obránců i posměváčků jsou prý vyrovnané.

	Když mi začal líčit, že zaslechl o ektoplazmě hovořit dokonce i Thomase Manna, musel jsem jej přerušit, abych z něj vymámil nějakou přesnější odpověď. Bohužel to, co jsem se dozvěděl, mi vzalo veškerou radost z mé zakázky. Ektoplazma je prý něco, co vychází z tělesných otvorů média.

	Bylo naprosto zřejmé, že můj šéf mě považoval za vskutku mimořádného zelenáče!

	Max mě ale ujistil, že v případě ektoplazmy se nejedná o něco přímo tělesného. Je to prý jakási astrální látka, jemnohmotná, šedobílá či narůžovělá, zkrátka něco, co za normálních okolností nelze vidět, ale snad to lze vyfotografovat. A samozřejmě trval na tom, že mě na seanci doprovodí, neboť on sám ovšem náležel k těm posměváčkům a chtěl si být jist, že snímky ektoplazmy nevzniknou nějakou světelnou či jinou manipulací z mé strany.

	Bohužel si na májových oslavách, provázených hojnými srážkami a chladem, přivodil těžký plicní katar, takže musel zůstat v posteli. Tudíž jsem zůstal odkázaný jen sám na sebe.

	Právě když jsem chtěl zazvonit na zvonek se jménem madame de la Beaufort, otevřely se bohatě vyřezávané dveře jakoby zázrakem samy od sebe.

	Přede mnou stála statná mladá dívka – přesněji řečeno mladá žena – a usmívala se na mě. Vlastně ani to není řečeno přesně, neusmívala se její ústa, ale její velké, tmavé oči. Měla mimořádně symetrický obličej se zářivou pletí. Lehce oválný, s vystouplými lícními kostmi, hluboce zasazenýma výraznýma očima a přiměřeně velkými srdcovitě vykrojenými rty. Zkrátka ten typ obličeje, který bude krásný ještě i v osmdesáti letech. Nejraději bych se na ektoplazmu okamžitě vykašlal a raději portrétoval tuto dívku, hned tady na tomto místě.

	„Všichni už na vás čekají,“ řekla malinko nervózním tónem. „Madam cítí, že už zanedlouho upadne do transu.“ Ukázala na moji výstroj. „Jste ten fotograf, že?“

	Uklonil jsem se. „Julius von Sommerfeld. Máte pravdu. Jsem ten fotograf. Odkud madam věděla, že jsem už tady? Měla snad vizi?“

	Mladá žena potlačila smích. „Stojíte tady už celou věčnost. Mysleli jsme si, že nevidíte na zvonky.“ Ukázala na okna v prvním patře. Pak mi podržela dveře a tázavě na mě pohlédla. „Mám vám s tím pomoci?“

	„Copak tu není žádné služebnictvo?“

	Zavrtěla hlavou tak prudce, až se jí uvolnilo několik pramenů vlasů. Nejraději bych jí z těch bohatých kaštanových loken vyndal všechny jehlice, jen abych viděl, jak by rozpuštěné asi slušely jejímu obličeji. Vypadala jako bohyně!

	„Madam má jen služebnou. Ale mohu také něco nést. Madam bydlí v prvním patře.“

	„To nemohu přijmout.“ Prohlédl jsem si ji ještě o něco důkladněji. Měla na sobě světlé šaty z lesklé látky, jejichž živůtek byl na prsou pošitý množstvím perliček. Na velmi bujných prsou, ne zcela podle módy, ale dle mého mínění o to krásnějších. Její akty by šly na dračku.

	„Proč si mě tak prohlížíte? Já nejsem madam. Pojďte už.“ Doposud žádné ženě nevadilo, když jsem si ji prohlížel, většinou tím byly polichoceny, konec konců jsem fotograf! Jenže tahle dáma byla naprosto jiná než ostatní.

	„S kým mám prosím to potěšení?“

	„Jmenuji se Henrietta Maybergová.“ Hned vzápětí si však zakryla ústa dlaní. „Proboha, nesmíte to nikomu říct. Já a moje sestra jsme tady inkognito. Představila jsem nás jako Elsie a Lilii Falkensteinovy. Kdyby se o tom, že sem chodíme, dozvěděla naše babička, zamkla by nás do sklepa nejméně na měsíc.“

	„Příšerná představa, jako z nějakého Dickensova románu. A copak jste jí namluvily o místě svého momentálního pobytu?“

	Henrietta sklopila oči a její krásné rty se zvlnily v šelmovském úšklebku. „Právě mě vidíte na schůzi výboru pro kostelní bazar.“

	„Není to nebezpečné? Co kdyby se vás babička rozhodla doprovodit?“

	Henriettina ústa se roztáhla v nyní už nepokrytém úsměvu. „Babička má nejraději takovou dobročinnost, která ji nestojí žádný čas a peníze. A než zjistí, že jsme ji obelhaly, budeme už dávno za kopečky.“

	Za kopečky! Tahle vtipná mladá dáma si nebere žádné servítky. Maxovi by se taky líbila.

	Vklouzl jsem kolem ní do domu a přitom mi neušlo, jak příjemně voní. Nebyla to žádná těžká sladká vůně, ale směs jasmínu a letního deštíku, ale nejsem žádný znalec a už vůbec ne básník. Max, ten by určitě našel nějaký vhodný verš, při kterém by dámy zbožně vzdychaly. Nyní se mi ale zdálo být velmi milosrdným řízením osudu, že se mnou nemohl přijít.

	Na prvním odpočívadle už na nás čekala služebná, udělala pukrle a šla před námi do salonu, kde jsem byl očividně již toužebně očekáván.

	Ale co to? Zavřel jsem oči a znovu je otevřel, abych se přesvědčil, že mě nešálí zrak.

	Ohromeně jsem se zarazil na prahu pokoje při pohledu na zjev, který na mě hleděl z druhé strany místnosti. Nyní jsem byl ochoten uvěřit v mediální schopnosti madam. Ba dokonce se mé okoralé srdce prudce rozbušilo.

	Neboť na druhé straně pokoje stála tatáž usmívající se Henrietta, kterou jsem právě zanechal za sebou na schodišti. Jak jen to bylo možné? Hovořil jsem snad s duchem, anebo to zjevení v salonu bylo zhmotněním ducha?

	Otočil jsem se a spatřil Henriettinu lehce udivenou tvář. Tu jsem pochopil, že se v žádném případě nejedná o nadpřirozený fenomén, nýbrž docela prostě o dvojčata. Což nemluvila slečna Maybergová při představování o své sestře? S úlevou jsem vydechl a vstoupil dovnitř. Už podruhé za tento večer jsem ze sebe udělal blázna a byl jsem rozhodnut toto číslo dále nezvyšovat a soustředit se na svoji práci. Proto jsem se zaměřil na místnost a její světelné podmínky, neboť fotografie ektoplazmy měla být zjevně pořízena právě zde.

	Salon byl přecpán nábytkem a mně se zastesklo po mém ateliéru. Všude kolem stály stolky z tmavého dřeva s lampami či různými soškami. Vpravo od sebe jsem odhalil jeden naprosto příšerný exemplář kytice ze zaprášených pavích per. To vše se prezentovalo na pozadí tapety s růžičkovým vzorem, ze kterého by se útlocitnějším dámám mohlo udělat nevolno.

	Uprostřed salonu se nacházel velký arkýř, který jsem viděl zezdola. Zde stálo mezi dvěma květináči s cesmínami široké barokní křeslo, něco jako trůn s područkami a bohatě vyřezávaným opěradlem, čalouněný lesklou látkou v odstínu bordó s vetkanými liliemi. Z tohoto křesla se nyní zvedla ta osoba, kvůli které se zde všichni shromáždili, přičemž nevšímavě převrhla podnožku. Služebná ihned přiskočila, aby ji opět postavila.

	Madam se rozkašlala a utřela si ústa do bílého kapesníku. Pak mi pokynula a už zdálky ke mně napřahovala svou bledou úzkou ručku k polibku.

	Její křehkou postavu halila bílá splývající tóga připomínající řecké chrámové kněžky. Rovněž účes měla pojatý ve stejném stylu, světlé vlasy měla vyčesány a ovinuty stužkami. Bylo pro mě obtížné odhadnout její věk, což bylo zajisté ovlivněno nedostatečným osvětlením místnosti.

	Madam mě obdařila trpitelským úsměvem, zakašlala a poděkovala mi německy se silným ruským přízvukem za to, že jsem se dostavil, tak procítěně, jako bych byl zaníceným ctitelem jejího umění. Pak mne představila dalším přítomným a vysvětlila, proč se zde sešli, aniž by jim prozradila, co mne sem přivedlo.

	Nejprve jsem si potřásl rukou s jednou starší tělnatou dámou, Magdou von Schilling, která se toužila dozvědět něco o svém synovi Wilhelmu-Gerhardovi, jenž zmizel během výzkumné výpravy do Země císaře Viléma. Madam mi pošeptala do ucha, že paní von Schilling trápí strašné noční můry, v nichž její syn padl za oběť kanibalům. Poté mi byl představen kníže Alexandr Kurakin, strýc madam, který jí radil v obchodních záležitostech. Potom jsem se seznámil s jedním Angličanem, Mr. Johnem Smithem, se kterým madam jednala způsobem, z něhož bylo patrno, že onen gentleman je asi tolik John Smith jako já císař Vilém. Na Angličanově klíně seděli dva tlustí mopslíci, kvůli nimž nemohl vstát. Nebylo by mne překvapilo, kdyby se chtěl dozvědět něco o jejich rodokmenu, ale ukázalo se, že jsem mu křivdil. Přišel sem, aby navázal kontakt se svojí chotí Violetou, která zemřela příliš mladá při jezdecké nehodě.

	A pak zde byly také sestry Elsie a Lilii Falkensteinovy. Lilii bylo zjevně krycí jméno Henrietty. Když teď stály vedle sebe a já si je mohl důkladněji prohlédnout, všiml jsem si nepatrných rozdílů mezi nimi. Lilii byla plnější než Elsie a také její oči se zdály být větší. A přestože křehčí Elsie rovněž často kašlala do bílého kapesníčku stejně jako madam, zdálo se mi, že se tváří radostněji než Lilii, která vypadala znepokojeně, jako by jí něco nahánělo strach.

	Tyto úvahy mě bohužel zaměstnaly natolik, že jsem věnoval jen malou pozornost výkladu madam. Teprve když se na mě všichni s očekáváním zahleděli, vzpamatoval jsem se a nevěděl, jaká odpověď se ode mne očekává. Tu mi pomohla Lilii a otázala se, kam si budu chtít postavit svůj fotoaparát. Byl jsem jí vskutku vděčný.

	S úlevou jsem madam sdělil, že postavím fotoaparát přímo proti jejímu křeslu, a pak jsem připravil vše na pořízení snímku.

	Služka dostala příkaz zatáhnout těžké zlatohnědé závěsy. Byly zapáleny svíčky v lustru, což místnosti nejen nepřidalo ani za mák více světla, nýbrž jí naopak propůjčilo něco ponurého. Mohl jsem jen doufat, že lampa mého blesku způsobí zázrak.

	Kníže Kurakin trval na tom, aby se hosté přesvědčili, jak vědecky se zde pracuje. Přál si, aby lord John, jak byl najednou nazýván, vstal a zkontroloval, zda se za křeslem madam neskrývá falešné zrcadlo, provázky nebo další triky. Bylo to zcela zbytečné, jako by opilce chtěl někdo přesvědčovat o zázračných účincích alkoholu. Všichni přítomní madam plně důvěřovali a bylo jim trapné podrobovat ji podobné kontrole.

	Pouze obě sestry působily dosti skepticky a já si všiml, že je madam usadila co nejdále od sebe.

	Zničehonic obrátila madam oči v sloup, párkrát zakašlala a pak se zapotácela, načež byla knížetem odvedena k baroknímu křeslu. Pomohl jí usednout, pak poprosil o klid, posadil vedle ní lorda Johna a vyzval jej, aby madam držel za ruku, což oba psíci přijali s nevolí.

	Madam dýchala stále hlasitěji a sípavěji a mopslíci následovali jejího příkladu. Ostatní přihlíželi a já nevěděl, zda už přišla chvíle, kdy bych měl pořídit fotografii. Bylo by přirozeně mnohem lepší nejprve se zúčastnit seance a teprve pak začít fotografovat.

	Dýchání a sípění bylo stále hlasitější a pak najednou madam hlasitě zalapala po dechu a celé její tělo sebou začalo škubat. Poté se opět prudce zklidnila a začala hovořit velmi hlubokým hlasem bez jakéhokoli přízvuku. Pravila, že její duchovní průvodce Aquariel se dnes cítí stísněně, jelikož jeden z přítomných šíří svým skepticismem kolem sebe tolik negativní aury, že jsou ty sféry pro něj neproniknutelné.

	Kníže Kurakin, lord John a Magda von Schilling na mne vrhali takové pohledy, že útlocitnější duše by to jen stěží unesla. Tyto výtky mě však nechaly chladným. Nebyl jsem přece vůbec skeptický, toliko zvědavý.

	Otočil jsem se k Henriettě a zjistil jsem, že si mě také velmi vážně prohlíží, zatímco její sestra protočila panenky, takže bylo ihned jasné, kdo je tady skeptik. V duchu jsem se musel ptát, co sem vlastně obě sestry přivedlo.

	Rozhodl jsem se skončit s planými úvahami a vrhnout se do práce, za kterou jsem placený. Opatrně jsem promísil magnesiový prášek s chlorečnanem draselným a špetkou antimonitu, otevřel uzávěr fotoaparátu, zapálil prášek a podařilo se mi téměř zároveň stisknout spoušť.

	Plamen blesku všechny oslnil, a když byla fotografie hotová, připadalo mi, jako by každý hlasitě vydechl. Pouze madam na světlo nereagovala. Něco si tiše mumlala v nějakém cizím jazyce. Její nepředstíraná ponořenost do sebe na mě udělala mocný dojem. Přehodil jsem přes sebe šátek a založil ještě jednu skleněnou desku.

	Madam se nyní vztyčila se zavřenýma očima a málem to vypadalo, že se ve své říze vznáší nad zemí. Položil jsem do lampy blesku další prášek a vyfotografoval ji.

	Tentokrát byli všichni tak soustředěni na madam, že nikdo na záblesk a kouř nereagoval. Musím přiznat, že i mne se zmocnila zvláštní nálada.

	Nechtěl jsem však ze sebe znovu udělat blázna a snažil se zůstat při zdravém rozumu. Takový vynášecí trik jsem zažil jednou při jakémsi kouzelnickém představení a byl jsem si jistý, že Kurakin je ve skutečnosti její asistent.

	Madam dosedla zpět do svého křesla, jejím tělem probíhaly opět podivné záškuby a já rychle založil ještě jednu skleněnou desku, protože důvodem těchto tělesných projevů mohla být přicházející ektoplazma.

	Ale než jsem stačil zapálit prášek, zklidnila se a začala mluvit anglicky. Duchu Violet se nyní podařilo s pomocí Aquariela proniknout negativní energií v místnosti.

	Popisovala, jak nesmírně Violet svého manžela miluje a prosí jej, aby dal její perlový náhrdelník jedné ženě, která si ho zaslouží. Nemůže být šťastná, když její šperky leží jen tak ladem. Přeje si, aby se znovu oženil, ale ne s Angličankou.

	Moje angličtina nebyla nejhorší, jelikož má matka byla učitelkou angličtiny a francouzštiny na vyšší dívčí škole v Darmstadtu. Takže jsem dobře pochopil, kam to všechno míří. Lord John měl darovat perly madam. Když jsem vyslal pohled k dvojčatům, poznal jsem, že i jim to došlo, protože na sebe výmluvně pohlédly. Klíčilo ve mně přání udělat snímek těch dvou, stačilo k tomu jen malinko posunout fotoaparát.

	Madam se opět sípavě rozkašlala, čímž k sobě připoutala pozornost, a mně se tak podařilo ty dvě nepozorovaně zvěčnit.

	Sotva se rozptýlil kouř po posledním záblesku, madam se vrátila k sobě, zmateně se rozhlédla kolem sebe, jako by sem skutečně připlula ze sféry nějakého jiného světa, a teprve díky Kurakinově pomoci se jí podařilo být opět plně zde v salonu.

	Kníže ji pak odvedl pryč, protože prý po takových sezeních bývá tělesně zcela vyčerpána, a přikázal služce, aby zavedla hosty do jídelny, kde na ně čeká malé občerstvení.

	Ke svému překvapení jsem si uvědomil, že parapsychologie zjevně silně povzbuzuje tělesné procesy, neboť jsem pocítil takový hlad, jako bych měl za sebou dlouhou vyjížďku na koni.

	V jídelně byl prostřen stůl se studenými zákusky, nic přehnaného, jen chléb, máslo, sýr, studená pečeně a kuřecí stehýnka a k pití se podávalo pivo a víno.

	Doufal jsem, že při jídle se mi podaří zapříst rozhovor s dvojčaty, ale k mé velké lítosti se obě rozloučily. Spěšně jsem je následoval k šatně. „Směl bych vás někdy navštívit?“ zeptal jsem se, zatímco se oblékaly do svých plášťů. Všiml jsem si, že Henriettina sestra neustále kašle.

	„To asi nepůjde,“ odvětila Henrietta tak rozhodně, že ještě více vzbudila můj zájem. Musel jsem tu ženu znovu vidět. Cítil jsem až do morku kostí, že nejde o žádné poblouznění mých smyslů, ale o něco jako duchovní spojení. A byl jsem si jist, že tyto city ve mně neprobudila pouze seance, které jsme byli svědky.

	„Brzy Německo opustíme,“ vysvětlila její sestra o něco vlídněji.

	„Jedete snad na léčení kvůli vašemu kašli?“ otázal jsem se, neboť jsem chtěl za každou cenu zjistit, kde se s nimi mohu opět setkat.

	Sestry na sebe překvapeně pohlédly.

	„Já ale přece nejsem nemocná. Ne, my začala Henriettina sestra a Henrietta jí neomaleně skočila do řeči.

	„Bylo milé se s vámi seznámit, ale neměl byste svůj zájem investovat do dívek, které už zanedlouho vycestují do kolonií.“

	Nyní jsem byl pro změnu překvapen zase já, že obě dámy si mohou splnit přání, které sám dlouho chovám. Kdybych pocházel jako Max ze zámožné rodiny, byl bych se už dávno vydal se svým fotoaparátem za moře. Podal jsem dámám svoji vizitku. „Do kolonií? Smím se zeptat kam přesně?“

	„Do…“

	Henrietta sestru jemně uchopila za loket. „Musíme jít,“ řekla a táhla ji pryč z bytu. Pouze pocit zodpovědnosti za Hochstátterovu fotografickou výbavu mi zabránil, abych je obě bez prodlení následoval. Toho prodlení jsem měl později trpce litovat. Tenkrát jsem však nechtěl nechat svoje desky bez dozoru, abych se vyvaroval jakéhokoli podezření z manipulace. Zatímco jsem se zklamaně balil, rozcházeli se i ostatní hosté a já využil příležitosti, abych se zeptal knížete Kurakina, proč tady sestry byly.

	Nejprve váhal s odpovědí a poukazoval na důvěrnost seance, já se však nedal odbýt, a tak mi nakonec prozradil, že sestry Falkensteinovy vyhledaly madam kvůli záchvatu automatického psaní. Chtěly se na ně vyptat Aquariela, ten byl však velmi náladový a ani čtvrtý týden jim neposkytl žádnou odpověď.

	Automatické psaní? Snažil jsem se nedat najevo, že o ničem takovém jsem nikdy neslyšel, a stočil jsem rozhovor na svoji práci. Slíbil jsem, že co nejdříve dodám hotové snímky. Poté jsem se v mrzuté náladě vydal domů. Poprvé v životě jsem poznal bytost, která ve mně probudila touhu po něčem větším než nějakých letmých objetích, a já ťulpas si ji nechám uniknout a nemám ani její střevíček.

	Chladný a studený májový vzduch mi pročistil hlavu, a zatímco jsem spěchal k Maxovu bytu, došlo mi, doják bezvýchodné situace jsem se dostal, a učinil jsem rozhodnutí, že Henriettě nevěnuji už ani jedinou myšlenku.

	Nicméně jsem musel pobavit líčením večera Maxe, upoutaného na lůžko, a on mi na oplátku slíbil, že pro mě zjistí něco o automatickém psaní. Pak jsme vypili pár skleniček pálenky na jeho zdraví, na obě dámy a dokonce na ektoplazmu, a zakončili večer v té nejlepší náladě.

	Tehdy jsme si oba mysleli, že se Max zase brzy uzdraví.

	
Kapitola 4

	Od Henriettina rozhovoru s otcem uplynuly už dva týdny a u nich doma se žádný nápadník neobjevil, což téměř k nesnesení vyostřilo její napětí. Myšlenky jí kroužily neustále kolem toho, kdo je ten muž a proč je mu otec tak zavázán. Takže místo aby vymýšlela nějaký příběh pro Charmian, vedla v duchu dlouhé rozhovory se Sofií a snažila se zklidnit, což se jí ale příliš nedařilo.

	Dokonce vytáhla ono pověstné plnicí pero a začala psát Sofii dopis, ale nedokončila ho. A opět jí při pomyšlení na sestru připadlo, jako by pro ni bylo stále obtížnější k ní proniknout. Kromě toho při tom cítila silný tlak na prsou a musela kašlat. To vše zvětšilo její starosti o to, jak se Sofii asi daří.

	Když se jí nepodařilo napsat dopis, pustila se do článku pro Charmian. Ale nebyla schopna napsat ani úvodní větu.

	K tomu všemu se vedro stávalo s každým dalším dnem nesnesitelnějším, protože vlhkost vzduchu nezmírnil ani ten nejmenší závan větru. Nevycházeli vůbec z domu a zřejmě i proto se u nich neobjevila žádná návštěva.

	Nikdo si nepamatoval takovou vlnu veder v tuto roční dobu. Povídalo se, že toto naprosté bezvětří může znenadání vystřídat mocný cyklon. Z toho měli všichni strach, neboť v červenci zažili ničivou vichřici, jejíž následky ještě ani nebyly zcela napraveny. Henrietta zvažovala, zda by to nebyl dobrý námět na článek, ale pokaždé ho znovu zavrhla. Chtěla poslat Charmian něco zcela mimořádného, čím by ji nadchla. Mnohem zajímavější by bylo psát o obyvatelích Samoy.

	A tak během dlouhé siesty pokaždé vymýšlela působivou první větu svého článku a ještě grandióznější větu závěrečnou, ale než se stačila chopit pera, zpravidla usnula a probudila se teprve za soumraku, kdy dům začal mírně ožívat.

	Henrietta s Ellou zatím nepodnikly ani výlet do hlavního města ostrova, jímž byla Apia, protože měly stále co na práci a v tom horku vyžadovala každá maličkost daleko více času než obvykle.

	Když bylo po jejich dlouhé cestě vypráno všechno prádlo, pustila se matka do zakládání pravé německé spíže. Při čtyřiceti stupních ve stínu a devadesátiprocentní vlhkosti vzduchu vařila marmelády a nakládala okurky, což Henrietta považovala za čiré bláznovství. Pak se matka zaměřila na kuchyňský sporák. Ověřovala si výhřevnost kokosových slupek a zjišťovala, kolik jich potřebuje k získání určité teploty. Podobné experimenty by se ovšem hodily spíše do Arktidy než na horkou Samou.

	A ke všemu ještě nakoupila kuřata a nechala pro ně postavit kurník, což nejen vzhledem k vedru, ale i k samojskému tempu práce trvalo mnohem déle, než si představovala.

	Žádný Samojec nechápal, proč ta žena chce mít všechno tak rychle hotovo, když mají k dispozici nekonečné množství času. Když nebude laťkový plot hotov dnes, no tak se přece dokončí zítra nebo pozítří nebo za dva týdny.

	Když byl kurník konečně postaven, vzbudil mezi domorodci velké pozdvižení. Trousili se jakoby náhodně ve skupinkách kolem a prohlíželi si ho jako velkou kuriozitu.

	Slepice stejně jako prasata běhaly na ostrově volně po vesnici a nikoho ani nenapadlo, aby je zavíral jen proto, aby pak nemusel sbírat vajíčka po celém okolí. Copak to není zábavná činnost, při které se užije spousta legrace? Rovněž Henrietta si musela přiznat, že v tom vedru je skutečně rozumnější dělat všechno zvolna. Také toto téma se jí zdálo vhodné pro článek, protože zajímavým způsobem ukazovalo střetnutí dvou světů. Sice jen v malém měřítku, jež ale mohlo dobře sloužit jako podobenství. Už ji napadl i titulek: Kurníková aféra. Jenže nadpis článku bylo to jediné, co vrhla na papír. Přesto to pokládala za slibný začátek.

	Po jedné zvláště dlouhé siestě seděly Henrietta s matkou zrovna na přední terase u čaje, když se objevil jeden z mužů pracujících na plantáži jménem Lesa se vzkazem od otce. Ten právě pobýval na třídenní obchodní cestě po jižním pobřeží, kde chtěl zakoupit další pozemky, a dnes se měl vrátit zpátky. Psal, že pozval na návštěvu hosty a že pro ně mají ještě na dnešní večer přichystat královské pohoštění.

	Henriettu jeho zpráva uvrhla do radostného vzrušení, zatímco matka dostala málem nervový záchvat. Samojci Lesoví totiž trvalo doručení vzkazu dva dny, nikoli pár hodin, jak předpokládal otec. Na všechny nezbytné přípravy jim tedy zbývaly pouhé čtyři hodiny. Lesa jim dobromyslně vyprávěl, že cestou k nim navštívil své nejrozličnější sourozence, bratrance a sestřenice. Nikdo mu přece neříkal, že má se vzkazem spěchat. Na Samoi není zvykem spěchat.

	Matka byla rozčilená nedostatkem prozíravosti ze strany otce, pak se ale snažila udělat, co bylo v jejích silách. Henrietta s Ellou musely rovněž přiložit ruku k dílu. Henriettě, nad kterou visel onen rozhovor s otcem jako Damoklův meč, se nesmírně ulevilo, že konečně pozná muže, za kterého ji otec chce provdat. Nepochybovala totiž o tom, že mezi hosty bude přítomen i on.

	Po poradě se samojským kuchařem si matka naplno uvědomila rozsah celé katastrofy. Z německé kuchyně bylo možno kromě právě zavařených marmelád a naložených okurek podat pouze slepičí polévku. Jinak zbývala jen samojská jídla jako ryba v kokosové omáčce nebo sladké brambory. Matka tedy zmizela v kuchyni, aby osobně dohlédla na to, že večeře bude přesně v osm připravená.

	Nian ozdobila stůl pokrytý lněným ubrusem bílo-růžovými květy. V kombinaci s cibulovým porcelánem působila tato dekorace na Henriettu překrásně a velmi exoticky. Na první pohled se zdálo, jako by květy po stole jen náhodně rozesel vítr, ale při bližším pohledu Henrietta poznala, jak pečlivě Nian vše naaranžovala.

	Nebyly ještě ani hotovy s oblékáním a jejich otec ještě nedorazil, když už se objevili první hosté.

	Byli to manželé Weberovi, majitelé velkého koloniálního obchodu v Apii, pan Ernst-Otto Hofmann, ornitolog, který z pověření londýnské Society of Ornitology připlul na Samou zkoumat místní ptactvo, a pan Renkendorf, který pracoval u „firmy“. Jak Henriettě obšírně vysvětlil, „firmou“ je na Samoi nazývána Německá obchodní a plantážní společnost.

	Henrietta si prohlížela oba muže, kteří byli zjevně svobodní, a přemítala, zda je jeden z nich tím, o kterém mluvil její otec. Zlobila se sama na sebe, že se otce na jméno svého ženicha nezeptala.

	Oba muži byli středního věku, ale výrazně mladší než otec. Byli štíhlí, měli široká ramena a byli jen o kousek vyšší než ona. Renkendorf se pyšnil mocným knírem, který však nebyl vykroucený vzhůru jako u jejího otce, nýbrž mu rovně spadal na rty a Henriettě připomínal kartáč. Působil dojmem muže, který se nikdy nezasměje, ani když se opije.

	Proti němu se zdál být Hofmann se světlými vlasy a hladce vyholenou tváří zcela jiným typem člověka. Jeho příjemný symetrický obličej působil tak přátelsky a otevřeně, že ani mírně odstávající uši nemohly tento dojem pokazit. Jeho modré oči neklidně těkaly po okolí, jako by něco hledaly. Že by ji?

	Henriettě neušly obdivné pohledy, které k Hofmannovi vrhala Ella. Také on si jich všiml a trochu s ní žertoval, takže se jindy zachmuřena dívka rozzářila jako sluníčko.

	To je od něj milé, říkala si Henrietta, zatímco nabízela suché portské. Co udělá, jestli je oním mužem, kterého její otec mínil, Renkendorf? Občas k němu vzhlédla, ale výraz jeho tváře zůstával neměnný. V jednu chvíli ji při tom přistihl Hofmann a zamrkal na ni, což jen zvýšilo sympatie, které k němu chovala. Otec se dostavil ve společnosti ředitele nemocnice pro Evropany doktora Krämera a jeho sestry Dorothey, jež mu jako zdravotní sestra pomáhala v jeho práci.

	Hubený doktor Krämer by rovněž mohl připadat v úvahu jako její zamýšlený ženich, neboť byl také svobodný, ale nepůsobil na ni dojmem muže, který se hodlá ženit. Možná to tak bylo kvůli jeho robustní, nadšeně působící sestře, která mu vedla domácnost.

	Otec Henriettu usadil mezi Ernsta-Ottu Hofmanna a Clause-Wilhelma Renkendorfa. Nyní už nebylo pochyb o tom, že jejím budoucím snoubencem musí být jeden z nich.

	Renkendorf rozvláčně vyprávěl různé drobné příhody z plantáže, ve kterých šlo o to ukázat, jak hrdinsky bojuje s těmi línými budižkničemu a jaké rafinované léčky vymyslel, aby je nachytal při jejich nicnedělání.

	Hofmann, jenž se předtím tak pozorně věnoval Elle, se nyní ponořil do nezdvořilého mlčení. Ellu, která seděla naproti němu, to však nikterak neodradilo od toho, aby na něj dále obdivné zírala.

	Matka se neustále omlouvala za jídlo, za víno a za nedostatek služebnictva, a tím své hosty nutila, aby jí oponovali, což Henriettě připadalo poněkud únavné.

	Pak se hovor u stolu stočil na nemocnici, kterou vedl doktor Krämer. Měl v úmyslu otevřít i nemocnici pro domorodé obyvatelstvo. On sám se však do konverzace příliš nezapojoval, hlavní slovo měla jeho sestra. S obdivem vyprávěla, kolik byrokratických překážek musel její bratr překonat, aby tady mohl nemocnici vystavět. Zamýšlela zacvičit mladé Samojky a vyslovila naději, že její příklad bude následován i v dalších koloniích.

	Dorothea líčila své plány s velkým zanícením. Šedomodré oči jí planuly, tváře zčervenaly a z ledabyle vyčesaných vlasů se jí stále uvolňovaly prameny. Při pohledu na její usměvavý obličej si Henrietta říkala, že každý, koho tato dívka ošetřuje, se prostě musí uzdravit.

	Pak ji ale bratr neomaleně přerušil uprostřed věty, aby se Henrietty zeptal na jejich dlouhou cestu z Německa. Dorothea se odmlčela a zaraženě zírala do svého talíře. Henriettě jí bylo líto. Co když je právě ten hulvátský mužík oním člověkem, za kterého se má Henrietta provdat? Vyslala k otci tázavý pohled, ale ten uhnul očima.

	V témže okamžiku se na ni obrátil Hofmann a chtěl vědět, jaké jsou její první dojmy z ostrova a zda smí doufat, že ho doprovodí při jeho výpravě za pozorováním ptáků. Už úplně zapomněla, že je vlastně badatel. Ornitologa by si představovala spíše jako doktora Krämera. Jako nenápadného mužíka, který tiše vysedává v lese a naslouchá ptačímu zpěvu. Kousla se do rtu, aby se nerozesmála.

	„Smím se zeptat, co vás tak rozveselilo?“ otázal se Hofmann a Henrietta si všimla, jak příjemně jeho hluboký hlas zní. Podívala se na něj pozorněji a musela uznat, že Ella jej obdivuje právem. Hofmann byl vskutku velmi dobře vypadající muž.

	„Ne, to nesmíte. Myšlenky patří jen sobě, tak se to přece říká, ne?

	„Vy čtete Waltera von der Vogelweide?“ zeptal se Hofmann se zájmem.

	„Ne, o ptáky se nezajímám.“

	Hofmann se rozesmál tak hlasitě, že ostatní přerušili hovor a všechny oči se upřely na něj. Henrietta zrudla.

	„Myšlenky patří jen sobě,“ deklamoval Hofmann svým libozvučným hlasem. „Kdopak je uhodne? Proletí kolem jak stín na konci dne. Žádný je neodhalí, obelstí kouzla, čáry. Svobodné v každé době, myšlenky patří jen sobě.“

	Ella nadšeně zatleskala.

	„A co je na tom tak směšného?“ otázal se Renkendorf, kterému se vůbec nelíbilo, že Hofmann na sebe strhl všechnu pozornost.

	„Nic,“ odvětil Hofmann k Henriettině úlevě.

	Její matka oznámila, že je čas na dezert, a tím odvedla všeobecnou pozornost k talířům, které Nian začala roznášet.

	„Děkuji,“ zašeptala Henrietta, „a kdo je vlastně ten Vogelwalter?“

	„Slavný německý středověký básník.“

	Henrietta opět znachověla. „Tak to jsem střelila trochu vedle.“

	Hofmann se usmál, lehce se dotkl její ruky a ujistil ji, že je spousta věcí, o kterých neslyšel zase on.

	Henrietta poznala z Ellina zlobného pohledu, že jí neušel Hofmannův letmý dotek, a horlivě přikývla, jen aby sestru trochu pozlobila. Pak jí ale přišlo Elly líto, protože seděla mezi manžely Weberovými a jen s obtížemi sledovala jejich živou účast na všeobecné zábavě, jež spočívala v tom, že nejrůznějšími způsoby vyjadřovali svoji vděčnost za pozvání. Sotva jeden z nich začal nějakou větu, ten druhý ji bez váhání dokončil.

	Při jejich příchodu musela Henrietta předstírat záchvat kašle, aby zakryla výbuch smíchu. Oba na ni působili jako siamská dvojčata, tolik se sobě jejich dlouhé hubené postavy s protáhlými obličeji a povislými tvářemi podobaly.

	„Nuže, co byste řekla na malý výlet?“ zeptal se jí Hofmann.

	„Přiznám se, že doposud jsem nejevila o ptáky velký zájem.“ Se značným úsilím se jí podařilo zachovat vážnou tvář, když nabírala z talíře poslední kousek flambovaného banánu.

	„Snad se mi podaří vzbudit ve vás nadšení. Píšu o teritoriálním chování Foulehaio carunculatus.“

	„Jak fascinující.“ Henrietta si přiložila ke rtům sklenici s vodou, aby mu znemožnila říct něco víc. Jaká škoda, vypadá sice přijatelně, zpočátku ještě věřila, že se s ním dá i bavit, ale kdo může být nudnější než ornitolog?

	Hofmann ji lehce chytil za loket a vynutil si tak její pozornost. „Ale to byste musela časně vstát, nejlépe se ptáci pozorují za úsvitu.“ Jeho hlas zněl tak naléhavě, že k němu Henrietta vzhlédla. V očích mu plápolal neklid, jako by v nich někdo pohupoval malou lucerničkou.

	„Já s vámi budu tu havěť pozorovat moc ráda!“ nechala se slyšet Ella. Naneštěstí zazněla její slova, právě když v hovoru zavládla přestávka. Všichni k ní obrátili svůj zrak. Pak se Renkendorf a Hofmann rozesmáli a ostatní se k nim přidali.

	Ella zbledla a Henriettě jí bylo zprvu líto, ale jen než na ni Ella vrhla triumfální pohled, ze kterého bylo patrné, jak moc si užívá, že je středem pozornosti.

	Když smích ustal, pospíšil si Hofmann s vysvětlením, že Foulehaio carunculatus není žádná havěť, nýbrž že se jedná o ptáka medosavku z čeledi kystráčkovitých, který je domovem právě na Samoi.

	Hofmann byl okamžitě zasypán přívalem otázek.

	Weberovi chtěli vědět, na jaké druhy ptactva se specializuje, Renkendorf se zajímal, zda se jedná o medosavku zlatokřídlou či medosavku modrolící a čím se ty dva druhy od sebe liší. Dorothea byla zvědavá, jestli je pravda, že ptáci lalage kladou překrásná modrá vejce, ze kterých domorodci zhotovují své rituální ozdoby.

	Henrietta cítila, jak Hofmann vedle ní ztuhl. Choval se přesně jako Sofie, když se nenaučila svá anglická slovíčka a nečekaně na ně byla dotázána. Neušlo jí, že se mu čelo orosilo potem. Bylo zjevné, že na tyto otázky nedokáže odpovědět. To vzbudilo její zvědavost, a tak se rozhodla podat mu pomocnou ruku. Bohužel ji nepřišlo na mysl žádné jiné téma než zase ti kanibalové.

	„Jak jste právě zmínila rituální ozdoby, paní Krämerová, zaslechla jsem spoustu pověstí o Samojcích a jejich zvycích. Je pravda, že kanibalové žijí pouze v Zemi císaře Viléma a že jsme tady před nimi bezpeční?“

	Opět se kolem stolu zvedla vlna smíchu a všichni se ji jali ujišťovat, že Samojci sice mezi sebou vedou války, ale kanibalismus zde už dávno vymizel.

	Hofmann si osušil čelo, a když pak Renkendorf spustil rozvláčnou přednášku o mizerné pracovní morálce domorodců, uvolnil se úplně.

	„Jak může guvernér Solf stát v čele německé kolonie a být proti zavedení všeobecné pracovní povinnosti, jako je tomu v Německé jihozápadní Africe nebo v Kamerunu?“

	Její otec souhlasně pokyvoval hlavou, zatímco ostatní se zdrželi jakýchkoli projevů.

	„Je to pravda?“ podivila se Henriettina matka. „A kdo potom vykonává všechnu tu práci na plantážích?“

	„Tuto otázku byste měla položit guvernéru Solfovi, milá paní Maybergová,“ odvětil Renkendorf se zdvořilou úklonou. „Nezbývá nám nic jiného než sem vozit pracovníky z jiných kolonií. Nejlépe ovšem pracují Číňané. Bez kuliů by se kolonie už dávno zhroutila.“

	„Ale proč vlastně nepracují na německých plantážích Samojci?“ zajímala se Henrietta.

	„Protože jsou to líné kůže!“ odpověděl Renkendorf. „Protože jsou chytřejší…“ začala paní Weberová, „…než si myslíme,“ dokončil její muž.

	„Protože tato práce nepatří k jejich způsobu života,“ poznamenal doktor Krämer.

	„Říká se tomu Fa’a Samoa,“ doplnila jeho sestra.

	„Fa ‚a Samoa“ opakovala Henrietta okouzleně.

	„Fa’a Samoa je pouze jiný výraz pro lenošení, nic jiného,“ zvolal pobouřeně Renkendorf.

	„Na vašich plantážích pracovníkům určitě není do smíchu!“ Také Dorothea se dostávala do ráže a na Henriettu udělala obrovský dojem odvaha, s jakou se postavila Renkendorfovi.

	„Ale no tak,“ snažil se její otec zklidnit rozjitřenou náladu. „Navrhuji, abychom nechali dámy na chvilku o samotě a šli si ven vykouřit doutníček.“

	Henrietta si umínila, že se Dorothey ihned vyptá na to, co to vlastně Fa’a Samoa je. Nepřekvapilo by ji, kdyby paní Weberová odešla se svojí polovičkou také si venku vykouřit doutník. Ale všechny dámy zůstaly uvnitř a usadily se na matčin pokyn na pohovku a do křesel v rohu pokoje. Ella byla poslána na lože a její matka nalévala domácí rybízový likér, zatímco muži popíjeli venku whisky, kterou s matkou přivezly ze San Franciska.

	Přestože slunce už dávno zapadlo, otíraly si všechny dámy neustále kapesníčky čela orosená lepkavým potem.

	„Venku je mnohem příjemněji,“ poznamenala paní Weberová a toužebně pohlédla ke dveřím vedoucím na terasu.

	„Jenže bez kouře z doutníků člověka sežerou moskyti!“ namítla Dorothea a Henrietta se vděčně zahleděla na síť proti moskytům, kterou byla opatřena všechna okna.

	„Je pravda, že tady na ostrově se nevyskytuje malárie?“ zeptala se, protože by ráda zapředla s Dorotheou rozhovor.

	Dorothea přikývla. „Zdejší klima se zdá být pro bílé mnohem příhodnější než v Zemi císaře Viléma. Rodina Godeffroyova žije na Samoi už od roku 1857 a nikdy nezaznamenala jediný případ malárie. Tady je přímo zahrada Eden, neboť tu nežijí ani žádní hadi a další jedovatí živočichové.“

	„Jenže to hrozné horko!“ zvolala Henriettina matka. „Mám pocit, jako bych měla neustále horečku.“

	„To je tou vlhkostí,“ mínila paní Weberová. „Člověk si na to zvykne. A normálně fouká vždy lehký pasát. Letos je počasí vskutku výjimečné.“

	Dorothea souhlasně přikývla. „A jak se líbí na ostrově vám, Henrietto?“

	„Zatím jsem toho moc neviděla, musely jsme se tu nejdříve zařídit, a tak jsem nebyla ještě ani v Apii.“

	„Apia je tu jediné místo, které stojí za vidění.“ Paní Weberová demonstrativně vypila poslední doušek, načež Henriettina matka s omluvou ihned naplnila všem prázdné sklenice.

	„S tím musím se vší rozhodností nesouhlasit,“ prohlásila Dorothea. „Je zde množství přírodních krás, které prostě musíte vidět. Vodopády Togitogiga nebo kráterové jezero Lanutoo.“

	Paní Weberová pokrčila rameny. „Mně to přijde všecko na jedno brdo. Musím se přiznat, že už se nemohu dočkat dne, kdy můj milovaný manžel prodá svůj obchod a my se vrátíme zpátky do Brém. Tady je pro mě příliš mnoho zeleně a příliš mnoho vody. Stýská se mi po řádně vydlážděné ulici, po koncertech a divadelních představeních.“

	„Ale copak nemají taneční vystoupení domorodců také svůj zvláštní půvab?“ namítla Dorothea.

	„Možná pro vás, protože ovládáte jejich jazyk, ale mě to kroucení boky unavuje. Ale ještě nepříjemnější je ten jejich obřad zvaný kava. Naštěstí se ho jako žena nemusím účastnit.“

	„Co je kava,“ chtěla vědět Henrietta.

	„Odporný nápoj,“ odpověděla paní Weberová, ale Dorothea jen nesouhlasně zavrtěla hlavou.

	„Kava, někdy taky zvaná ava, je kořen pepřovníku, který se rozmělní, máčí ve vodě a pak se přefiltruje. Poté se z něj při zvláštních obřadech připravuje tento nápoj. Můj bratr říká, že má lehce narkotizující účinek. Ale na rozdíl od opia nebo kokainu na něj nevzniká závislost.“

	„A jak chutná?“

	Dorothea se usmála. „Směla jsem ochutnat jen jednou, když jsme s bratrem byli na setkání mataiů. Matai je tady hlava vesnice. Ženy smějí ochutnat kavu jen v doprovodu mužů. Nu, chutná jako nakyslé seno a trne po něm jazyk. Podává se ho jen trochu v kokosové skořápce a pije se po malých doušcích.“

	„Jak neobyčejně zajímavé,“ prohlásila Henriettina matka, ale znělo to tak znuděně, že Henrietta pocítila povinnost oplatit Dorothee její úsměv. „A tento nápoj se pije jen v určitých obdobích?“

	Dorothea váhala s odpovědí, ale Henrietta se nedala odbýt.

	„Nu, pokud vím, pořádá se obřad spojený s pitím kavy jednak při setkání mataiů a jednak na uvítání důležitých návštěvníků, například vysoce postavených mataiů nebo také zahraničních hodnostářů. Pak kavu podává taupou dané vesnice.“

	Vracející se muži šířili kolem sebe lehký odér doutníků a whisky a vyptávali se, o čem si dámy povídaly. Pan Weber se usadil vedle své ženy na pohovku a ti dva si spolu začali něco vzrušeně šeptat. Henrietta by moc ráda věděla, o čem se baví. Renkendorf a Hofmann zůstali stát za vysokým ušákem, ve kterém seděla Henrietta, protože nebylo už žádné místo k sezení.

	Doktor Krämer a Dorothea se chystali k odchodu a obšírně vysvětlovali, že je zítra čekají důležitá vyšetření. Henriettini rodiče je oba šli vyprovodit k jejich kočáru.

	Henrietta slyšela za zády svého ušáku Hofmannův hlas. „Důležitá vyšetření,“ řekl pobaveně. „Však víme, co tím myslel.“

	„Nevím, co vám na tom připadá tak zábavné,“ odpověděl mu Renkendorf. „Právě lékař by měl mít více úcty ke svému postavení a zavedeným zvyklostem, kdo jiný než lékař by měl myslet na zachování čistoty rasy a nechovat se jako nějaký naivní námořník, kterého to svrbí v kalhotách.“

	Henrietta se fascinovaně zakutala hlouběji do křesla. Oba pánové zjevně zapomněli, že je tady.

	„Ale nebuďte tak úzkoprsý, milý Renkendorfe. Dokud si ji nebere, není třeba něco namítat proti troše potěšení.“

	„Jsem si jist, že kdyby se o rozsahu té katastrofy dozvěděla jeho sestra, ten její nesnesitelný obdiv k bratrovi by se raz dva rozplynul.“

	Lékař má tedy nějakou domorodou milenku, pochopila Henrietta, která ho staví na stejnou rovinu s nějakým námořníkem.

	„Mnohem více by mě zajímalo, jak by náš doktůrek reagoval, kdyby se dozvěděl, že i náš hostitel loví v jeho revíru.“

	Henriettě zamrzl úsměv. Znamená to snad, že její otec má také milenku?

	V tom okamžiku se vrátili její rodiče. Matka ji požádala, aby se postarala o podávání citronády. Henrietta vstala z křesla a zpříma pohlédla do překvapených obličejů Renkendorfa a Hofmanna.

	„Pánové si vyprávěli vskutku zajímavé historky,“ prohodila na odchodu a se zadostiučiněním zaznamenala, že Renkendorf zrudl, zatímco Hofmann dělal, jako by o nic nešlo.

	Když se vrátila s citronádou, byl Renkendorf už pryč a manželé Weberovi na odchodu, jen Ernst-Otto Hofmann se pohodlně rozvaloval na pohovce a ignoroval matčiny tázavé pohledy. Také otec vypadal poněkud nesvůj a nervózně seděl na přední hraně křesla, jako by se i on chystal k odchodu.

	Henrietta postavila karafu na stůl, a než se stačila posadit, otec jí oznámil, že Hofmann ji s jeho dovolením vezme v nejbližších dnech na výlet.

	Matka s námahou vstala a energicky prohlásila, že dámy se už odeberou na lože. Otec vyskočil, políbil jí ruku a nic proti tomu nenamítal.

	Nahoře si s matkou navzájem pomohly uvolnit korzety a matka se jí se zíváním otázala, jak se jí Hofmann líbil.

	Henriettě Hofmann připadal ze všech mužů přítomných u večeře zcela jistě nejpřitažlivější, ale jasně cítila, že před ní něco skrývá. O tom však nechtěla s matkou mluvit. Odpověděla tedy, že na ni činil příjemný dojem, což byla zjevně správná odpověď. Matka se potěšeně usmála a poslala Henriettu do postele.

	Když Henrietta ulehla, patřily její poslední myšlenky jako vždy Sofii. Už se těšila, až jí jednoho dne bude vyprávět tu historku o Vogelwarterovi.

	
Kapitola 5

	Další den k nim Hofmann přišel na odpolední čaj, a přestože jej matka přijala se všemi náležitými formalitami, Henrietta cítila, jak je nervózní. Neustále posílala Nian do kuchyně s různými, někdy naprosto protichůdnými příkazy. Hofmann se ji všemožně snažil uklidnit, vyptával se jí na zdraví a trpělivě naslouchal jejím litaniím o vedru a služebnictvu. Když se loučil, neopomněl zdůraznit, jak moc se těší na zítřejší výlet s Henriettou.

	Už nemohlo být pochyb, že Hofmann je onen muž, kterého jí otec vybral, protože jinak by jí určitě nedovolil vyrazit s ním na výlet.

	Ella, která s nimi po celou dobu mlčky seděla a pak Hofmanna spolu s Henriettou vyprovodila k jeho koni, byla naštvaná, že se výletu nesmí zúčastnit s nimi. Uklidnila se, teprve když jí Hofmann slíbil, že ji vezme na jinou výzkumnou výpravu, která se bude lépe hodit k jejímu věku.

	Po jeho odjezdu poslala matka Ellu do jejího pokoje jako trest za její neodbytnost. Henriettě se poté dostalo nekonečné přednášky o náležitém chování při výletech s muži. Nakonec Henrietta navrhla, aby je doprovázela Nian, což matka pokládala za výborný nápad.

	Henrietta hořela zvědavostí, jak se k ní asi bude Hofmann chovat, až spolu budou sami. Jako nudný vědec, nebo jako muž, který konečně dostal volnou ruku?

	Příští ráno se Henrietta dostavila k snídani už za ranního úsvitu. Byla oděna do svého jezdeckého kostýmu, který se sestával ze sukně, dlouhých kalhot a kotníčkových střevíců se zapínáním na knoflíky. Cítila se ve svém úboru jako tučňák na poušti.

	Snídala sama s otcem, matka i Ella ještě spaly. Seděli mlčky proti sobě a čekali, až jim Nian nalije kávu a přinese lívance. Nakonec to Henrietta nevydržela. „Hofmann je ten muž, za kterého se mám provdat, že?“

	„Byl by snad nějaký jiný více podle tvého vkusu?“

	„To není žádná odpověď.“

	Otec si povzdechl. „Ano.“

	„Nestačilo by, kdybych se s ním jen zasnoubila? Neposkytlo by ti to odklad, aby ses vypořádal se svými dluhy?“ Otec si třel rukou čelo. „Pro tento dluh neexistuje žádný odklad. Je to čestný dluh.“

	Víc už se Henrietta nedozvěděla, protože přišel Hofmann a otec jej pozval, aby s nimi posnídal. Pak se už mluvilo jen o tom, jaké je horko a zda poštovní loď nedorazila kvůli bezvětří, nebo zda snad už někde na moři řádí vichřice.

	Po snídani vyrazili, avšak ne, jak bylo naplánováno, v kočáře, nýbrž na koních, protože Hofmann pravil, že cesty jsou tak špatné, že na nich s kočárem neprojedou.

	„Máš přece koně, ne?“

	„Dva – jeden je chromější než druhý. Tady na ostrově je čirá nemožnost sehnat pořádné jezdecké koně. Koupil jsem je od jednoho anglického gentlemana, který se poté, co zde moc převzali Němci, usadil na Novém Zélandu. Bohužel tu spolu s koňmi zanechal i svůj podivný smysl pro humor.“

	„Jak to myslíš?“ chtěl vědět Hofmann.

	„Ten černý hřebec se jmenuje Císař Vilém a ta chromá hnědá kobyla Queen Victoria.“

	Henrietta se musela zasmát, ale přísný pohled jejího otce ji přinutil zmlknout. „Pokusil jsem se je přejmenovat, ale ty tvrdohlavé bestie slyší jen na svoje stará jména.“

	„Ale to se přece dobře hodí. Jmenuji se také Viktorie, budeme si jistě dobře rozumět.“

	„Měli bychom vyrazit, než se udělá příliš horko,“ popohnal je Hofmann a vydali se ke stájím. Cestou se k nim přidružila Nian a sdělila, že neumí jezdit na koni. Otec si zjevně nedělal o Henriettinu počestnost takové starosti jako její matka, takže dal beze všeho svolení, aby dcera jela s Hofmannem sama.

	Henrietta nicméně pokládala za štěstí, že pojedou na koni, jelikož v dusném kočáře by se ve svém ustrojení musela uvařit. Žádné další potěšení od tohoto výletu ale neočekávala. Když si teď byla jistá, že jejím vyvoleným má být Hofmann, dívala se na něj úplně jinýma očima. Ano, jeho zevnějšek byl přijatelný a při večeři se choval mile nejen k ní, ale i k Elle. Ale kdo je ten člověk doopravdy? Který muž si vynucuje manželství? A bylo zřejmé, že už se před ní ani nesnaží předstírat, že je ornitolog. Neměl s sebou žádný dalekohled, síťky nebo zápisníky.

	„Vy nejste žádný ornitolog, viďte?“

	Ušklíbl se. „Vám opravdu nic neujde. Děkuji vám, že jste mě předevčírem u večeře zachránila.“

	„Proč lidem lžete?“

	„To není lež, jen taková malá šaráda, proti které nikdo nic nenamítá. Tady v kolonii je jednodušší přijmout někoho s nějakým nezvyklým povoláním než někoho bez žádného povolání. A nechtěli jsme znepokojovat vaši matku.“

	„Takže nemáte žádné povolání?“

	„Byl jsem a stále jsem dobrodruh a hráč, a ti tady nejsou viděni rádi. Takovým lidem jako já se tu posměšně přezdívá beachcomber, což je něco jako plážový povaleč. Guvernér Solf je posílá co nejrychleji nejbližší lodí pryč. Ale já samozřejmě žádný povaleč nejsem, když všechno dobře půjde, nastoupím do práce na farmě vašeho otce.“

	„Když všechno dobře půjde?“

	Znamená to, že má ještě na výběr?

	Doklusal po její bok, oba koně zastavil a položil svoji ruku na její. Cítila přes jemnou krajku rukavičky teplo jeho dlaně. Překvapilo ji, že její tělo na to zareagovalo lehkým zabrněním.

	Cítila na tváři jeho dech a viděla, jak se jeho hruď rychle zvedá a klesá, jako by právě vyběhl do kopce.

	„Henrietto, jste okouzlující žena a vy to víte!“

	Zadržela dech. Tak tedy okouzlující? Jak lichotivé. Přestože věděla, že všechno je už dávno domluveno, líbilo se jí, jak se k ní chová.

	„Proč bych se tedy nesnažil zkusit u vás svoje štěstí?“

	„Protože moje věno vám vynese podíl na farmě?“

	Zkřivil posměšně ústa. „Moc se mi líbí váš bystrý úsudek, váš otec mě již varoval. Ale mýlíte se, mám dost peněz, které mohu do farmy investovat, k tomu opravdu nepotřebuji žádnou ženu. Podceňujete svoje osobní kouzlo. Žena jako vy musí udělat šťastným každého muže.“ Jeho vlasy se zlatě zatřpytily ve slunečních paprscích.

	Uchopil její ruku, otočil ji a políbil na vnitřní stranu zápěstí. Byla tím tak zaskočena, že ani neprotestovala a nevěděla, zda se jí to líbí nebo ne.

	Najednou její ruku opět pustil, položil ji zpět na uzdu a zamrkal na ni. „Že bychom trochu přidali na tempu? Co myslíte?“

	Namísto odpovědi přitiskla Henrietta paty k bokům své poslušné staré kobylky a zamlaskala.

	Ale už po několika minutách se široká prašná cesta proměnila v úzký chodník, po kterém nemohli vedle sebe závodit. Opět zpomalili a jeli za sebou. Hofmann ji vedl stále hlouběji do vnitrozemí a na její otázku, kam vlastně míří, jen pokrčil rameny a tajemně se usmál.

	Proti své vůli si musela přiznat, že se jí to líbí, že si čas s ním dokonce užívá. Ale zůstane to tak, až budou svoji? V této chvíli je to příjemná změna v porovnání s jednotvárným soužitím s matkou a Ellou. Ale nebude její všední život vdané ženy podobný tomu matčinu? Příšerná představa! Tohle je jen hra v maskách, které budou okamžitě po svatbě odhozeny. Proč si vůbec dává tu námahu a flirtuje s ní, když je stejně všechno už dávno rozhodnuto?

	Čím více stezka stoupala, tím byla užší a zarostlá trávou, ibiškovými keři a pandány podobnými palmám. Koně klopýtali o velké uzlovité kořeny. Záviděla Hofmannovi, protože bylo pro ni stále obtížnější udržet se na dámském sedle. Nakonec byl kopec pro koně příliš příkrý, a tak museli sesednout a vést je.

	Tráva tady pod palmami, chlebovníky a plumériemi byla po kolena vysoká a ptačí vřeštění, trylkování a cvrlikání bylo stále hlasitější. Henrietta si kladla otázku, jak Hofmann vůbec přišel na myšlenku vydávat se za ornitologa, jelikož ptáci ho očividně ani v nejmenším nezajímali. Kráčel bez zastávky kupředu, jako by měl nějaký určitý cíl.

	Pojednou se jim do cesty postavil nanejvýš podivný strom. Jeho kořeny vyrůstaly z poloviny kmene vzhůru a zase padaly dolů, jako by mohutná koruna potřebovala spoustu opěrek, aby se nezřítila.

	„Co je to?“ zeptala se udiveně.

	„Banyán, jde z něj skoro strach, že? Tomuhle monstru se říká také fíkovník bengálský. Vyhledává si hostitelský strom, který ovine svými kořeny.“

	Na okamžik ta představa Henriettě připadala jako velmi příhodné přirovnání toho, co měl Hofmann v plánu: uchytit se na rodinu jejího otce a vyrazit kořeny.

	„A časem… „ pokračoval Hofmann a ukázal na tlustý kmen stromu, „…se z nich vyvinou kmeny s mocným průměrem. A jak se kořeny dotýkají, proplétají se spolu, takže kolem hostitelského stromu vznikne husté pletivo, a ten zvolna odumře. Vlastně je to smutné, že?“

	„Ano, to vskutku je!“ Navzdory vedru přeběhl Henriettě po zádech mráz.

	„Jeho dřevo nemá valnou hodnotu, ale v mnoha zemích tento strom uctívají. Lidé věří, že v něm přebývají duchové.“ Přistoupil k Henriettě blíže. „Věříte na duchy?“

	Henrietta nevěděla, co má říct. V žádném případě mu nemohla vyprávět, co zažila doma před odjezdem. Na druhé straně ji lákalo, aby ho provokovala. Ostatně jako její muž si na to bude muset zvyknout.

	„Ano, věřím na duchy,“ odvětila pevným hlasem.

	„Byla jste už někdy na nějaké spiritistické seanci?“ Henrietta přikývla. Proč by to nepřiznala? Nicméně pravdu přece jen trochu přizdobila.

	„S babičkou, která chtěla navázat kontakt se svým prvorozeným synem.“

	Hofmann se široce zazubil. „No a co? Podařilo se?“ Henrietta pokrčila rameny. „Médium byla podle mého názoru podvodnice. Říkala si madam Blanche de la Beaufort a tvrdila, že je Ruska. Jenže já ji slyšela, jak ve vedlejším pokoji mluví se svojí služkou dokonalou němčinou bez cizího přízvuku.“

	„Smím se zeptat, jak jste tedy došla k přesvědčení, že duchové existují?“

	Hofmann se k ní přiblížil o další kousek a Henrietta, která se poprvé od oné noci na pláži k smrti nenudila, přemýšlela, co by mohla říci, aby jej vyvedla z míry. Ráda by viděla, jak se pak zachová.

	Ale než stačila něco pronést, objevili se za banyánem dva Samojci, kteří zdvořile sklonili hlavy na pozdrav a naznačili jim, aby je následovali.

	Hofmann se zatvářil rozmrzele, protože mu to očividně překazilo jeho plány, ale Henrietta byla nadšená.

	„Je to pozvání?“ otázala se Hofmanna, který jen otráveně pokrčil rameny.

	„V každém případě bychom měli jít s nimi, protože Samojce není radno urazit. Jsou to dobří válečníci, i když vypadají, že by neublížili ani mouše.“ Kývnutím domorodcům naznačil souhlas a ti se otočili a rozběhli se napřed.

	Po několika minutách dorazili do malé vesnice. Muži je uvedli do zvláštního domu beze zdí, vlastně jen jakéhosi pavilonu s vysokou klenutou střechou z palmových listů. Podlahu tvořila dohladka vyleštěná dřevěná prkna, na nichž ležely pletené rohože. Před vstupem si měli zout boty.

	Henrietta očekávala, že Hofmann proti tomu bude protestovat, ale ten si bez váhání stáhl svoje jezdecké holínky. Pro ni to bylo mnohem těžší, protože těsný korzet jí nedovoloval, aby se sehnula a rozepnula deset knoflíčků na každé botě, sahající nad kotníky. Nevěděla, co má dělat.

	„Dovolíte?“ otázal se Hofmann a sklonil se k jejím nohám.

	Henrietta sice přikývla, ale vůbec se jí nelíbilo, že jí Hofmann může koukat pod sukně a dokonce se dotýkat jejích nohou.

	„Musí si to dáma nechat líbit? Nemůžete se ozvat?“ zeptala se.

	„Žiji zde sice teprve dva měsíce, ale něco už o zvycích domorodců vím. Tohle je ale jejich náčelníka, mataie. Vstoupit dovnitř v botách by se rovnalo vyhlášení války.

	„Fale.“

	„Tak se říká těmto domům. Brzy poznáte, že je to velmi chytrý způsob bydlení.“ Jeho prsty se dotýkaly safiánové kůže jemně a opatrně. Zvedl k ní hlavu, aby se přesvědčil, že nic nenamítá. Pak ji náhle pohladil po kotníku v hedvábné punčoše. Prudce ucukla, ale on mluvil dál, jako by se nic nestalo.

	„V takovém domě máte stále stín a ze všech stran dovnitř profukuje lehký vánek, který činí vedro snesitelným. Vyvýšená zděná platforma, která tvoří základy stavby, chrání odspoda před hmyzem a vlhkem a střecha ochraňuje před prudkými tropickými dešti.“

	„Ale vždyť je to jako jeviště, všichni sem můžou vidět.“

	„To nikomu nevadí. Co patří jednomu, patří celé komunitě. Lidé tu před sebou nemají tajemství a každý ví, jak se má chovat.“

	Na rozdíl od tebe, pomyslela si Henrietta kousavě. Vysvobodil její levou nohu ze skořápky, přitom si ale znovu troufl jemně se jí dotknout. Všiml si dokonce i její rány, a když si na ni opatrně sáhl, naskočila jí proti její vůli husí kůže. To už je příliš! Pokusila se mu vysmeknout ze sevření, ale Hofmann ji pevně držel, tentokrát s úsměškem ve tváři.

	„Nelíbí se vám to snad?“ zeptal se. „Jsem si jist, že je vám to milé. Všechny ženy to milují.“

	Co si to o sobě myslí! Opět se mu marně pokusila nohu vytrhnout, když si všimla, že jsou sledováni. Ten, kdo se na ně díval, byl Tamatoa.

	Líce se jí zbarvily do červena. Cítila se ponížena. Tamatoa by se jí nikdy nedotkl na noze, na pláži to přenechal oběma dívkám. To je aspoň gentleman! Prudce uhnula před jeho pohledem. Hofmann rovněž zjistil, že je pozorován, a nohu pustil.

	Henrietta vystoupila po třech schodech do fale a Hofmann ji následoval.

	Bylo zde opravdu mnohem chladněji než venku a lehký vánek jí osušil zpocené čelo. Rozvažovala, zda by bylo namístě, kdyby si sundala klobouk, usoudila však, že už přinesla dost obětí. Rozhlížela se, kam by mohla usednout, nic ale nenašla. Pouze rohože na zemi.

	Kupodivu se tu cítila více nahá než předtím na pláži. Ne, opravila se v duchu, cítí se zahanbená, přestože k tomu nemá žádný důvod. Konec konců ji přinutili jen k tomu, aby si zula boty.

	Rozzlobeně se otočila k Hofmannovi. „Co tady vlastně děláme?“

	Než stačil Hofmann odpovědět, přistoupil k nim Tamatoa a s úsměvem ji pozdravil: „Talofa Má-ja.“ Hofmann se nechápavě zamračil.

	Tamatoa měl na sobě opět tmavě modrou, po kolena dlouhou sukni. Na jeho hladké hrudi visel náhrdelník z mušlí. Pohyboval se ve svém ustrojení tak přirozeně a uvolněně, že si Henrietta uvědomila, jak asi vypadá ona s Hofmannem vedle něj směšně.

	Potěšilo ji, že si její jméno zapamatoval právě tak přesně jako ona jeho. „Talofa, Tamatoa!“ odpověděla a s radostí zaznamenala, jak se celý rozzářil. Nyní ve slunečním světle viděla poprvé pořádné jeho velké oči a překvapilo ji, že nejsou tmavé, jak se domnívala, nýbrž hnědo-červené jako čerstvě uvařená švestková povidla.

	„Tamatoa,“ opakovala, také proto, že si všimla, že to Hofmannovi není po chuti. Pak sebrala odvahu a představila navzájem oba muže. Ti se zdvořile uklonili, jako by byli na dvorním plese.

	Tamatoa se usadil na jedné z rohoží a pokynul jim, aby také usedli. Henrietta proklínala svůj kostým, tak těsně sešněrovaná si sednout na zem nedokázala. Uvažovala, co má udělat. Tu se objevily Sina a Taufa s květinovými náhrdelníky.

	Sina zamířila k Hofmannovi, který na ni fascinovaně zíral. Jako lovec, jemuž vběhne do rány zvláště krásný jelen.

	Henrietta si proti své vůli musela přiznat, že Hofmannova potlačovaná dravost ji něčím přitahuje. Ještě před chvilkou laskal její chodidla a tvrdil jí, jak je okouzlující, a teď tu hltá pohledem Sinu, jako by byla sama bohyně Afrodita. Nebylo snadné se v něm vyznat, život s ním přinejmenším nebude nudný.

	A Henrietta jej i docela chápala. Sina byla krásná, její obličej měl naprosto vyvážené proporce. Vysoce posazené lícní kosti zdůrazňovaly její plné rty barvy jeřabin, neustále zvlněné v nevinném úsměvu, jako by vůbec nevnímala Hofmannovy vilné pohledy. Její postava v bílé blůze a černé sukni byla i bez korzetu pevná a dokonale vykroužená ve tvaru přesýpacích hodin. Pověsila mu květinový věnec na krk, poodstoupila a půvabně, leč nikoli poníženě se mu uklonila. Pak spolu s Taufou přistoupily k Henriettě a podaly jí druhý věnec. „Talofa Má-ja,“ pozdravily ji dvojhlasně a znovu sklonily hlavu. Henrietta je napodobila a opakovala jejich jména.

	Z květů jí stoupala k nosu jemná vůně podobná růžím. Tak ráda by se posadila, aby tam tak nečněla, ale to bylo vyloučeno. Připadala si směšná. Nakonec se jí s pomocí Siny a Taufy podařilo alespoň kleknout, ale za cenu, že se málem udusila.

	Všímala si, že se obě dnes chovají mnohem dospěleji, nebylo žádné chichotání. Stály tu zpříma, skoro jako vojáci před svým císařem.

	Brzy objevila důvod jejich umírněného chování. Blížil se k nim bělovlasý muž v doprovodu dalšího starce. Za nimi následovala skupinka mužů. Všichni měli na sobě sukni a odhalené horní poloviny těla ověšené náhrdelníky z mušlí a korálů. Bělovlasý muž byl jednoznačně jejich vůdce, matai.

	Tamatoa okamžitě vyskočil a také Hofmannovi nezbylo, než vzdát úctu této autoritě, jen Henriettě se nepodařilo včas vstát, přestože jí Sina pomohla. Předsevzala si, že ještě dnes svoje šaty spálí a obstará si stejnou sukni, jakou nosí Samojci. Ze všech pórů se jí řinul pot, nemohla se nadechnout a ještě k tomu vypadala, že neví nic o slušném vychování.

	Když se matai posadil na své místo, usedli i ostatní. Starý muž se obrátil k Hofmannovi a začal mluvit. Občas vydával různé pokyny Tamatoovi, Sině a Taufě, takže Henrietta pochopila, že jsou to jeho děti. Ale jinak k jejímu ohromení hovořil zpěvavou angličtinou, které rozuměla jen zčásti, a Hofmann mu také odpovídal anglicky. Vyrozuměla, že si muži vyměňují zdvořilosti a navzájem si prokazují úctu. Netrpělivě čekala, kdy se konečně dostanou k věci, ale k tomu nedocházelo. A tak zatímco tu seděla a potila se, poprvé jasně pochopila, co to ve skutečnosti znamená stát se spisovatelkou cestopisů.

	Že musí k novým zkušenostem přistupovat s otevřenou myslí, nepředstavovat si, že už má hotový obraz o zemi a jejích obyvatelích. Jejím úkolem je zůstat prázdnou nádobou, která se nechává ochotně plnit novými zážitky. Takže proč by tu nemohla jen tak sedět a naslouchat té výměně banalit, aniž by je odsuzovala? Odpověď na tuto otázku byla docela prostá. Protože v tomto okamžiku není žádnou prázdnou nádobou, je spoutanou ženou. Nejen její tělo je svázané tím příliš těsným korzetem, ale také její myšlenky jsou poslušně napasované do velmi omezené představy toho, co je správné a co špatné, důležité a nedůležité. V duchu viděla svoji pevně ovázanou hlavu. Ta představa ji rozesmála. Pryč se všemi těmi provazy!

	Matai přerušil svoji řeč a udiveně se na ni podíval. Henrietta měla obavy, že ho těžce urazila, ale vtom vypukl Tamatoa a jeho sestry také v hlasitý smích. Jen Hofmann na ně zmateně hleděl a neměl tušení, co je tak pobavilo. Henrietta se sice stále potila, ale když se tu tak společně s ostatními smála, uvolnila se a byla zvědavá, co se z tohoto setkání vyvine.

	Jenže Hofmann se zvedl a s četnými omluvami se rozloučil. Při obouvání tentokrát pomohly Henriettě Sina a Taufa.

	„Musíme se odtud rychle vytratit,“ pošeptal jí německy, „než přinesou kavu, jinak se odtud už nikdy nedostaneme. A to svinstvo chutná příšerně!“

	Henrietta by se moc ráda zúčastnila toho obřadu a připadalo jí nezdvořilé takhle rychle odejít. Její námitky však Hofmann odbyl tím, že se kvůli horku musí vrátit dříve, než slunce dosáhne zenitu.

	Henrietta si pojednou uvědomila, že všechny její spisovatelské plány se po svatbě zhroutí, anebo budou přinejmenším podléhat souhlasu jejího manžela. A Hofmann na ni nedělal dojem, že by ho zajímaly zvyky a obyčeje různých národů. Musí si s ním promluvit. Kde a jak budou žít? A proč si ji vůbec chce vzít? Tak, jak se díval na Sinu, se na ni doposud nepodíval. K čemu potřebuje muž jako Hofmann vlastně manželku?

	Tamatoa je kousek doprovázel. Henrietta si po očku prohlížela oba muže po svém boku. Byli rozdílní asi jako slunce a měsíc. Ne kvůli barvě jejich očí či vlasů, ale kvůli způsobu, jakým se pohybovali. Tamatoa v sobě skrýval přirozenou sílu, zatímco Hofmann se snažil prostor kolem sebe ovládnout. Zdálo se jí, že se jí Tamatoa chce na něco zeptat, ale nikdo nepronesl jediné slovo.

	U banyánu se s nimi Tamatoa rozloučil, přátelsky se Henriettě uklonil a zmizel mezi palmami.

	„Smím se zeptat, kde jste se seznámila s tím mladým mužem?“

	Henrietta mu samozřejmě nemohla říct pravdu.

	„Až mi prozradíte, odkud znáte mého otce.“

	„Dohodnuto. Ale vy jste na řadě jako první.“

	Protože Henriettě nenapadlo nic lepšího, tvrdila, že Samojci byli u nich doma a nabízeli ke koupi jemné rohože.

	Hofmann se zašklebil, jako by mu právě řekla dobrý vtip.

	„Samojci svoje jemné rohože neprodávají. Dávají je darem vysoce postaveným mataiům nebo jako věno při svatbách. Říká se jim le tóga a pletou se z tenoučkých vláken pandánů. Upletení jedné rohože trvá jeden až dva roky, a proto mají velkou cenu.“ Potřásl hlavou. „Jsou sice hezké, ale používat je jako platidlo, to je jako ve středověku.“

	Henrietta zrudla, ani ne tak proto, že ji Hofmann nachytal při lži, ale že se už zase nechala vést předsudky o divoších. Ještě že netvrdila, že si nechali za rohože zaplatit náhrdelníky ze skleněných korálků. Pevně si umínila, že si o Samoi zjistí co nejvíce. Napadlo ji, že by se mohla obrátit na Dorotheu, ta by jí určitě pomohla.

	Rozhodla se, že se bude tvářit uraženě a trvat na tom, aby jí Hofmann odpověděl na její otázku, ale ten se nedal jen tak snadno odbýt.

	„A proč vás mataiův syn oslovuje Má-ja, a ne Henrietto?“

	„Já a moje sestra jsme dvojčata. Já se narodila 31. května krátce před půlnocí a moje sestra pár minut po půlnoci, tedy 1. června. Proto jsme si mezi sebou zavedly přezdívky Mája a Juni. Henrietta-Viktorie a Sofie-Amálie jsou přece jen trochu dlouhá jména.“

	„Přesto to nevysvětluje, odkud zná ten Samojec vaši přezdívku.“

	„Slyšel ji, jak na mě volala Ella, když byl u nás s těmi rohožemi,“ lhala Henrietta dál. Jak si dovoluje takhle ji vyslýchat? Nejsou ještě ani zasnoubeni!

	„Co mají ty otázky znamenat? Pochybujete snad o mé počestnosti?“

	„Vy byste na mém místě nekladla podobné otázky?“

	„Nu, já bych druhé…“ Henrietta se včas zarazila. Chtěla mu říci, že ji podezřívá ze lži proto, že sám bez ustání mluví nepravdu. Ale cítila, že by se tím dostala na zrádný terén. „Ano? Pokračujte!“ vyzval ji podrážděně.

	„Máte pravdu, asi kladla,“ přiznala pokorně a ihned navázala otázkou, kde se seznámil s jejím otcem.

	Stezka se pozvolna rozšiřovala a její povrch byl schůdnější.

	„Seznámili jsme se při hledání zlata na Klondiku.“

	„A byl jste stejně úspěšný jako můj otec?“

	Stiskl stehny boky svého koně a pobídl jej do klusu.

	„Kdo bude dříve u vašeho domu, vyhrává!“

	Henrietta zírala ohromeně na oblak prachu, který za sebou zanechal. Takže otec si přeje, aby se provdala za tohoto muže – hráče, dobrodruha a lháře. Ale proč jí vybral právě jeho?

	
Kapitola 6

	Opět dní později probudil Henriettu časně ráno výstřel z děla. Když se vrhla k oknu, kupodivu nic zvláštního neobjevila, ale ten zvuk ji znepokojil. Spěšně se oblékla a seběhla dolů po schodech.

	Našla tam svého otce, se kterým od vyjížďky s Hofmannem nemluvila, protože oba muži vyrazili hned nazítří na společnou cestu po ostrově. Prý pozorovat ptáky, jak namluvili Henriettině matce, ale Henrietta nyní věděla, že je to lež.

	Musela si klást otázku, co ty dva spojuje. Pokud má Hofmann jejího otce v hrsti, proč se s ním otec vydával na třídenní vyjížďku?

	Včera večer otec svěřil matce, že Hofmann už brzy požádá Henriettu o ruku, což matka přijala s velkou radostí a pýchou. Henrietta už zdaleka takovou radost neměla, i když si Hofmanna přímo neošklivila, ba připadal jí docela zajímavý. V hloubi srdce však věděla, že je v něm něco falešného. A kdykoli se o tom bavila v myšlenkách se Sofií, ta jí dávala za pravdu. Ba dokonce ji před ním varovala a naléhavě jí radila, aby se snažila sňatek oddálit, dokud ona nepřijede.

	Když otec Henriettu spatřil, vysvětlil jí původ oněch výstřelů z děla. Oznamují prý příjezd poštovního parníku. Obvykle sem připlouvá každé tři týdny a přiváží poštu, noviny a zboží z Evropy. Na oslavu jeho připlutí se pak vypálí rána z předpotopního kanónu v Matautuu na východní špici přístavu v Apii. Výstřel z děla může kromě toho slýchat každou sobotu v pravé poledne. Ten má všem dát na vědomí, že uběhl další týden. Zavedl ho guvernér Solf, což mu mají všichni majitelé plantáží za zlé. Chtěli totiž, aby všude na ostrově byly instalovány na viditelných místech hodiny, podle nichž by se jejich pracovníci orientovali v čase. Tvrdili, že bez hodin jen stěží zavedou ve zdejších podmínkách pruské ctnosti, jako je přesnost a disciplína.

	Otec byl kupodivu výjimečně zajedno se Solfem a také se domníval, že jeden výstřel týdně zcela postačuje. Na Samoi se lidé řídí postavením slunce. A to vychází po krátkém, nanejvýš dvacetiminutovém svítání kolem šesté a o dvanáct hodin později stejně rychle zapadá. A v tom vedru beztoho čas není až tak důležitý.

	„Jak dlouho potrvá, než sem dorazí pošta?“ zeptala se Henrietta otce s nadějí v hlase. Tolik se těšila na dopis od Sofie. Otec se pousmál.

	„Tu si musíme vyzvednout sami na poště v Apii. Právě se chystám vyrazit na cestu.“

	„Smím jet s tebou?“ vyhrkla. Jestli se má provdat jen proto, aby zachránila rodinu, tak ji prostě musí vzít s sebou, dluží jí to.

	Otec souhlasil, jen jí připomněl, aby si vzala klobouk a rukavice, a pak nasedli do bryčky. Cestou se jí otec vyptával na výlet s Hofmannem a chtěl vědět, co si o něm myslí.

	Henrietta váhala, zda se mu má svěřit se svými postřehy o tom muži, ale pak usoudila, že nic takového otec nechce slyšet. Proto řekla jen, že jí není nesympatický, i když je občas trochu prudší. Využila však příznivého momentu, aby se otce zeptala, kde a jak se s Hofmannem seznámil. Nedostala z něj však nic víc, než co už věděla.

	Henrietta se z vyjížďky radovala jako malé dítě. V Apii ještě nebyla a hlavně se už nemohla dočkat pošty od Sofie. Jejich cesta vedla nejprve kolem otcových kokosových plantáží, pak po promenádě, až dorazili na hlavní třídu. Tady otec zastavil, aby jí dopřál pohled na moře. „Není tenhle záliv překrásný? Hotový ráj. Jen se podívej na ty nádherné zelené pahorky v pozadí, pláže porostlé palmami, na korálový útes na horizontu, který všechnu tu krásu rámuje. Existuje snad na světě něco nádhernějšího? Co myslíš?“ Otcův cituplný výlev Henriettu překvapil. Takhle výřečného ho ještě nezažila.

	„A podívej se na toto hlavní město ostrova. Ty krásné domy tu postavili Němci, a tamty ošklivé s plechovými střechami Američani, kteří se vetřou všude. Angličanům musím přiznat, že se alespoň chovají jako gentlemani.“

	Henrietta si okouzleně prohlížela hemžení lidí v přístavu. Byly tu k vidění všechny možné rasy, Samojci v sukních, jejich ženy prodávající ovoce a vějíře, míšenci, Číňané i Evropané. A všechny ty zástupy, lačné novinek a zpráv, proudily k poště. Překvapilo ji, že Samojci nikterak neobtěžovali potencionální kupce nabídkami zboží, jak to popisuje Ida Pfeiffer ve svých cestopisech. Naopak, chovali se velmi klidně a nevtíravé.

	Otec opět zastavil koně a ukázal na malé dřevěné molo. „Bohužel přístav tu není moc dobrý, ten v Pago Pago si pro sebe urvali Američani. Jakkoli je ten korálový útes překrásný, má uprostřed jen úzký vstup, navíc mělký, takže ke břehu se dostanou jen lodě s nízkým ponorem. A to ještě jen za úplňku, kdy je příliv nejsilnější.“

	„A co je to tamhle za vrak?“ chtěla vědět Henrietta a ukázala na rezavý trup uprostřed zálivu.

	„To je německý dělový člun Adler, který se potopil při strašném cyklonu v roce 1889, když tu ještě zuřily boje o Samou.“

	„Cyklon?“ Henrietta si neuměla nic takového představit, všechno tu vypadalo tak mírumilovně. Obláčky na zářivě modré obloze, tyrkysové modré moře.

	Otec vážně přikývl a pokračoval: „Ba, dítě, tak je to s každým rájem. Žádná růže není bez trní. Naposledy se tu přehnala prudká bouře loni v červnu, to není tak dávno.“

	Otec cestou rozdával pozdravy napravo i nalevo, přesto se Henrietta nemohla zbavit dojmu, jako by vyhlížel někoho určitého.

	Ve vzduchu, který byl cítit po čerstvých rybách, řasách, shnilých banánech a sladkém ananasu, se vznášel zvláštní neklid. Ta vůně Henriettě připomněla, že vyrazila na cestu bez snídaně. Rozhlížela se nadšeně kolem sebe. U břehu ležely čluny domorodců vyrobené z vydlabaných kmenů. V okolí pošty stály stánky prodejců, nabízejících pletené košíky, vějíře a náhrdelníky z mušlí.

	Před poštou se už vytvořila dlouhá řada a Henrietta se obávala, že otec by se mohl rozhodnout vrátit se sem později, ale ten zajel před jednu z hospod a uvázal koně. Pak jí podal ruku, pomohl jí vystoupit a společně se vydali k poště, kde se zařadili za jednu Samojku. Byla první, kterou Henrietta uviděla v evropském oděvu. Přiléhavá blůzka se stojatým límcem a krajkovými nabíranými rukávy v barvě šampaňského jí zdůrazňovala pas a elegantně kontrastovala s tradičním samojským účesem ozdobeným velkými bílými květy. Když se k ní žena otočila a velmi přátelsky ji pozdravila, otec Henriettu uchopil za loket, jako by ji chtěl odvléci pryč.

	Avšak Henrietta zůstala stát a odpověděla: „Talofa“, na což žena zareagovala zářivým úsměvem. „Dobré jitro,“ řekla německy. Henriettu to překvapilo, protože němčinu nebylo v kolonii slyšet často. Mluvilo se tu anglicky nebo samojsky, proto ji matka na lodi nutila, aby se pilně cvičila v anglické konverzaci. Henrietta ji ráda uposlechla, protože věděla, že znalost tohoto jazyka se jí bude později na jejích cestách hodit.

	Žena se obrátila s šelmovským úsměvem k jejímu otci. „Tak to je tedy slečna dcera?“

	Otec neochotně přikývl a Henrietta čekala, že ji představí, on ale zachmuřeně hleděl k zemi.

	„Jmenuji se Henrietta-Viktorie Maybergová,“ představila se tedy sama a podala té krásné ženě ruku. Zároveň vycítila, jak všechen hovor kolem nich ustal a všechny pohledy se upřely k nim.

	V tom okamžiku ji otec uchopil za paži, zamumlal něco jako, „Pojď, není mi dobře,“ a táhl ji za sebou pryč z řady.

	„A co bude s naší poštou?“ otázala se zděšeně, ale to už ji otec beze slova vysvětlení usadil do kočáru a pobídl koně do klusu, jako by je honil sám ďábel.

	Teprve když opustili hlavní třídu, uráčil se s ní promluvit.

	„Co tě to napadlo?“ vyjel na ni.

	„Bylo přece nezdvořilé nepředstavit mě té dámě.“

	„O tom ty nemáš co rozhodovat!“

	„Ale znáš ji.“

	Otec přitáhl opratě, zastavil koně a přinutil Henriettu, aby mu pohlédla do obličeje.

	„Má drahá dcero.“ Jeho chladný tón byl Henriettě nepříjemnější, než kdyby na ni křičel. V té chvíli jí svitlo, že se jí nikdy nepodaří vzepřít se jeho vůli. Byl zvyklý, že každý udělá přesně to, co on chce. Nic jiného pro něj nepřipadalo v úvahu.

	„Jako majitel plantáže tu znám mnoho lidí. Ne všichni z nich jsou však vhodnými známostmi pro moji dceru. Vyjádřil jsem se jasně?“

	„Kdo byla ta žena?“ Přestože měla slzy v očích, protože si jasně uvědomila, jak bude vypadat její další osud, nedalo jí to, aby otce dál nepopouzela.

	Ten si nakroutil obě špičky kníru zároveň, jako by musel zaměstnat obě ruce, jinak by se na ni vrhl. Prohlížel si svou dceru jako neposlušného psa, kterého je nutno potrestat. Henrietta si v duchu říkala, jak jen může být ten muž s ledově chladnýma modrýma očima jejím otcem.

	„Zbytek dne, ne, zbytek celého týdne strávíš ve svém pokoji. Z domu smíš odejít jen v naléhavém případě.“

	Henrietta věděla, že by se měla bez otálení omluvit, ale nedostala přes rty ani slovo lítosti. Namísto toho se drze znovu otázala na došlou poštu.

	„I kdyby ti sestra napsala, její dopis si přečteš, až když já uznám za vhodné. A opovaž se někomu zmínit o svém nemožném chování. Tvá matka by se musela hanbou propadnout, tvá mladší sestra by dostala špatný příklad a Hofmann by o tobě získal nedobré mínění.“

	Pak až domů nepromluvil ani slovo. Matka je již s napětím očekávala a byla velmi zklamaná, že s sebou nepřivezli žádné dopisy ani noviny. Vzdychala a teatrálně si sahala na čelo a na hrdlo jako herečky, které Sofie tak obdivovala.

	Otec přikázal, aby Henrietta zůstala po zbytek týdne pod přísným dohledem. Henriettu udivilo, že matce nevysvětlil důvod svého příkazu, ale pak jí svitlo, že otci je trapné, že tu ženu od pošty zná. Proto se o ní matka nesměla dozvědět. Jak ráda by Henrietta otci pohrozila, že matce všechno vyzvoní, ale věděla, že pak by Sofiiny dopisy nikdy neuviděla.

	Snídaně proběhla za ledově chladného mlčení. Ella využila příležitosti a podrobně líčila, jak pokračuje výroba její háčkované dečky, nakonec však zmlkla i ona.

	Poté se otec znovu vydal pro poštu a hrubě odbyl matčinu žádost, aby ho směla doprovázet.

	Matka se tedy rozhodla dostat migrénu a zbytek dne strávit na lůžku. Ella na Henriettu dotírala, aby jí řekla, co se stalo, ale ta nechtěla nic riskovat. Kdyby jí to vylíčila, sestra by určitě otci vše vyzradila. Kéž by tu byla Sofie!

	Sužovaná nervózním neklidem v očekávání dopisů od Sofie se rozhodla zajít do kuchyně a zjistit, zda by nemohla nějak vypomoci Nian. Věděla, že tam za ní Ella určitě nepůjde, protože se Číňanky štítí.

	Už zdálky slyšela, jak se Nian baví s ostatními ženami, a ohromilo ji, jak radostně a zvučně zní její hlas. Když otevřela dveře do kuchyně, uhodil ji do obličeje vzduch plný páry a vůně jádrového mýdla. Kromě Nian byly v místnosti další dvě starší Číňanky a drhly na valše prádlo.

	Při jejím příchodu zavládlo hrobové ticho. Číňanky na ni zíraly jako na ducha.

	„Dobrý den,“ oslovila je Henrietta německy a zkusila to pak anglicky, ale Nian jí vysvětlila, že její přítelkyně anglicky nemluví. Pak se jí zeptala, zda něco potřebuje, a bylo vidět, že by se jí ráda rychle zbavila.

	Henriettu to sice mrzelo, ale zároveň se musela sama sobě zasmát. Přesně takhle se přece před chvílí zachovala sama k Elle. Vydala se zpátky a nabídla Elle, že si s ní zahraje partii šachu. Ella tuto hru milovala, protože v ní byla mnohem lepší než Henrietta. Usadily se u malého stolku z voňavého cedrového dřeva, kde už byla připravená mramorová šachovnice a skříňka s figurkami z ebenového dřeva a slonoviny. Matka je zdědila po své babičce a pouze ona z nich směla stírat prach. Přestože je však tak milovala, šachy sama nehrála, pokládala tuto hru za nepatřičnou pro dámu.

	Henrietta hrála dnes obzvláště nepozorně, protože po celou dobu myslela na to, kdy se už konečně vrátí otec a přinese nějaké zprávy od Sofie. Zatímco nepřítomně posunovala figurky po šachovnici, přemýšlela o tom, kdo asi byla ta Samojka, se kterou si potřásla rukou. Byla to snad nějaká padlá žena, či co horšího, nějaká prostitutka? Sofie snila o tom, že jednou spatří Sarah Bernhardtovou na jevišti v roli Marguerite Gautier v dramatu Dáma s kaméliemi. A obě horlivě diskutovaly o tom, zda by se dokázaly vzdát milovaného muže pro nějaký vyšší cíl. Henrietta byla přesvědčená, že velká láska musí překonat takové směšné překážky jako postavení a čest, zatímco Sofie se domnívala, že pravá láska je schopna jakékoli oběti včetně smrti.

	Ale jak to teď vypadá, Henrietta nic takového jako pravou lásku v životě nikdy nepozná. Neuměla si představit, že by někdy dokázala cítit jakoukoli příchylnost k muži, který ji k sňatku donutil. Je možné, že se časem mezi nimi vyvine vřelejší cit, anebo si na sebe jen zvyknou, ale o žádné velké lásce nemůže být ani řeč.

	„Šach!“ přerušila Ella mrzutě její myšlenky. „Ani trošku ses nesnažila, abys nade mnou vyhrála.“

	Henrietta věděla, že má pravdu, vzchopila se a kajícně nabídla odvetnou partii. „Ale to víš, tak dobrá jako ty nejsem,“ bránila se.

	„O to nejde. Vůbec se nesoustředíš, myslíš na něco jiného. To už můžu rovnou hrát sama se sebou.“ Ella popuzeně vstala a odběhla do svého pokoje. Henrietta hleděla smutně za ní. Měla by se o svoji mladší sestru lépe starat. Ella nikoho nemá. Henrietta má alespoň v myšlenkách Sofii.

	V tom okamžiku uslyšela otcův kočár. Už se nedokázala dále ovládat a vyběhla mu v ústrety. Dopis od Sofie by byl jako narozeniny a Vánoce najednou. Bez dechu se s otcem srazila na terase.

	„Papá, mrzí mě, že jsem se chovala nevhodně. Prosím, pověz mi, dorazil dopis od Sofie?“

	Otec si pravačkou kroutil knír, zatímco v levačce svíral svazek dopisů a novin. Také Ella vyběhla ven a protáhla se kolem Henrietty k otci, aby se s ním pozdravila.

	„Mohly byste se chovat více jako dámy,“ hudroval otec, ale podal Elle noviny. „Tady je pár módních žurnálů, ale opatrně s nimi, vlastně by si je měla nejprve přečíst vaše matka.“

	Pak pohlédl nevzrušeně na Henriettu a jeho modré oči se triumfálně leskly.

	„Ano, přišel dopis od tvé sestry, ale je adresován nám, proto si ho nejprve přečteme sami. Teď ale nemám čas, musím nutně na plantáž. Takže budeš muset vyčkat do večera.“

	Proč jí to dělá? To nemůže myslet vážně. Už tak dlouho nemají od Sofie žádné zprávy. Copak se rodiče o svoji dceru vůbec nezajímají? Henriettě se třásla kolena a snažila se, aby v jejím hlase nezazníval pláč, když navrhovala, že dopis odnese matce, aby si ho přečetla, ta přece na plantáž nemusí.

	Otec zvedl vztekle ruku. „Je na čase téhle bandě všetečných neužitečných ženských ukázat, kde je jejich místo. Tohle chování ti nebudu trpět. Vyjádřil jsem se jasně?“

	Nakonec Henriettě ale pohlavek nevlepil, udělal čelem vzad a nasupeně odkráčel do své pracovny. Krátce nato zaslechla zvuk zavírané zásuvky. Henrietta se už nemohla dočkat, až otec odejde.

	Musí si přečíst Sofiin dopis, ať se děje, co se děje, a to hned! Pro Sofii by udělala cokoli a nějaká hloupá zásuvka pro ni nemůže znamenat žádnou překážku.

	„Proč se na tebe papá tak zlobí?“ zajímala se Ella, vystrašená otcovým hlasitým křikem. Ani se nedokázala radovat z toho, že Henrietta upadla v nemilost.

	„Nemám zdání,“ odpověděla Henrietta a byla to čistá pravda. „A je ke mně nespravedlivý. Velmi nespravedlivý!“

	Však ona na to přijde. Ale nejprve musí odlákat Ellinu pozornost. Bude bezpečnější, když ji mladší sestra při tom, jak prohledává otcův psací stůl, raději neuvidí.

	Konečně vyšel otec z pracovny a vystoupal nahoru po schodech, kde bylo slyšet, jak hovoří s matkou. Henrietta s Ellou se tiše vyplížily za ním, aby si vyslechly, co matce říká, ale zachytily jen pár útržků. „Tvoje dcera… žádné vychování... příšerné způsoby!“ Matčiným odpovědím nebylo rozumět. Pak otec hřmotně sešel zase dolů a ony jen tak tak stačily usednout k šachovému stolku.

	Beze slova přešel kolem nich a nasedl venku do kočáru.

	Konečně!

	Henrietta doufala, že matka ještě chvíli setrvá na lůžku, aby se vzpamatovala z manželových výčitek. To jí poskytne trochu času.

	„Už jsi dnes cvičila na klavíru?“ otázala se sestry přísně, přestože odpověď znala. Když bude Ella hrát, nemůže za ní slídit. Ella se bránila, že Henrietta není její guvernantka, aby jí říkala, co má dělat, ale ta nelítostně trvala na svém a připomněla Elle, že otec právě matku vyplísnil za jejich chování a že je důležité, aby byly obě poslušné.

	Konečně to Ella vzdala a neochotně se přišourala ke klavíru. Jenže pak chtěla vědět, co bude mezitím dělat Henrietta.

	Teprve když ji ujistila, že se bude učit anglická slovíčka a že ji pak z nich Ella smí vyzkoušet, usedla její sestra k pianu a pustila se do etud.

	Henrietta vstala, zašla si pro anglickou gramatiku a sešity a usedla venku ke stolu. Pár minut počkala a pak se po verandě připlížila k otcově pracovně. Jak očekávala, dveře nebyly zamčeny.

	Otevřela je a srdce jí přitom bilo tak hlasitě, že skoro neslyšela zvuky klavíru. Pak se rozběhla k mohutnému viktoriánskému stolu z naleštěného mahagonu a dávala si pozor, aby nezakopla o tu směšnou medvědí kožešinu. Povrch stolu ze zelené kůže se zlatými ozdobami byl prázdný, což znamenalo, že otec dopisy uzamkl. Pod deskou stolu se nacházely tři zásuvky se zámky a po levé i pravé straně po dalších třech zásuvkách. Ty nalevo byly rovněž opatřeny zámky, ty napravo nikoli.

	Vykoukla ze dveří, aby se ujistila, že matka ještě nesešla dolů a Ella cvičí, a pak spěšně pootvírala nezamčené zásuvky. Samozřejmě v nich nenašla žádné dopisy. Pouze kalamář, mramorový popelník, poškozený řetízek od hodinek a v další pak dýmku a pár doutníků.

	Zatáhla za zásuvku na pravé straně a s radostí zjistila, že jde otevřít. V první byla složka s dokumenty, ale ta ji nezajímala. Hledala dopisy! V prostřední zásuvce byly další dokumenty a stejně i v té poslední.

	Takže zbývaly tři zásuvky na levé straně.

	Jenže ty byly zamčené.

	Vypáčím je, pomyslela si. To nedělej, varoval ji vnitřní hlas, trest by byl strašný. To je mi jedno, říkala si Henrietta a cítila, jak v ní sílí vztek.

	Kde jen mohl otec schovat klíč? Je snad na svazku s klíči? Pokusila si vybavit, které klíče se na něm nacházejí. Když otec přišel domů, pokládal svazek vždy do mosazné misky, kterou koupil od jednoho Číňana. Melodické cinknutí vždy ohlašovalo jeho návrat.

	V celém domě se nacházel zámek pouze u vstupních dveří, len ale nikdo nepoužíval. Takže zbývaly klíče od stáje, kuchyně a skladišť na plantáži. Všechny byly příliš masivní na to, aby se hodily do miniaturních zámků zásuvek. Henrietta se rozhlédla kolem sebe. Kde se jen může ten klíč ukrývat? Ještě se tu nacházela vitrína plná knih, která patřila k psacímu stolu. Její prosklené dveře se odemykaly malinkým klíčkem. Třeba se hodí i k zásuvkám. To by byla samozřejmě ideální skrýš. Ano, bude to tak!

	Vytáhla klíček z prosklených dvířek a zkusila ho zastrčit do zámku. Šlo to snadno, jenže otočit už se nedal. Vyzkoušela všechny tři zásuvky. Bez výsledku.

	Zastrčila ho tedy zpátky, otevřela vitrínu a prohledala všechny police. Nacházely se tu však jen knihy o hospodaření, daních, kakau, kokosových ořeších a všelijaké mapy.

	Najednou se rozhostilo ticho. Ella přestala hrát. Henrietta se bleskově přemístila na terasu ke stolu a otevřela ještě včas sešit se slovíčky, než se Ella objevila na rohu.

	„To bylo příšerné brnkání.“ Henrietta se snažila zklidnit dech. „Měla bys ještě chvilku cvičit. Já taky ještě potřebuji trochu času, abych si všechno zopakovala. Pak mě můžeš zkoušet, jak dlouho budeš chtít. Co říkáš?“

	Henrietta věděla, že na tuhle nabídku Ellu dostane. Ta znala mnohem více anglických slov než ona a moc se jí líbilo, když měla nad svojí starší sestrou navrch.

	Ella se tedy odloudala zpátky ke klavíru. Henrietta okamžik počkala a pak běžela po verandě zase do pracovny. Bezradně se rozhlížela po místnosti a pak jí padl pohled na kožešinu na zemi. Zasmála se. Najednou věděla naprosto jistě, kde ten klíč je. Ano, přesně na tohle místo by ho schovala i ona.

	Poklekla, zvedla hlavu ledního medvěda se skleněnýma očima a podívala se mu do tlamy. Nic! Pořádně mu roztáhla čelist s velkými zuby, ale nic nenašla.

	Zklamaně se postavila. Pokud teď zásuvky nevypáčí, bude muset počkat až do večera.

	V žádném případě! Nebude čekat ani o sekundu déle, než je nutné.

	Potřebuji jen nějaké páčidlo, řekla si. Ve stáji se nacházejí různé nástroje. Ale nemá moc času. Rozběhla se do stáje, jako by jí šlo o život. Poplácala kobylku po krku a zkoumavě si prohlížela nástroje zavěšené na zdi. Pak se rozhodla pro železnou tyč s plochou koncovou částí. Tu půjde dobře zasunout mezi desku stolu a zásuvku.

	Když běžela zpátky, srdce jí bušilo tak, že skoro neslyšela klavír. Naštěstí Ella právě začala s delším Chopinovým nokturnem. To jí poskytne chvíli času.

	Výborně, takže to už konečně udělej! dodávala si v duchu odvahy. Zatajila dech, snažila se zklidnit své chvějící se ruce a zastrčila plochý konec páčidla mezi zásuvku a zámek. Nebylo to tak snadné, jak se domnívala, musela přidat na síle. Zatlačila více, když tu najednou na ni padl něčí stín. Srdce se jí ještě více rozbušilo. Je po všem!

	Vyděšeně se otočila. Její trest bude strašný!

	Před ní stála Nian. V prvním okamžiku pocítila obrovskou úlevu, vzápětí jí však obličej polil ruměnec. Co si jen Nian o ní musí myslet? Dcera, která se snaží vloupat do psacího stolu svého otce. Napřímila se a nejraději by nástroj schovala za záda jako nezvedené děcko.

	Nian se na ni spiklenecky usmála a položila jí levou ruku na rameno v uklidňujícím gestu, zatímco si ukazováček pravé ruky přiložila na ústa. Pak zašeptala více k sobě než k Henriettě: „Když staří nejsou poctiví, vyrostou z mladých zloději.“

	Henrietta nechápala, co to má znamenat. Chce jí Nian naznačit, že od ní se nikdo nic nedozví?

	Než stačila něco říct, zajela si Nian prsty do svých umně vyčesaných vlasů a vytáhla dlouhou vlasovou jehlici. Několika obratnými pohyby ji důmyslně zohýbala. Henrietta s úžasem sledovala, jak pak jehlici zastrčila do zámku, zaklonila hlavu, sklopila víčka, přitom ale pozorně naslouchala a pak se stejnou jistotou náměsíčníka zásuvku vytáhla.

	Obě ženy na sebe beze slova pohlédly.

	Nian naznačila Henriettě, aby si zásuvku prohlédla. Nacházely se v ní černé složky a na nich ležely velké obálky. Její dopisy!

	Obálky nebyly nadepsané, přesto vzala jednu do ruky, nahlédla dovnitř a okamžitě pohoršené ucukla. Uvnitř byly fotografie nahých žen. Vlastně by si je ráda prohlédla blíže, zvláště snímek jedné samojské ženy, která jí přišla povědomá. Ale čas kvapil. Spěšně uložila obálky zpět a Nian zásuvku opět uzamkla. Upřela na Henriettu tázavý pohled, a když jí ta dala kývnutím hlavy svolení, otevřela další.

	Henrietta zásuvku netrpělivě vytáhla. Byla těžká, takže se zadrhávala. K jejímu velkému zklamání se však uvnitř nacházela pouze sklenice a láhev Laphroaig, otcovy oblíbené skotské whisky. Energicky zásuvku zavřela a ukázala na poslední zbývající.

	V ní ty dopisy musí už určitě být! Henriettino napětí se zvyšovalo tak, že bylo téměř k nesnesení, zvláště když se jí zdálo, že slyší na schodech kroky. A ještě k tomu přestala Ella hrát.

	V této zásuvce panoval pro otce netypický nepořádek, jako by její obsah ve vzteku přeházel. To by odpovídalo náladě, v jaké se nacházel ráno. Henrietta s radostným očekáváním otevřela zásuvku naplno. Skutečně v ní ležely dopisy, ale také nějaké písemnosti opatřené pečetěmi a gumičkou svázané obrázky. V tom okamžiku uslyšela, jak ji Ella volá.

	Chvatně pátrala po obálce se Sofiiným písmem, ale nic takového neviděla. Spěšně pohlédla na hromádku fotografií. Nahoře ležel snímek, který byl očividně pořízen na Klondiku. V pozadí bylo vidět řeku, hromady sněhu a nějaký srub. Před ním stáli dva muži odění jako zlatokopové a mezi nimi žena v šatech s hlubokým dekoltem, což v té divočině působilo groteskně. Jeden z těch mužů byl Hofmann a druhý její otec. Tu ženu neznala.

	„Henny!“ volala Ella a znělo to podezřele blízko. Henrietta naznačila Nian, že má zásuvku zavřít a vyběhnout ven, aby zabránila sestře vstoupit do pracovny.

	
Kapitola 7

	Ella si Henriettu podezřívavě prohlížela. „Proč tak funíš, kde jsi byla? Mamá tě všude hledá. Papá přece říkal, že nesmíš ven z domu.“

	Henrietta něco zamumlala, vzala Ellu za ruku a táhla ji na verandu, kde jí podala sešit s anglickými slovíčky, aby ji vyzkoušela.

	Matka na ně volala, aby přišly za ní, že potřebuje trochu rozptýlení. Když usedly do bílých proutěných křesel, všimla si Henrietta, že matka skutečně vypadá, jako by ji trápily mučivé bolesti hlavy. Oči měla podlité krví a byla bledá jako květ jasmínu. Její stav však Henriettě vyhovoval, alespoň si nevšimne, jak rozrušená je její dcera, která právě jako nějaký zloděj prohrabávala otcovy zásuvky, a vděčila jen Nian za to, že nebyla strašlivě potrestána.

	Mísil se v ní stud, ale zároveň také hrozný hněv na otce pro jeho nespravedlivé chování k ní a také pro ty trapné fotografie, které ukrýval. A ke všemu schoval důležitou poštu někam úplně jinam, takže veškeré její snažení bylo nadarmo.

	Pozorovala matku, která zcela jistě neměla nejmenší tušení o těch štíhlých mladých ženách na snímcích ukrytých v otcově pracovně. Henriettiny rty se mimoděk zkřivily v pohrdavé grimase. Takže k tomu slouží otci jeho pracovna! K popíjení whisky a prohlížení těch nahých ženských.

	Matka by se nikdy nepodívala do psacího stolu svého manžela. Do jeho království nikdy ani nevstupovala. Co její rodiče vlastně spojovalo? Bylo jejich manželství uzavřeno z donucení? Těžko, protože pokud si Henrietta pamatovala, nenechala matčina matka Christiana-Augusta von Wagner na svém zeťovi niť suchou a často své dceři opakovala: „Žena se nevdává z lásky, já tě varovala!“ Když byly se Sofií starší, její sestra ráda tuto scénu doprovázela dramatickými gesty jako z němého filmu, oči široce rozevřené a ruku pateticky přitisknutou na srdce.

	Avšak navzdory babiččiným výtkám si Henrietta uměla jen stěží představit, že její rodiče někdy k sobě cítili onu vášnivou lásku, o které se Sofií čítaly v románech.

	Přece však občas mezi rodiči občas něco zajiskřilo, dokonce i po jejich dlouhém odloučení. Něžné gesto, úsměv. Otec odjel na Klondike v roce 1899, když se od své sestry Berty dozvěděl o nálezech zlata na Aljašce, a rodiče se znovu setkali až po šesti letech zde na Samoi. Matka po celá ta léta vychovávala jejich dcery sama, téměř bez prostředků, odkázaná na milost a podporu své matky a dalších příbuzných, kteří jejího manžela pokládali za fantastu a dobrodruha. Ty fotografie v zásuvce, svitlo náhle Henriettě, zřejmě pocházejí právě z doby, kdy byli její rodiče odloučeni.

	„Henrietto, co je to s tebou? Jsi střídavě rudá a zase bílá jako stěna, máš snad horečku?“ uslyšela náhle matčinu otázku, zřejmě ne první.

	„Nic mi není. Jen bych ráda věděla, zda přišel dopis od Sofie a co nám asi píše. Tobě se po Sofii nestýská?“

	K jejímu překvapení jí neuniklo, jak sebou matka provinile trhla. „No, mám vás ráda všechny, ale jednou sama poznáš, že vychovávat děti je velmi těžký úkol, a dvojčata obzvlášť.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Henrietta.

	„Už sám porod je obtížný a postarat se naráz o dva kojence je vysilující. S chůvou by to bylo jednodušší, ale já neměla nikoho, jen svoji matku Christianu-Augustu. A vy jste se mi za všechny moje oběti odvděčily tím, že jste se stáhly do sebe a vytvořily si svůj svět. Měly jste svou tajnou řeč, svoje tajné hry a tajné vtípky. Bylo to pro mě těžké.“

	Ella vycítila svoji šanci. Klekla si u matčiných nohou jako štěně a taji odměnila tím, že ji hladila po vlasech.

	Henrietta na matku ohromeně hleděla. Tak upřímnou ji ještě nezažila, zřejmě to dělalo to horko. Šokovalo ji, že matka se netají tím, jak ji těší, že jsou se Sofií od sebe odloučeny.

	„A to si ani neděláš starosti s tím, jak se mé sestře daří?“

	„Ne, má drahá, to je zbytečné plýtvání časem. Kdybych si neustále dělala starosti s tím, jak se daří vašemu otci na Klondiku, už bych byla nejspíš mrtvá.“ Ovívala se kapesníkem. „Nemá smysl dělat si starosti. Co pro ni mohu na druhém konci světa udělat? Tvoje sestra je dost stará, aby se o sebe postarala. Já v jejím věku jsem už dokonce porodila děti! Udělá jí jen dobře, když se postaví na vlastní nohy, a tobě ostatně taky. Třeba vám to vyžene z hlavy všechny ty hlouposti a konečně dospějete v rozumné ženy.“

	Rozumné ženy? Takové, které se rády nechají provdat? Které nesmějí číst dopisy své sestry? Matka neměla nejmenší tušení, jaký vztek v Henriettě stále bublá. Neboť sama je studená jak kus ledu. Nemiluje nikoho, jen svoje pohodlí.

	Nian jim naservírovala čas z citrónové trávy a přitom se na Henriettu nepatrně pousmála. Ta si s úlevou uvědomila, že z této strany jí nic nehrozí.

	Popíjela po malých doušcích čaj a snažila se uklidnit. Musela přemýšlet o Nian. Proč jí pomohla a co očekává jako protislužbu? A co to v konečném důsledku znamená, že Nian může bez problémů otevírat všechny zámky v domě?

	Hlavou jí vířily myšlenky jako v úle. Omluvila se a odešla do svého pokoje. Tak osamělá se necítila ani na počátku plavby na lodi. Sofie jí tenkrát sice chyběla, ale stále cítila její blízkost.

	Nyní jí připadalo, jako by její sestra byla mrtvá.

	Najednou se jí udělalo tak horko, jako by měla v žaludku žhavé uhlí. Co když si otec přečetl poštu už na zpáteční cestě a dozvěděl se, že se Sofii stalo něco strašného? A dopisy jí nechtěl předat jen proto, že věděl, že se už se Sofií nikdy neuvidí?

	Neklidně pochodovala po pokoji sem a tam. Ne, to není možné, něco takového by poznala, tím si byla jistá. Ale co když jejich vnitřní spojení je už dávno přerušeno?

	Konec konců je to jen její chyba, že Sofie onemocněla. To kvůli ní se vydaly za tím neustále pokašlávajícím médiem. Ne, musí vědět, jak se daří Sofii, musí si přečíst její dopisy.

	Teď hned.

	Okamžitě.

	Bez prodlení!

	Sednu na koně a pojedu za otcem, kleknu před ním, zapřísahám ho, řeknu mu, jak strašně se cítím, poprosím ho, aby mě nechal přečíst si její dopisy. Musí pochopit, jak je to pro mě důležité. Vždyť je to náš otec!

	Ten plán se jí zdál výborný, už nedokázala ani o vteřinu déle sedět v pokoji a čekat, až se otec vrátí domů.

	Zavolala Nian a požádala ji, aby jí pomohla do jezdeckého kostýmu.

	Nian však zavrtěla hlavou. „Je moc horko, teď není radno vystavovat se slunci.“

	Henrietta na ni ohromeně pohlédla. „Ty mluvíš německy? A dokonce tak dobře?“

	Nian se tajemně usmála. „Ovšem, tam, odkud pocházím, bylo pro špinavé šikmooké výhodou rozumět němčině.“

	Slova „špinavé šikmooké“ pronesla se stejným opovržením, s jakým se mluví o krysách nebo švábech. Henrietta se najednou cítila ještě mizerněji a musela si sednout.

	„Něco takového nesmíš říkat.“

	„Ale takhle o nás Němci smýšlejí. Je pro mě dobré ovládat jejich jazyk, ale nedat to najevo.“

	„A proč to smím vědět já?“

	Nian jí pohlédla do očí a pak pokrčila rameny. „Protože jsi jiná.“

	„Jsem zrovna tak pravá Němka jako sám císař Vilém.“

	„Ano, ale z tebe mluví ještě jiná duše.“

	Henrietta naskočila husí kůže. O čem to Nian mluví? „Proto jsi mi dnes pomohla?“

	Nian opět pokrčila svými úzkými rameny. „Kdyby byl psací stůl poškozen, ze všeho nejdříve by viníka hledali v kuchyni mezi šikmookými a pak mezi Samojci…“

	Měla pravdu! Jejího otce by nikdy nenapadlo, že by se do jeho sekretáře mohla vloupat jeho vlastní dcera. Přesto byla zklamaná. Doufala, že jejich společné vloupání mezi nimi vytvořilo něco jako spojenectví.

	Nian se na ni záhadně usmála, jako by přesně věděla, co si Henrietta přeje, a pokládala to za dětinské. „Ty jsi dcera. Ale já tady pracuju,“ řekla a napřímila svoji hezkou hlavičku. Henrietta si říkala, jak ji vůbec mohlo kdy napadnout, že Nian potřebuje, aby ji někdo chránil. Teď jí přišlo směšné, že si při jejich společném prohledávání šuplat mohla myslet, že jsou na jedné lodi.

	Nian na ni upřeně pohlédla a Henriettu zděsila síla jejího pohledu. Ráda by ho vydržela a neuhnula očima, aby dokázala, že není žádná zhýčkaná dceruška, ale nakonec sklopila zrak jako první.

	Nian si povzdechla. „No dobrá. Udělala jsem to i proto, abych tě uchránila před pohromou.“

	Henrietta se uvolnila. Takže je mezi nimi přece jen něco jako přátelské spojení.

	„Kam chceš vlastně jet?“ zeptala se Nian.

	„Za otcem.“ Už v okamžiku, kdy to vyslovila, sama ucítila, jak je její plán nesmyslný. Otec by se jen rozzlobil. Konec konců jí může Sofiiny dopisy odpírat tak dlouho, jak sám uzná za vhodné. A když pozná, jak jsou pro ni důležité, bude je zneužívat jako donucovacího prostředku, jak ji ještě rychleji vehnat do Hofmannovy náruče.

	„Za tvým otcem – teď?“ opakovala Nian pobaveně. „V horkých poledních hodinách není nikdy na plantáži. Tehdy odpočívá.“

	Jejich pohledy se opět setkaly. Henrietta nevěděla, co jí tím Nian chtěla naznačit, ale pověsila jezdecký kostým zpět do šatníku.

	„Máš sestru?“ zeptala se. „Sestru, kterou miluješ?“

	Nian přikývla. „Dvě sestry a čtyři bratry. Můj nejmilejší bratr byl Tin-tin, nejmladší z mých bratrů. Já byla nejmladší z dětí. Tin-tin byl básník a filozof. Mohl naší rodině přinést slávu, úctu a lesk. Ale všichni moji sourozenci byli povražděni. Od té doby spočívá budoucnost mé rodiny pouze na mých ramenou.“

	„Povražděni?“ Nian mluvila tak lhostejným tónem, že si Henrietta nebyla jistá, zda jí správně rozuměla.

	Nianiny rty se zkřivily v ironickém úsměvu. „Ano, zavražděni během povstání boxerů, jak se tomu u vás říká. Moji sourozenci byli bojovníci a v roce 1899 se připojili ke hnutí I-che-čchuan, což v překladu znamená ‚Pěst ve jménu míru a spravedlnosti. Bojovali proti vlivu západu a vašich směšných misionářů na naši svátou čínskou říši. Chtěli pomoct vládnoucí dynastii Čching a zničit všechno cizí, ale padli u Tiencinu.“

	O téhle události Henrietta nikdy neslyšela, přestože se o dění ve světě velmi zajímala. „Ale jestliže padli při povstání, proč říkáš, že byli zavražděni?“

	„Protože je to pravda. Vojska západního císaře, vašeho císaře, byla vyzbrojena mnohem lépe než naši čínští bojovníci. Na jednoho zabitého boxera připadaly stovky týraných, znásilněných a pobitých nevinných lidí. Jak bys to nazvala, když by celá tvoje rodina, bojující jen holýma rukama, byla zabita jediným výstřelem z děla?“

	Henriettě šla hlava kolem. Všechny tyhle informace byly pro ni naprosto nové a šokující. „A jak se stalo, že pracuješ zrovna u nás? Vždyť nás musíš nenávidět!“

	„Moji rodiče a já jsme odešli z Tiencinu do Kiautschou, kde jsme měli příbuzné. Ale otec byl tak zlomený žalem, že mohl pracovat jen jako nádeník. A jednoho dne přišlo opět císařské vojsko, aby nahnalo lidi na práce na plantážích tady na Samoi.“

	„Oni vás zajali jako otroky?“

	„Ne tak docela. Slíbili nám, že se po pěti letech pilné práce na rajském ostrově vrátíme domů jako boháči.“

	Henrietta si už chtěla oddechnout úlevou, ale Nian dodala: „Zamlčeli nám ovšem, že tu budeme pracovat za svištění biče a dostávat za svoji práci almužnu, ze které se sotva uživíme, ale už nikdy nenašetříme na zpáteční cestu. Nemyslím, že mnoho z nás ještě kdy spatří Čínu.“ V očích se jí vzpurné blýsklo. „Já to ale dokážu! Ať si nám Němci nadávají do špinavých šikmookých lenochů a Samojci námi pohrdají, protože prý pracujeme příliš. Já se jednou domů vrátím.“

	Henrietta by jí ráda řekla něco útěšného, ale napadlo ji jen: „Já tebou nepohrdám.“

	Nian přikývla. „Vím. Ty nepohrdáš nikým.“ V jejím hlase zazníval výsměch. Vrhla na Henriettu vyzývavý pohled, otočila se a vyšla z pokoje. Henrietta se za ní dívala a všimla si, jak dívka sklonila hlavu a svěsila ramena a schází po schodech drobnými krůčky. Po zádech jí přejel mráz, když si představila, kolik námahy Nian musí stát skrývat se každý den za touto pokornou fasádou.

	
Kapitola 8

	Henrietta zírala z okna svého pokoje do tmy. Příběh Nian jí dal na chvíli dokonce zapomenout na Sofiin dopis.

	Když otec večer konečně dorazil domů, vyběhla mu plná naděje v ústrety a prosila ho, aby jí dal přečíst sestřin list. On na ni však jen přísně pohlédl, vyměnil si s matkou spojenecký pohled a zavrtěl hlavou. Prý až se naučí slušným způsobům, může očekávat svoji odměnu.

	„Jak ode mne můžeš očekávat, že se nechám provdat, když se mnou takto jednáš!“ rozkřikla se na něj. Na to jí poprvé v životě uštědřil políček, což ji ještě více rozlítilo.

	K jejímu překvapení zasáhla matka a zapřísahala svého muže, aby se uklidnil.

	Henrietta by mu však nejraději tu facku vrátila a pak se vrhla do jeho pracovny se sekerou v ruce. Musela se hodně ovládat, aby se nezmínila o té ženě na poště a fotografiích nahotinek v jeho zásuvce. Zadržela ji jen myšlenka na to, jak velmi by tím zranila matku.

	Stáli proti sobě a těžce oddechovali.

	„Uvidíme. Zítra přijde Hofmann požádat o tvoji ruku. Velmi doufám, že jsi pochopila, co od tebe očekávám!“

	„Předtím si ale chci přečíst Sofiin dopis!“

	Otec se náhle zlověstně zasmál. „Nesnáším, když mě ženské vydírají.“

	„Ale nevadí ti vydírat dceru, aby se provdala za člověka, který vydírá tebe, že?“ zašeptala Henrietta.

	Otec opět vzplál vzteky. „Buď zticha!“

	Tu k nim přistoupila matka. „Uklidni se, Karle-Josefe,“ chlácholila otce. „Jsou to jen rozmary mladé holky, nesmíš ji brát vážně.“

	„Ve hře je čest naší rodiny,“ zasyčel otec a zmizel ve své pracovně.

	Matka potřásla hlavou. „Co to jen do tebe vjelo, dítě?“

	Nato Henrietta utekla do svého pokoje, jinak by matce prozradila, jak nespravedlivě se k ní otec zachoval. Potrestal ji za to, že ví, že tu ženu z pošty zná, a chce ji dál trestat celoživotním manželstvím, protože někomu něco dlužil, a teď se tváří, jako by to všechno byla její vina.

	Ta nespravedlnost byla k neunesení. Poprvé pochopila, jaké pohnutky vedou lidi k tomu, aby se vzbouřili. Doposud o takových pocitech jen četla, ale nikdy je sama nezažila. Ráda by si o tom promluvila s Nian, i když rozhovor s ní v ní probouzel stud.

	Jak ošklivý den to jen byl! Vyklonila se z okna a zhluboka se nadechla nočního vzduchu. Pak vyslala Sofii láskyplné myšlenky a doufala, že sestře se daří mnohem lépe.

	Její pozornost náhle vzbudilo cosi na moři mezi pláží a korálovým útesem. Rudooranžové záblesky, jako by tam plápolal oheň. Oheň na moři? Vyloučeno. Napínala oči, ale záře najednou zmizela.

	Zatímco pátrala po té zvláštní záři, cítila, jak se zklidňuje. Otec i Nian z jejích myšlenek zmizeli. S každou vlnou, která se rozbila o útes, dýchala pravidelněji a zdálo se jí, jako by ji moře k sobě lákalo. Volalo ji! Šumění palem jí připadalo jako šepot, který ji zve k sobě. Úplněk, jehož bledý odraz se mihotal na mořské hladině, sliboval spolu s jasmínovou vůní vznášející se ve vzduchu magické dobrodružství. Všechno ji vábilo ven a promlouvalo k ní: „Pojď za námi, Sofie je tady taky, důvěřuj a přijď!“

	Henrietta už dále neváhala. I když věděla, že Sofie na ni nebude nějakým zázrakem čekat na pláži, všechno bylo lepší než přemítat v tomhle dusné parnu o svém osudu a nemoci usnout.

	Natáhla si přes noční košili lehoučké kimono a poučena svým posledním dobrodružstvím si nazula pantofle.

	Po schodech však sešla bosa. Mezitím se už naučila poznávat všechny vrzající schody a tak se jí podařilo připlížit se v naprostém tichu ke dveřím na verandu. Tam vklouzla do pantofli a přeběhla po trávníku k moři.

	S každým krokem, se kterým se vzdalovala od domu, se cítila stále lépe a svobodněji.

	K zálivu doběhla skoro bez dechu. Úzký pruh pláže se v měsíčním světle třpytil jako perleť. Byl příliv, obrovské vlny se přelévaly přes vzdálený útes, který jinak sloužil jako ochrana proti nim. Nyní pleskala voda ničím neztenčenou silou o černé lávové skály lemující pláž. Nízké palmy se ohýbaly ve větru, který k nim hnal přívaly vod.

	Hlasité dunění větru a vln Henriettu zbavovalo všeho, co ji tížilo.

	Napíšu Sofii dopis, tady do písku, pomyslela si, a měsíc ho přečte, a až vyjde v Německu, Sofie bude vědět, že jsem na ni myslela.

	Henrietta věděla, že rodiče by ji pokládali za šílenou, ale ti naštěstí nebyli u toho ani tenkrát, když její ruka začala sama od sebe psát. Pouze Sofie viděla její píšící ruku a Henrietta byla ráda, že sestra byla přítomna, jinak by se potom sama domnívala, že si to všechno jen vymyslela.

	Klacíkem by to šlo lépe, ale to nebylo totéž jako používat vlastní ruku.

	Procházela po pláži a hledala pro svůj dopis vhodné místo. Někde byl písek posetý úlomky černých lávových kamenů, jinde z něj vystupovaly kořeny. Nejprve se přesvědčila, že v písku nejsou žádné ostré korálky a střípky mušlí, a pak poklekla a začala. Milá Juni, napsala do písku a nevěděla, čím vlastně začít. Už přes čtyři měsíce psala Sofii dopisy a nedostala na ně jedinou odpověď. Ne, Sofie není mrtvá, to bych vycítila. Je to vyloučeno!

	Pohlédla na moře, které bylo navzdory úplňku až k horizontu černé jako vchod do podsvětí.

	Tolik se mi po tobě stýská… Ale co dál? Že ji chtějí provdat? Že záleží jen na ní, zda se rodina zachrání?

	Zamyšleně hleděla k moři. Něco se změnilo. V dálce se cosi pohybovalo. Zvedla se, aby lépe viděla.

	Na moři plul člun. Byl vydlabaný z jednoho kusu kmene, takový, jaký používali domorodci při rybolovu. Člun mířil přímo k ní.

	Měla bych utéci, pomyslela si. Třeba jsou to ti kanibalové ze Země císaře Viléma. Připlouvají sem v noci a pátrají po nějaké zvláštní lahůdce. Proti své vůli se usmála. Ano, o tom bych měla Sofii psát, aby se zasmála. Cosi mi říká, že teď smích potřebuje.

	Nerozhodně hleděla k přibližujícímu se člunu. Pak se otočila a rozběhla se k palmovému háji. Odtamtud může pozorovat, kdo přistane na břehu.

	Člun, obratně vedený vlnami, plynule směřoval ke břehu. Byl natřený tak zářivě rudou barvou, že byla rozeznatelná dokonce i měsíčním světle.

	Měl jen jednoho pasažéra. Poznala jej a srdce se jí rozbušilo jako na poplach. Byl to Tamatoa. Když vyskočil na břeh, jasně rozpoznala podivné čáry na jeho lýtkách, sahající až na stehna. Muselo to být tetování. Doposud viděla pouze vytetovaná srdce na pažích námořníků. Tohle však bylo v porovnání s nimi umělecké dílo.

	Tamatoa vytáhl člun na pevninu, pak vzal síť plnou skvrnitých ryb vzdáleně připomínajících úhoře a svazek zuhelnatělých palmových listů a dal se do pohybu.

	Zamířil přímo k Henriettině rozepsanému dopisu. Když ho objevil, zůstal stát jako zkamenělý a rozhlédl se kolem sebe. Henriettu by nikdy nenapadlo, že její klikyháky v písku někdo objeví. Když se Tamatoa ujistil, že není pozorován, dřepl vedle slova Juni a odložil svůj náklad.

	Asi ta slova setře, domnívala se Henrietta, možná ho ty podivné znaky zneklidňují. Jestlipak už někdy viděl nějaká písmena?

	Tamatoa však udělal něco docela jiného. Zapíchl do písku ukazováček a začal jím po slovech přejíždět. Jelikož k ní byl otočený zády, neviděla mu do obličeje a nevěděla, zda mu to připadá legrační, či zda tak činí ze zvědavosti. Možná obkreslovat tvary v písku byl jakýsi magický zvyk, který nějak souvisí s Fa’a Samoa. Najednou zaslechla, jak se Tamatoa chichotá a znělo to stejně dětsky a radostně, jako by se smála její sestra. Henrietta si připadala hloupě. Co tady vlastně dělá?

	Na okamžik zakryl měsíc mrak a na celou scénu se snesla temnota.

	Tamatoa se směje plným právem. Měla by se vrátit do pokoje, napsat na papír opravdový dopis a zítra ho odnést na poštu.

	Otočila se a rozběhla se k domu. Mnohem pomaleji než když předtím běžela opačným směrem. I když to Tamatoa jistě nezamýšlel, cítila se ponížená.

	Tu jí na rameno dopadla jemně něčí ruka.

	Prudce se obrátila.

	Před ní stál Tamatoa a ukazoval směrem k pláži. „Má-ja, pojď,“ řekl. Henrietta byla překvapená, že ho slyší mluvit německy. Zaskočilo ji to tak, že jej bez dlouhého přemýšlení následovala. Očividně nebyla Nian jediná osoba na ostrově, která uměla německy, ale před ostatními to úzkostlivě tajila.

	Vedl ji k počátku jejího dopisu a chtěl vědět, proč ta slova zapsala do písku. Henrietta zřetelně cítila, že ho to upřímně zajímá a že se jí neptá jen proto, aby se jí vysmál.

	Naznačil jí, aby zůstala stát a čekala. Zmizel v palmovém hájku a vrátil se zpátky se dvěma velkými listy, které položil na zem kousek od sebe. To gesto Henriettu dojalo. Usedla na jeden list a Tamatoa na druhý. Měsíc stále zakrýval mrak, vítr zeslábl a také vlny už tolik neburácely. Noční vzduch najednou silně voněl po mořských řasách a shnilém ovoci.

	Tamatoa na ni pátravě hleděl. „Má-ja,“ opakoval několikrát. Henrietta cítila, jak mu přitom pohled klouže po její tváři a těle, ale nebylo jí to nepříjemné, přestože na sobě měla pod kimonem zase jen tenkou batistovou noční košili. Líbilo se jí, že ji oslovuje jménem, které jinak používala pouze Sofie a které už tak dlouho neslyšela. Nějakým tajemným způsobem ji to propojovalo se Sofií i Tamatoou.

	Také ona si jej prohlížela, i když ne tak nepokrytě, protože se trochu styděla. Ale neušlo jí, jak je jeho hladká hruď svalnatá a také jeho paže. Takové svaly viděla jen jednou v životě na pouti, kde vystupoval údajně „nejsilnější muž na světě“. Ráda by se ho zeptala na jeho tetování, ale obávala se, aby ho nerozzlobila. Ukázal na slova v písku a tázavě na ni pohlédl. Zprvu nevěděla, jak mu to má vysvětlit, ale pak z ní slova najednou vytryskla, jako by už dlouho čekala na to, až budou vyslovena. Vyprávěla mu o Sofii, o své dlouhé cestě a o tom, že to byla pouze její vina, že její sestra musela zůstat doma.

	Pozorněji naslouchal, občas přikývl a ani jednou ji nepřerušil. Byl to nádherný pocit, že jí někdo tak rozumí a s takovou účastí naslouchá.

	Když skončila, okamžik čekal, jako by se chtěl ujistit, že je se svým vyprávěním skutečně hotova, a pak jí vysvětlil, že umí bohužel německy jen trochu a že proto ničemu z toho, co mu řekla, nerozuměl.

	Nevěřícně na něj zírala. Tak daleko tedy na Samoi zachází zdvořilost! Potlačila úsměv. Jeho pozorné naslouchání jí udělalo tak dobře! Ona sama by nedokázala po celou dobu takhle mlčet.

	Ukázalo se, že Tamatoa zná jen pár německých slůvek. Zkusila to tedy s angličtinou, kterou oba ovládali stejně špatně. Henrietta se bez ustání ujišťovala, zda jí skutečně porozuměl. Nejprve se jej zeptala, co si myslí, že napsala do písku.

	Tamatoa na ni udiveně pohlédl, jako by nevěřil, že svoji otázku myslí vážně. Pak jí vysvětlil, že poznal slovo milá. Henrietta se zastyděla až do morku kostí. Ovšemže Tamatoa umí číst a psát a to nejen v jedné řeči. A ona se domnívala, že pokládá písmena za nějaké magické symboly! Musí se už konečně odnaučit považovat domorodce za nevzdělané divochy a kanibaly. Jestli chce psát poutavá líčení ze svých cest, měla by se naučit pozorovat, aniž by hodnotila a aniž by pokládala Evropu za měřítko všech věcí. Prudce zatoužila po Sofii, se kterou by mohla toto téma probrat do hloubky. Ale copak nevděčí právě Sofii za to, že tu sedí a hovoří s Tamatoou?

	Právě když se chystala vypovědět svůj příběh se Sofií ještě jednou, otázal se jí Tamatoa, zda chtěla do písku napsat nějaké milostné zaříkávadlo, aby očarovala svého milého. A zda je to ten muž, který se dotýkal jejích nohou.

	Teď se musela rozesmát Henrietta. Ujistila Tamatou, že nemá žádného milého. Nehodlala mu prozradit, že Hofmann je muž, za kterého se má provdat, protože si byla jistá, že by se k ní pak Tamatoa choval jinak. Přála si, aby ji pokládal za nezadanou. Ano, je to lež, povzdechla si v duchu, ale když ona by si tolik přála, aby ji vnímal jako ženu. Jenže on se k ní choval nepochopitelně odměřeně. Prostě jen zdvořile. Možná je mu lhostejná.

	Tamatoa vážně přikyvoval. Henrietta si všimla, jak se mu při tom napínají svaly na břiše. Pocítila náhlý impulz dotknout se ho tam, ale ovládla se. Je určitě zapovězeno dotýkat se syna mataie.

	Byla tak fascinovaná jeho tělem, že plně nesledovala jeho pracně sestavené anglické věty. Přinutila se soustředit na jeho sytý chvějící se hlas.

	Na Samoi to chodí takhle, vysvětloval právě. Kdyby jeho sestra měla tajně nějakého milého, její rodina by se jí zřekla a to by znamenalo její konec. Bez příbuzenstva, bez svého klanu byl Samojec ničím. Proto musí jeho sestry zůstat neposkvrněné, dokud jejich otec nerozhodne, kdy a za koho se smějí provdat.

	Henrietta potlačila úsměv. Tohle by se jejímu otci určitě líbilo. Ráno mu to poví a bude ho přitom bedlivě sledovat, zda ho napadne, jak velmi se jeho postoj podobá zvykům těch, které sám pokládá za zaostalé divochy.

	Tamatoa se odmlčel, jako by poznal, že se v myšlenkách toulá někde jinde. Pokračoval, teprve když jej k tomu vyzvala.

	Především jeho sestru Sinu je třeba stále hlídat, neboť je taupou své vesnice. Ať už nejstarší nebo nejmladší, v každém případě ta nejkrásnější z mataiových dcer vždy přebírá úkoly taupou. Což znamená, že provádí obřad kava a při slavnostních příležitostech tančí před hosty, jimž se tím prokazuje zvláštní úcta. Proto musí její pověst zůstat bez nejmenší poskvrnky a stejně tak i její myšlenky. Jeho úlohou je, aby Sinu ochránil.

	„Ale kdo by jí chtěl ublížit?“ podivila se Henrietta.

	Tamatoa se lišácky pousmál. „Některé dívky jsou si samy svými největšími nepřáteli.“

	Henrietta měla pocit, že jí vidí až do duše. Poznal snad, jak velmi se ho touží dotknout? Chová sám podobné přání? Je mu dovoleno líbat jiné ženy předtím, než vstoupí do trvalého svazku? Ráda by se jej na to zeptala, ale scházela jí odvaha.

	Tamatoa opět zvážněl a dodal, že bílí špatně chápou, co je úkolem taupou. Dělají mladé ženě milostné návrhy, a tím zneucťují celou vesnici. Pokud uvrhnou vesnici do hanby, je možno ji smýt toliko krví. Na ostrově Savaii byla tamní taupou zneuctěna inspektorem německé plantážní společnosti. Ten muž musel být samozřejmě potrestán. A to i přesto, že to byl Evropan a že jeho mstitelům hrozilo riziko, že budou souzeni podle zákonů bílých.

	„A jak byl potrestán?“ zajímala se Henrietta.

	Tamatoa váhal s odpovědí. „Asi bys to nepochopila,“ řekl konečně. Očividně se mu to nechtělo prozradit.

	„Ale ano, pochopila,“ naléhala Henrietta, i když měla nepříjemné tušení.

	„Zabili ho a hodili do moře, aby jeho duch nikdy nedošel klidu.“

	Jak ho zabili? chtěla se zeptat, ale pak si řekla, že bude lepší nevědět to, a tak jen přikývla. Poté vedle sebe seděli mlčky a dívali se na moře. Po chvíli si Henrietta uvědomila, že jejich dech se zharmonizoval, jako by byli dvě části jedné bytosti. Něco takového zažila doposud jen se Sofií. Ráda by natáhla ruku a dotkla se ho, ale neodvážila se.

	Měsíc zatím zašel a na mořské hladině se odrážely jen hvězdy, jako by popadaly z nebe a nyní plavaly ve vlnách. Nasávala do sebe chladný vzduch a přemítala nad tím, co jí právě Tamatoa vyjevil.

	„Takže,“ přerušil Tamatoa ticho, „když Má-ja nepsala do písku milostné zaříkávadlo, co tam tedy psala?“

	Henrietta mu teď znovu anglicky vylíčila, proč se jí tak stýská po Sofii, jenže jí chyběla znalost slovíček, a proto bylo její vyprávění tentokrát mnohem kratší.

	Tamatoa se opět nadlouho odmlčel, takže Henrietta pojala podezření, že jí neporozuměl ani tentokrát.

	Konečně si odkašlal. „Jestli tvoje sestra před odjezdem onemocněla,“ řekl, „pak je jeden ze světů, ve kterém žije, zraněný.“

	„Jak to myslíš? O jakých světech mluvíš?“

	„Žijeme sice v tomto světě,“ máchl rukou kolem sebe, „světě přírody. Ale pak žijeme ve světě, který tvoří naše rodina, přátelé a sousedi. A potom je ještě svět duchů, zvaných aitu. Abychom si uchovali zdraví, soifuaga, musí být všechny tyto světy v pořádku.“

	„Svět duchů?“ Henriettě naskočila husí kůže. O špiritistických seancích a automatickém písmu mu přece nic neřekla.

	Tamatoa vážně přikývl. „Jistě. Duchové jsou stejně skuteční jako ty nebo já, i když je vždy nevidíme.“

	„Jak můžeš věřit na duchy? Myslela jsem, že všichni Samojci jsou pokřtění křesťané.“

	„To jsme. V bibli se vyskytuje velké množství duchů a my na Samoi známe ještě pár dalších. Každé dítě u nás zná zlého ducha, aitu Moso. Říkáme dětem: ‚Aina outou e Moso, když něco vyvedou, což znamená ‚Duch Moso tě sežere“.

	To přišlo Henriettě povědomé. Copak jim babička neříkala: „Když nebudete poslušné, odnese si vás černý muž?“ Ovšem bylo by nezdvořilé zmiňovat se o tom před tímto snědým domorodcem.

	„Pak máme bohy deště, zvané Foge a Toafa. Duch Nifoloa má ostrý zub dlouhý jako mužská paže.“

	Široce se usmál a dodal, že existují i ženští duchové, například Saumaeafe, která je napůl démon a napůl člověk.

	Ukázal na její rozpuštěné nezakryté vlasy. „Žádná Samojka by takhle nechodila. Moje sestry se češou jen pod rohoží, aby nepřišla Telesa a nevytrhala jim vlasy.“

	„Telesa?“

	„To je duch, který se dokáže proměnit v dívku. A protože kdysi sama měla krásné dlouhé světle hnědé vlasy, žárlivě střeží, aby ji žádná žena nepředčila. Ženy, které Telesu urazí nezakrytými vlasy, obdrží varovné znamení, třeba to může být černý pes, který se před nimi zčistajasna objeví. A pak ta žena záhadně onemocní či dokonce zemře.“

	Henrietta si sáhla na svoje rozcuchané vlasy, a přestože na duchy nevěřila, věděla, že od nynějška se bude na černé psy už vždy dívat s podezřením.

	„Proč mi to všechno vypravuješ?“

	Tamatoa se usmál. „Abych tě utěšil. Možná to není tvoje vina, že Sofie onemocněla. Z rovnováhy ji mohlo vytrhnout cokoli. Třeba si vaše babička tajně nepřála, aby odjela. Možná nějak rozzlobila nebo urazila svět duchů. Anebo prostě nechtěla opustit svoje přátele.“

	Henrietta byla zcela vyvedena z míry. Přemýšlela, zda má Tamatoovi svěřit celý příběh, možná by ji pochopil. Tamatoa by si určitě nemyslel, že se zbláznila.

	Tu však mladík ukázal na oblohu a řekl, že zakrátko začne svítat, a jestli si nepospíší s rybami domů, budou ho pokládat za oběť duchů.

	Henriettě se zdálo, že stále ještě panuje hluboká noc. Vítr už zcela ustal a bylo naprosté bezvětří. Také moře začalo ustupovat.

	Tamatoa se zvedl a podal jí ruku, aby jí pomohl na nohy. Když se jejich ruce dotkly, bylo to, jako by z jeho ruky projel do její paže teplý proud a zasáhl ji až do srdce, které se prudce rozbušilo. Co kdyby ho prostě jen tak objala? Kdyby se mu to nelíbilo, mohla by se vymluvit, že je to bavorský zvyk z její vlasti. Neodvážila se však, a tak jen několikrát dupla, aby rozproudila krev v zesláblých nohách.

	„Možná bych ti mohl pomoci,“ řekl, zatímco na sebe zavěsil síť s rybami a zvedl zuhelnatělé palmové listy.

	„Jak?“ Henrietta poručila srdci, aby se konečně začalo chovat, jak náleží.

	„Donesu ti hřeben, který tě ochrání před Telesinou pomstou,“ řekl a hlasitě se rozesmál, tak radostně, že Henrietta nemohla jinak než se k němu přidat. Znovu zatoužila, aby tu s ní byla Sofie, v této teplé noci pod nebem posetým hvězdami, a aby se smála spolu s nimi.

	„Opravdu už musím jít, jinak si moji lidé budou myslet, že jsem na moři usnul a moji duši odnesl nějaký aitu. Až se příště uvidíme, přinesu ti něco, co ti může pomoci. Dar bohyně Nafanuy.“

	„Až se příště uvidíme?“ Henriettiným tělem proběhlo opět ono vzrušující mravenčení a zatajil se jí dech.

	Přikývl. „Ovšem.“

	„A kdy to bude?“ zeptala se.

	Ustoupil o krok dozadu a sklonil hlavu. „Až přijde čas.“ Pak zamířil dlouhými kroky ke břehu, vystrčil člun do vody, naskočil na něj a energicky pádloval pryč, aniž se jedinkrát ohlédl.

	Až přijde čas.

	Zírala na moře a usmívala se.

	Až se příště uvidíme, řekl. To znamená, že se s ní chce znovu uvidět a dokonce jí přinese dárek. Bylo zcela zjevné, že mu není lhostejná, i když je Evropanka. Dar bohyně Nafanuy, to už určitě něco znamená, ten by nedonesl jen tak někomu.

	Vrhla poslední pohled na vlny, které s počínajícím svítáním už nebyly černé, ale šedé. Vlna za vlnou dorážela na pláž, až se jí z toho zatočila hlava. Až přijde čas, znovu se uvidí. Naposledy se nadechla slaného vzduchu a zamířila k domovu.

	
Kapitola 9

	JULIUS VON SOMMERFELD

	 

	Snímky ze seance jsem vyvolal pod dohledem zvědavých a nanejvýš kritických očí mého šéfa v temné komoře firmy Hochstätter a synové.

	Na obrázcích nebylo vidět žádné duchy ani ektoplazmu, ale toliko madame de la Beaufort, svíjející se na barokním křesle.

	„Bude určitě pořádně zklamaná,“ soudil můj šéf a z jeho spokojeného úsměšku jsem poznal, jak je rád, že se té zakázky nemusel ujmout sám.

	„A co jste čekal?“ zeptal jsem se ho, zatímco jsem máchal snímek ve fixační lázni.

	„Bylo přece možné, že něco takového existuje. Také moje paní by si ráda zašla na nějakou seanci. Nu, škoda, mohli jsme na tom vydělat dost peněz. Albert Schreneck von Notzing je podobnými obrázky úplně posedlý. Ten by byl ochoten za takové fotografie vyklopit pěkný balík.“

	„Jestli chcete, zkopírujeme na tuto desku ještě nějaký další obličej, třeba ten vaší paní?“ odvětil jsem.

	„Ne, to by nebylo správné. Šarlatánství podporovat nebudu.“ Povzdechl si. „I když by se na tom dalo zbohatnout.“

	S tím temnou komoru opustil a já počkal, až se odebral domů na oběd. Pak jsem vytáhl desku se snímkem dvojčat, jejž jsem si hodlal nechat pro sebe. Henrietta na mě udělala mnohem silnější dojem, než jsem si zprvu byl ochoten připustit. Teprve když si Max začal ze mne utahovat, došlo mi, že o ní stále mluvím. Ale byl jsem si jist, že kdyby ji sám spatřil, pochopil by mě. A nyní jsem se už nemohl dočkat, až ji uvidím na fotografii.

	Konečně jsem desku vytáhl z fixační lázně, a když jsem pohlédl na snímek, málem mi vypadl z ruky. Obě mladé dámy stály kousek od sebe, a pokud si vzpomínám, nijak se vzájemně nedotýkaly. Ale na této fotografii tomu bylo jinak. Vpravo stála Henrietta, vlevo Sofie a mezi nimi zářila mušle. Vypadalo to, jako by ji obě z každé strany držely v ruce.

	Hrůzou se mi zježily všechny chlupy.

	Byl jsem si naprosto jist, že tam žádná mušle nebyla. Navíc z této mušle vycházela jakési přízračná stříbřitá záře, která obě dívky ze strany osvětlovala, jako by ten příbytek z perleti v sobě ukrýval samotnou lunu.

	Musel jsem několikrát polknout. Mamě jsem hledal nějaké vysvětlení. O desce nikdo nevěděl, jinak bych se mohl domnívat, že si ze mě ztropil žerty můj šéf. Snad se mohlo jednat o nějakou nečistotu na skleněné desce. Anebo dírku v záhybech měchu fotoaparátu. Ale pak by byly podobné světelné jevy i na fotografiích madam. Čili zůstanu u nečistoty na desce. Takhle to taky vysvětlím Maxovi, který už hořel nedočkavostí, až uvidí tu bytost, jež na mě učinila tak nebývalý dojem.

	Když jsem mu však večer ukazoval fotografii sester, Max zbledl a pak dlouho mlčel. To mě udivilo, protože jsem naopak očekával jeho posměšné komentáře.

	„To je zvláštní,“ řekl konečně po jednom ze svých úporných záchvatů kašle.

	„Co máš na mysli?“ Záměrně jsem se stavěl nechápavě. „Řekl bych, že její krása je na tom snímku očividná.“

	„Ale podívej se na tu mušli.“

	„Co s ní má být?“

	„Dnes v noci se mi o ní zdálo.“

	Tak, Max si ze mě chce vystřelit? Nu dobrá, budu tu hru hrát s ním. Důvěrně jsem na něj zamrkal.

	„To ti rád věřím, že se ti zdálo o… mušlích. Každému muži se občas objevují ve snech.“

	On však zavrtěl hlavou. „Ne, ne v tom smyslu, jak to míníš.“

	„Pak mi prozraď, co to bylo.“

	„A ty jsi do toho snímku nijak nezasahoval?“

	„Ne, přísahám, že nemám tušení, jak se mušle na desku dostala. A taky tě ujišťuji, že dvojčata stála vedle sebe bez této mušle.“

	Max se poněkud uklidnil, ale zjevně mu bylo trapné, že mi dal nahlédnout do svých nočních snových dobrodružství. Proto záměrně změnil téma. „Ty dívky jsou mnohem hezčí, než jsi je vylíčil. A teď bychom se měli poradit, kam dnes večer vyrazíme na pivo!“

	„Neměl bys raději zůstat doma a léčit si kašel?“ Proti mé vůli zněl můj hlas ustaraně.

	Max zavrtěl hlavou. „Můj kašel potřebuje pořádně prolít Augustiniánským ležákem, ten je nad všechny medicíny. Kdybychom měli tohle pivo v Kiau-čou, nebylo by nás tolik zahynulo.“

	Odnesl jsem snímek do svého pokoje a přinesl naše pláště a pro Maxe navíc i kašmírovou šálu. Pak jsme se vydali do nejbližší hospody, kde jsme se chovali mimořádně mužně, abychom se chrabře vypořádali se všemi záludnými astrálními jevy.

	
Kapitola 10

	Když Henrietta příští ráno sešla dolů ke snídani, byl už otec pryč. Dopis od Sofie nezanechal ani jí, ani matce.

	Matka byla nápadně dobře naladěna a pohrávala si s nějakou navštívenkou, zatímco Ella dloubala do lívance na talíři se svou obvyklou kyselou tváří.

	„Dnes se dostaví Hofmann,“ oznámila jí matka, „a tvůj otec předpokládá, že tě požádá o ruku.“

	„Proč vám tak záleží na tom, abyste mě co nejrychleji provdali?“ otázala se Henrietta s nevinnou tváří a nabrala si na lžíci marmeládu, aby jí potřela lívanec, který právě přistál na jejím talíři. Nian cupitala kolem stolu s pokorně skloněnou hlavou a ničím nedávala najevo, že všemu, o čem se mluví, dobře rozumí.

	„Chceme ti zajistit budoucnost. Má drahá, jsi právě v rozpuku mládí, zralá pro sňatek a upřímně řečeno i dost svéhlavá. Je nejvyšší čas, aby ses provdala. Anebo chceš zůstat na ocet?“

	Copak matka necítí, jak je celá ta akce hrozně ukvapená? Nevšimla si, jaký je Hofmann lhář?

	Henrietta přemýšlela, zda by se jí snad mohlo podařit získat matku na svoji stranu, ale pohled do její kulaté tváře jí prozradil, že matka prostě jen volí cestu nejmenšího odporu. Přesto by Henrietta ráda zjistila, co si o sňatku své nejstarší dcery doopravdy myslí.

	„A ty se domníváš, že nějaký ornitolog mi může nabídnout zajištěnou budoucnost?“

	Matka upila doušek kávy a s povzdechem odpověděla: „Nu, ornitolog není zrovna nejskvělejší partie, pokud to ovšem není nějaký bohatý anglický lord.“ Obdařila obě své dcery úsměvem. „Až se provdáš, přepíše na tebe otec věnem část své farmy a Hofmann se stane jeho společníkem. Tvůj otec je přesvědčen, že Hofmann je dobrý obchodník a že s jeho pomocí bude moci své podnikání ještě rozšířit.“ Henrietta se už dál neudržela. „Já ale vím, že Hofmann žádný ornitolog není.“

	„Opravdu?“ Zdálo se, že ohromení na matčině tváří je opravdové.

	„Při naší vyjížďce nevěnoval ptákům nejmenší pozornost.“

	„Nu, zajisté měl oči jen pro tebe,“ namítla matka.

	„A onehdy u večeře jsem měla nejen já dojem, že ptáci jsou pro něj španělskou vesnicí.“ Henrietty se zmocňovalo zoufalství. Proč jí matka nevěří?

	Matka si zamíchala do čaje tři lžičky cukru a zamračila se. „Proč to všechno říkáš? Nechceš si ho vzít? Připadá ti snad odporný?“

	Henrietta zavrtěla hlavou. „Ale proč si mám brát zrovna jeho? A proč tak trváte na tom, aby to bylo teď?“

	„Tak si ho vezmu já!“ vyhrkla Ella, na jejíž přítomnost u stolu Henrietta naprosto zapomněla.

	„Je to ten nejkrásnější muž, jakého jsem kdy viděla. Má vlasy jako ze zlata a tak hlaďoučkou pleť!“

	Henrietta na svou mladší sestru udiveně pohlédla. „Pro mě za mě, já do něj určitě zamilovaná nejsem.“

	„Mé drahé dcery,“ pravila matka přísně. „Zamilovanost není v žádném případě v manželství nic žádoucího, protože ženu jen zotročuje. Lepší než být do svého manžela zamilovaná je chovat ho v úctě. Zamilovanost vyprchá a zbude po ní jen bolavá hlava jako po šampaňském.“

	Henrietta si matku se zájmem prohlížela. Takový náhled do své duše jí ještě nikdy neposkytla. Podle toho, jak vzrušeným tónem ta slova pronášela, musela moc dobře vědět, o čem mluví. Co na ní mohlo nějakého muže upoutat natolik, že se do ní zamiloval? Jí samotné připadala mírně řečeno poněkud nudná. Dnes už jen zajiskření v jejích tmavých očích občas připomnělo její dřívější temperament. Tmavě hnědé vlasy prokvétaly šedivými praménky, plné rysy jejího obličeje zhrubly. Bude i ona za dvacet let takto působit na svoje děti?

	Henrietta polkla na sucho. Věděla, že je matce dost podobná až na barvu očí. Její byly zlatavě zelené, či přesněji řečeno jedno oko bylo zlatavě zelené a druhé zelené se zlatými skvrnkami. To věděla tak dobře proto, že měla vždy před sebou Sofii a ta měla oči úplně stejné jako ona.

	„A co bude se Sofií, kdo si vezme ji?“ zeptala se pak. „Proč bych nemohla zůstat svobodná, dokud sem nedorazí i Sofie?“

	Matka i Ella si unisono povzdechly. „To chceš, aby z tebe byla stará panna, kterou všichni zvou na návštěvu jen ze soucitu a za jejími zády se jí posmívají?“

	„A co teta Berta? Ta taky žije bez manžela.“

	Matka jen protočila panenky. „Tvoje teta je zvláštní případ. Je… ehm… vdovou.“

	„Vdova je tedy méně politováníhodná než stará panna?“ ušklíbla se Henrietta.

	„Ba, je to tak.“

	„Takže bez sňatku žena nic neznamená?“ Už zase se v ní zvedal hněv.

	„Přesně tak to je. I když existuje ještě jedna možnost.“ Matka na ni šibalsky zamrkala.

	„A jaká?“ otázala se Henrietta napjatě.

	„Můžeš se taky stát Ježíšovou nevěstou.“

	„Ježíš se může oženit?“ vyhrkla Ella s údivem a vyloudila jim svou naivní otázkou úsměvy na tvářích. Henrietta si všimla, že dokonce i Nian, přinášející mísu s ovocem, se pousmála.

	„Matka to myslí tak, že bych mohla vstoupit do kláštera.“

	Ellino nadšení naráz opadlo.

	„Nuže, pakliže Ježíš coby nápadník nepřipadá v úvahu, co odpovíš, až tě Hofmann požádá o ruku? Zasnoubíš se s ním? Víš, jakou důležitost otec tvému sňatku přikládá.“

	„Já si ho ráda vezmu!“ zvolala Ella.

	„Tak dlouho čekat nemůžeme,“ odpověděla matka a hned vzápětí si teatrálně zakryla ústa dlaní. „To jsem neměla říkat!“

	„Co to má všechno znamenat?“ otázala se Henrietta zmateně. Už ničemu nerozuměla.

	Matka se zvedla od stolu. „Mám ještě práci. Pomozte Nian sklidit ze stolu.“

	„Vždycky dostaneš to, co chci já,“ zaútočila Ella po jejím odchodu na svoji starší sestru.

	„Ráda ti ho přenechám. Opravdu.“ Henrietta si vzpomněla na minulou noc, kterou strávila na pláži s Tamatoou. Už se nemohla dočkat, až se s ním zase setká.

	Pozdě odpoledne se u nich objevil Hofmann vyšňořený jako na bál, v černém obleku a bílé košili, s velkou kyticí květů pro Henriettu a menší pro Ellu, čímž v jejích očích ještě více stoupl.

	Matka už prostřela stůl ke kávě a nechala rozžhavit formu na pečení oplatek. Bědovala, že musí kravské mléko v těstě nahradit kokosovým, protože na celé Samoi nebylo čerstvé mléko k sehnání. Henriettě tato skutečnost naopak vyhovovala, neboť ona i její sestry mléko nesnášely a dostávaly po něm ošklivé vyrážky.

	Když pojedli oplatky s čerstvým ovocem, poslala matka Henriettu s Hofmannem na malou zdravotní procházku do palmového háje a zakázala Elle, aby se k nim připojila.

	Henrietta měla na sobě světle zelené slavnostní šaty s krajkovou pelerínou a Nian jí musela pevně utáhnout korzet a vyčesat vlasy. Její ustrojení doplňovaly bílé krajkové rukavičky, klobouk a slunečník z bambusu a bruselské krajky.

	Musela si přiznat, že se včera v noci na pláži jen v lehké noční košilce cítila mnohem lépe.

	V hájku se Hofmann najednou zastavil, uchopil ji za pravou ruku a pohlédl jí do očí. Ty jeho byly modré, jak si teď vlastně poprvé všimla. Byla to velmi pěkná modř, téměř bílá. Ke svému překvapení si Henrietta uvědomila, že jí není úplně lhostejný. Tón jeho hlasu náhle zvážněl a nepůsobil tak blahosklonně jako obvykle.

	„Milá slečno Maybergová, už jsem vám říkal, že jste zdaleka nejkrásnější žena široko daleko. Jste taky jediná žena, se kterou se mohu bavit, aniž bych se k smrti nudil. Jistě vám neuniklo, jaké city k vám chovám.“

	Jeho slova jí způsobovala chvění v celém těle a vyvolávala příjemný pocit důležitosti, kterému se musela pousmát. To ale není láska, připomněla si. Tyhle dva pocity bys neměla zaměňovat.

	„Vidím, že mé vyznání vás přinejmenším neurazilo,“ řekl v reakci na její úsměv.

	Henrietta přikývla plná očekávání, co přijde teď, a ignorovala varovný hlas, který jí říkal, že tohle není úplně v pořádku. Kdo je tento muž, se kterým má uzavřít svazek na celý život?

	Pozorně si ho prohlížela. Proti své vůli jej srovnávala s Tamatoou a říkala si, jak asi vypadá Hofmann pod tou vypulírovanou slupkou a jak by asi vypadal Tamatoa v jeho šatech. Jak jen člověk pozná, kdo je ten pravý? Jaký je to asi pocit?

	„Co je ten pravý důvod, proč si mě chcete vzít?“ Henrietta neměla chuť poslouchat dál nějaké sladké řečičky.

	„Ten je pouze jediný. A sice že vás od prvního momentu, kdy jsem vás spatřil, miluji, ctím a obdivuji, že vás zkrátka zbožňuji.“

	Takže jí nehodlá vyjevit pravdu. Jaké manželství mohou asi postavit na takových základech?

	„Ale vždyť se skoro neznáme,“ namítla jízlivě.

	„To je pravda, ale to se změní.“ Po obličeji mu přelétl sardonický úsměv, ale rychle ho potlačil.

	„A jak si představujete naše manželství?“ Byla velmi zvědavá, co jí na to odpoví.

	Namísto odpovědi k ní přistoupil blíže a políbil ji na ústa.

	Pobouřeně se snažila jeho polibku uhnout, ale pak vnímala, že jeho rty jsou příjemně chladivé a chutnají malinko hořce a že jeho kůže voní po tureckých cigaretách, anýzu a bobkovém listu.

	Opět ustoupil o krok dozadu a dech se mu zrychlil. „Takhle si představuji naše manželství.“

	Henrietta se ke svému překvapení cítila z jeho polibku rozechvělá, ale zároveň znepokojená. Tělem jí proudily protichůdné pocity. Doposud doufala, že se jí podaří udržet jejich rozhovor na úrovni nezávazné konverzace, ale Hofmannův malý útok jí ukázal, jak vážně svou nabídku míní. A zčistajasna si uvědomila, že jakkoli se jí jeho polibek líbí, tento muž bude v manželství určovat její život a že ten život zcela jistě nebude zahrnovat výpravy do pouště na velbloudu. To zjištění bylo hrozivé, ba přímo otřesné.

	„Ale…“ začala, ale Hofmann ji ihned přerušil.

	„Nebudu se omlouvat. Jste tak půvabná, že jsem nemohl odolat.“

	„Ale,“ nedala se Henrietta odbýt, „když si vás vezmu, jak si představujete naše manželství?“

	„Překrásně!“ Povzdechl si, jako by ho její otázky už trochu unavovaly. „Neměla byste si tolik lámat hlavičku, to dělá vrásky.“

	„Vyhýbáte se odpovědi. Nemohu si vás teď vzít, v žádném případě.“

	„Pročpak ne? Máte snad někoho jiného?“ Široce se zazubil, jako by tuto možnost nebral vůbec vážně.

	„Nejprve musím vědět, co je s mojí sestrou.“

	Nechápavě zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že Ella by si to s vámi velmi ráda vyměnila.“

	„Hovořím o své sestře Sofii. Už jsem vám o ní přece vyprávěla.“

	„Mája a Juni, vzpomínám si. Ale co to má co dělat s námi?“

	Henrietta už to dál nedokázala v sobě držet. Vysvětlila mu, že se s ním nemůže zasnoubit, dokud se nedozví, jak se daří sestře. Kromě toho musí být Sofie bezpodmínečně přítomna na její svatbě.

	„Netušil jsem, že si spolu s vámi musím vzít i vaši sestru,“ řekl a poškrábal se na hlavě. „Váš otec mi naznačoval, že jste s naším sňatkem srozuměna. Nu, zdá se, že jsme se oba mýlili.“

	S každým slovem mizela z jeho hlasu vřelost. Závěrečné „škoda“ pronesl už zcela ledovým tónem.

	„Nu, nebudu vás už déle zdržovat, pozdravujte ode mne svého otce a vyřiďte mu, že jsem pak nucen udělat to, co je povinností muže.“

	Henriettě při těch slovech naskočila husí kůže, přestože bylo nesnesitelné vedro. Hlavou jí vířily myšlenky.

	„Jak to myslíte? Co má být povinností muže?“ Hlas se jí chvěl.

	Hofmann na ni povýšeně pohlédl. „Muž se musí postarat o to, aby bylo učiněno zadost spravedlnosti, i když to není vždy lehké.“

	„Spravedlnosti?“ Byla zmatená.

	Přikývl.

	Proč mluví všichni v hádankách? Pokud je ve hře spravedlnost, pak se nejedná o žádný peněžní dluh, ale otec dluží Hofmannovi něco úplně jiného. Vzpomněla si na fotografie, které našla v otcově zásuvce.

	„Máte na mysli tu záležitost na Klondiku?“ zkusila hádat.

	Trhl sebou. „Chcete mi říct, že váš otec o tom s vámi hovořil?“

	Směle pokračuj, jen tak zjistíš, o co tu vlastně jde.

	„Ale pokud tak skutečně učinil,“ řekl Hofmann s pohrdavým úsměškem, „pak tě už vůbec nechápu.“

	Odkdy si začali tykat?

	„Jak to myslíte?“

	Přistoupil k ní a políbil ji znovu, troufaleji.

	Henrietta se od něj šokované odtrhla. „Dovolte! Co tím chcete říct?“

	„Jestli víš všechno, pak za prvé nejsi tak nevinná dceruška, jakou mi tě nabízeli, a za druhé bys musela být úplně pitomá, jestli bys odmítla moji nabídku. Anebo chceš vidět svého otce viset?“

	Viset! dunělo Henriettě v uších. Viset? Co tím chce naznačit? Že je její otec vrah? Navzdory všemu vzteku, který na něj měla, si to nedokázala představit. Její otec a vrah? Nemožné.

	Točila se jí hlava a nedostávalo se vzduchu. Zapotácela se a opřela se o drsný kmen palmy.

	„Promiňte,“ řekl Hofmann a znělo to opravdu poděšeně. „Urazila jste moji ješitnost. Nevím, co to do mne vjelo. Bože, jste tak bledá.“ Nabídl jí paži, zavedl do stínu k ležícímu kmeni na kraji háje a pomohl jí na něj usednout.

	Cítila, jak velmi nyní lituje, že se nechal unést. Poznal, že lhala a že o celé té věci vůbec nic neví. Jenže teď už bylo nemožné vzít svoje slova zpět. Stejně nemožné jako pro Henriettu zradit otce. Což znamenalo, že si Hofmanna teď opravdu musí vzít.

	Proměnil se zase zpátky v onoho starostlivého muže, kterému záleželo jen na jejím blahu, jako by ta ošklivá scénka vůbec neproběhla. Ovíval ji palmovým listem a ustaraně sahal na pulz.

	„Pak jsme tedy zasnoubeni,“ pronesla Henrietta chraptivě. „Kdy chcete mít svatbu?“

	„Takže vám jsem alespoň trochu sympatický?“ V jeho hlase zaznívala upřímná obava.

	Henrietta mu pohlédla do tváře. „Nejste ošklivý,“ řekla. Alespoň ne fyzicky, pomyslela si. Proč nešel Hofmann na Klondiku na policii, aby jejího otce udal? To musí mít svůj důvod a já na něj přijdu, přísahala si. „Naopak, jste přitažlivý a chytrý muž, a žena, kterou poctíte svou nabídkou k sňatku, může být šťastná.“

	Usmál se na ni a ona mu úsměv oplatila.

	„Mohu tedy doufat, že jsme oficiálně zasnoubeni?“ Pokorně přikývla. Budu hrát tu hru s ním, dokud nepřijdu na to, podle jakých pravidel se hraje. A nakonec ji vyhraju, pomyslela si Henrietta, která se najednou cítila jako stará žena. Jen musí dávat pozor, aby ta hra skončila dřív, než dojde ke katastrofě.

	„Měli bychom stanovit datum svatby. Nebudeme ji dlouho odkládat.“ Henrietta mu podala ruku, zavěsila se do něj a po jeho boku se vydala k domovu, aby rodičům zvěstovala tu šťastnou novinu.

	
Kapitola 11

	Když otec pozdě večer uslyšel o jejím zasnoubení, měl velikou radost. Není divu, pomyslela si Henrietta, jestli tím ušel trestu smrti. Překvapilo ho, že Henrietta navrhuje, aby se svatba konala co nejdříve. Nakonec po jistém váhání souhlasil a matce vysvětlil, že tady v tropech by se nemělo nic dlouho odkládat. Navrhl, aby se obřad konal o Vánocích a byla na něj pozvána celá německá kolonie.

	Henriettě to bylo lhostejné. Hlavně aby to měla rychle za sebou. Po straně pozorovala otce a říkala si, jaký strašný čin asi provedl a jak sám před sebou ospravedlní, že udělá ze své dcery obětního beránka.

	Zatvrzele mlčela, když matka začala rozvádět, jaké přípravy bude nutno podniknout, co by se asi mělo servírovat na svatební hostině a kde opatřit chybějící porcelán. Starosti jí dělalo, jaké šaty by si ona i její dcery měly při tak významné příležitosti obléci a koho v žádném případě nesmějí opomenout pozvat. Otec odpovídal v nejlepší náladě na všechny její dotazy a mírnil její obavy.

	Henrietta pozorovala své rodiče, jako by to byli cizí lidé. Připadali jí tak směšní. Všechno to byla jen fraška.

	Nakonec jim neušlo, jak pramalé nadšení jejich dcera projevuje. Henrietta se vymluvila, že se necítí dobře, a připomněla, že by si ráda konečně přečetla Sofiin dopis.

	Otec si začal rozpačitě nakrucovat knír a s omluvným úsměvem jí vyjevil strašnou pravdu. Žádný dopis od Sofie nepřišel. Když jí to neřekl už dřív, chtěl ji potrestat za její nenáležité chování před poštovním úřadem v Apii.

	Takže nic? Stále žádná zpráva od Sofie?

	Henrietta se cítila, jako by jí vrazili do prsou nůž. Nevěřícně civěla střídavě z otce na matku. A ona se dokonce vloupala do psacího stolu, aby ten dopis našla!

	„Lhali jste mi. A očividně je vám úplně jedno, jak se mé sestře vede. Jak můžete být tak bezcitní!“ Henrietta upřela na otce pohled plný pohrdání. „Zruším zasnoubení a neprovdám se dříve, než přijde zpráva od Sofie! To je moje poslední slovo.“

	„Mírni se, Henrietto!“ zasténala matka. Ta však v té chvíli cítila jediné, a sice že musí získat jistotu o tom, jak na tom její sestra v Německu je. Otcovo provinění jí bylo lhostejné.

	Vstala a utekla do svého pokoje. Už ani o vteřinu déle se nehodlala nechat zaplétat do této sítě nepravd a klamů. Nemohla se dočkat, až všichni usnou a ona bude moci sejít dolů na pláž a dýchat čistý vzduch neotrávený všemi těmi lžemi.

	Slyšela, jak otec nechává sedlat koně a vyráží do Apie, kde, jak doufala, neprodleně nechá poslat Sofii ze San Franciska telegram.

	Po návratu ještě vypil s matkou na verandě sklenku vína a pak se konečně oba odebrali do ložnice.

	Henrietta obezřetně vyčkala, dokud se celý dům neponořil do spánku. Pak se teprve vyplížila po schodech dolů a na pláž.

	Oblohu pokrývala hustá mračna nakupená jako závěje černého sněhu. Noc byla mnohem temnější než posledně.

	Přehrávala si v duchu rozhovor s Hofmannem a přemýšlela, zda se Sofii vede lépe nebo hůře než jí. A jako vždy, když na ni pomyslela, pocítila na hrudi svírání, takže se musela zhluboka nadechnout a pořádně napřímit, aby se toho tlaku zbavila. Zklamaně se rozhlédla kolem sebe. Tak trochu doufala, že tu na ni bude čekat Tamatoa, ale nikoho neviděla. Příliv právě dosáhl svého vrcholu, ale vál jen lehký vánek, který jí příjemně osušoval a ochlazoval zpocenou kůži.

	Sešla až k vodě, posadila se na černý lávový kámen vedle malé palmy a zírala na moře v naději, že na něm rozpozná člun. Neviděla však nic jiného než vlny tříštící se o korálový útes. Vyzula si pantofle a zabořila nohy do vlhkého hrubého písku. Teprve nyní zaznamenala, jak je vyčerpaná. Byl to náročný den.

	Dunění vln ji uklidňovalo a vůně chaluh jí rozšiřovala plíce. Oči se jí samy od sebe zavíraly. Opřela se o drsný kmen palmy a zívla. Jen si malinko zdřímnu, pomyslela si, možná se mi ve snu zjeví Sofie.

	Spánek se dostavil brzy. Opravdu se jí zdálo o Sofii, ale nebyl to hezký sen. Její sestra šla v transu za mužem se skleněnýma očima a dostala se až na okraj srázu. Dole už čekali čerti a mnohohlaví draci a lačnýma očima ji sledovali.

	Chtěla ji varovat a zakřičela: „Ne, Sofie, ne!“ ale z jejího hrdla nevyšel jediný zvuk. Probudila se zbrocená potem.

	Protřela si oči a zalapala po vzduchu. Otřásla se, aby ten ošklivý sen zahnala, a teprve nyní si všimla, že napravo vedle ní sedí Tamatoa a pozorně ji sleduje. Usmál se na ni a Henrietta cítila, jak ten úsměv jako hojivý balzám zakryl všechny ošklivé věci ze snu i útrapy uplynulého dne.

	„Talofa, Má-ja,“ uslyšela z druhé strany. Otočila se a poznala Sinu, která se na ni také přátelsky usmívala.

	Henrietta jí kývla na pozdrav, v duchu ale cítila, jak se jí zmocňuje zklamání. Proč přišel se Sinou? Nechtěl snad s ní zůstat o samotě?

	„Něco jsme ti přinesli,“ řekla Sina anglicky a podala jí kousek látky.

	„Co to je?“ Látka byla na omak nádherně měkká.

	„Lavalava Sina vstala a ukázala na svoji sukni. „Mám ti ukázat, jak se váže?“

	Henrietta byla zmatená, věděla, že by jí rodiče nikdy nedovolili takovou sukni nosit. Kromě toho se bude muset za ten dárek nějak revanšovat. Co ale může těm dvěma dát, aby je to potěšilo?

	Sina k ní přikročila, máchnutím roztřepala tmavou látku s rudými květy, ovinula ji Henriettě přes noční košili kolem pasu a uvázala na uzel. Ustoupila dozadu, aby se na svoje dílo podívala. Pak něco řekla svému bratrovi a oba se zasmáli.

	„To vypadám tak komicky?“ zeptala se Henrietta.

	Oba přikývli, a když Henrietta sklopila zrak, musela uznat, že sukně v kombinaci s noční košilí a pantoflemi vypadá vskutku legračně. Zastyděla se za svoje ustrojení i za to, že si vlasy zase jen nedbale spletla do copu.

	Aby tu jen tak trapně nestála, uchopila cíp sukně a naznačila pár valčíkových kroků, což Sina s Tamatoou ocenili bouřlivým potleskem. Sina ukázala na Henriettinu levou nohu a potěšeně se usmála, když jí Henrietta řekla, že už necítí žádnou bolest.

	Henrietta tančila dál a dál. Cítila, jak se v ní něco uvolňuje, a do očí jí stoupaly osvobozující slzy. Nedokázala přestat. Před očima se jí míhaly obrazy, Hofmannův přezíravý úsměv se mísil s potěšeným úsměvem jejího otce, jejich fotografie z Klondiku se snímky nahých žen. Zatímco se valčíkovým krokem otáčela stále rychleji, viděla zlatý zásnubní prsten ovíjející se kolem ní, jeho obroučka se stále rozšiřovala a stále více ji svírala. Najednou se jí zatmělo před očima a uviděla před sebou Sofii, tak živou, jako by tu stála přímo před ní. Přemožena tím obrazem padla do písku a propukla v pláč.

	Zatímco se zvolna uklidňovala, povšimla si, že Tamatoa a Sina už dávno přestali tleskat. Zahnala je snad pryč svým podivným chováním?

	Otevřela rychle oči a otočila hlavu k hájku. Uviděla je, jak kus od ní sedí oba se zkříženýma nohama v písku a napjatě na ni hledí.

	Byla šťastná, že neodešli, a zamávala na ně. Ještě chvíli zůstala ležet, naslouchala dunění příboje a čekala, až jí oschnou slzy. Hleděla k obloze, na níž se objevovaly další a další hvězdy. Temná mračna jakoby z černého sněhu se valila směrem k moři a na horizontu splývala s hladinou.

	Cítila tvrdý písek pod svými zády, noční košile i sukně z ní při tanci sklouzly a něco ji šimralo na nahých nohách. Na chodidla jí šplouchla vlnka, a i když voda byla teplá, poděšeně se posadila.

	To zapůsobilo na Tamatou a Sinu jako signál, aby se zvedli a vydali se zpátky k ní.

	Když se ujistili, že je v pořádku, popsali jí, jaký dojem mají z jejího tance. Prý ji navštívil důležitý aitu, který roztančil její tělo a zavedl duši na jiné místo. Henrietta chtěla nejprve něco namítnout, ale pak si řekla, že na tom vlastně něco je. Copak jí před očima neproběhlo množství obrazů?

	Kromě toho se dozvěděla, proč ti dva seděli vedle ní tak tiše, zatímco spala. Samojci totiž věří, že během spánku se duše odděluje od těla. A jelikož je duše dcerou bohyně Taufanuu – jejíž jméno znamená „opar nad zemí“ – a Taufanuu vytváří mraky, cítí se člověk při mračné noční obloze, jako je ta dnešní, obzvláště unaveně. Neboť duše touží po tom, vrátit se ke své matce. Samojci věří, že během spánku nebo bezvědomí se duše dostává do jiných světů, které se spícímu jeví jako sny. A pokud by bylo duši z nějakých důvodů zabráněno, aby se vrátila zpátky do těla, má to neodvratně za následek smrt. Proto se neklidně spící lidé nesmějí za žádných okolností budit a události zažívané ve spánku se pokládají za skutečné.

	Henriettě při jejich líčení běžel po zádech mráz. Muž se skleněnkou místo oka se nikdy nesmí proměnit ve skutečnost. Ne, sny jsou prostě jenom sny, nic víc.

	Uvědomovala si, jak neupraveně asi vypadá, a začala si oprašovat písek z šatů. Sina jí při tom pomáhala, znovu jí zapletla cop, odvázala lavalavu, vyklepala ji, poskládala a položila před Henriettu do písku.

	Ta na ni tázavě pohlédla. Chce si ten dárek zase odnést?

	Tamatoa, který se během úpravy jejího zevnějšku držel diskrétně v pozadí, k nim opět přistoupil a s obřadní důstojností položil na složený kus látky mušli.

	Všichni tři se pak posadili kolem mušle a Tamatoa začal svým sytým hlasem vyprávět, čím se ta mušle vyznačuje. Jedná se prý o zcela zvláštní mušli, protože v ní přebývá duch bohyně Nafanuy a její matky.

	Mušle byla velká, větší než Henriettina dlaň. Na první pohled vypadala úplně obyčejně, byla posetá zvápenatělými ostny, které chránily otvor na spodní straně. Ale když ji Tamatoa otočil, uviděla Henrietta, jak z otvoru ve světle hvězd září dohladka vyleštěná perleť.

	„Je nádherně modrá, ale to dnes v noci není vidět,“ řekl Tamatoa. „Nafanua je bohyní války, je to duch z Falealupa, které leží na ostrově Savaii, nejzápadnějším bodě Samoy. Tam se nachází Fafa, vchod do podsvětní říše Polutu, kam se odebírají po smrti duše našich nejvýznačnějších mužů.“

	Po všem, co si Henrietta doposud o Samoi vyslechla, věděla, že si musí odpustit jakékoli otázky. Bylo by nanejvýš nezdvořilé přerušovat Tamatoovo vyprávění. Takže mu jen mlčky naslouchala.

	„Vládcem říše Polutu je Saveasi’uleo, otec Nafanuy. Její matkou je Tilafaiga. Společně se svojí sestrou, siamským dvojčetem, přinesla na Samou umění tetování.“

	Vrhl na ni tázavý pohled a Henrietta horlivě přikývla. V samojské mytologii se tedy vyskytují nejen dvojčata, ale dokonce siamská dvojčata.

	„O dvojčatech zvaných Tilafaiga a Taema existuje množství legend. Podle jedné připlavaly na Samou z Fiti, aby sem přinesly umění tetování. Pak ale uviděly v moři třpytit se překrásnou mušli. Ponořily se až na dno moře, aby ji vynesly na hladinu. Přitom zapomněly, co se naučily na Fiti, totiž že tetovat se mají ženy, ne muži. Proto se u nás dodnes tetují hlavně muži, ne ženy.

	Dvojčata darovala tu nádhernou mušli dceři Tilafaigy, bohyni války Nafanui. Její mušli poznáme podle toho, že se uvnitř třpytí modře jako moře, i poté, co ji z moře vylovíme a usušíme. Nachází se však jen zřídka a nikdy nesmí být prodána.“

	Moc hezký příběh, pomyslela si Henrietta. Ale proč mi ho vlastně vypráví?

	„Tato mušle ti pomůže, tím jsem si zcela jistý. Neboť pochází od božských dvojčat a k některým lidem promlouvá.“

	S nesmírnou úctou a vážností mušli zvedl a předal ji Henriettě, jako by to byl nějaký posvátný předmět.

	Henrietta mušli přijala a poděkovala mu. Tamatoa i Sinaji pozorovali s takovým napětím, že Henrietta byla na rozpacích, co má nyní učinit. Očividně od ní něco očekávali, ale co? Mušle v jejích rukách byla nezvykle těžká. Otáčela s ní na všechny strany a důkladně si ji prohlížela. Buď už začalo svítat, anebo si s ní její oči zahrávaly, neboť teď viděla tyrkysový třpyt, který v kombinaci s perletí připomínal podvodní jeskyni, skrývající nějaké tajemné poklady.

	Koukla na Tamatou se Sinou, kteří viditelně zadrželi dech, a pak z nějakého popudu mušli zvedla a přiložila si ji ke svému levému uchu. Pokud je to skutečně nějaká zvláštní mušle, copak asi uslyší? Snad Sofiin hlas, jako by to byl ten nový vynález zvaný telefon, který viděla u tety Berty v San Francisku?

	Se zatajeným dechem naslouchala, ale ke svému zklamání neslyšela nic jiného než šumění příboje, které jako by bylo v mušli zachycené na věky.

	Přiložila mušli na pravé ucho, na což Tamatoa se Sinou reagovali souhlasným přikývnutím.

	Opět však nebylo slyšet nic jiného než šumění příboje. Snažila se nedat najevo svoje zklamání a uctivě mušli opět odložila na látku, s úsměvem se otočila k oběma sourozencům a náležitě jim poděkovala.

	„Slyšela jsi něco?“ zeptala se jí Sina.

	„Jen šumění příboje…,“ přiznala zahanbeně. To je přece slyšet z každé mušle.

	Tamatoa se Sinou na sebe potěšeně pohlédli. „Výborně, už to začíná. Jen velmi málo lidí slyší, co říká. Musíš s ní mluvit a prozradit jí, co tě trápí, a ona ti odpoví.“

	Henrietta jim nechtěla odporovat, to by bylo přece nezdvořilé. A tak jen ještě jednou poděkovala.

	Sina ukázala na oblohu a řekla něco samojsky svému bratrovi. Po jeho odpovědi se opět obrátila k Henriettě.

	„Tamatoa musí ještě vyrazit na lov ryb, ale předtím mě odvede domů, protože za pár hodin začne svítat. Proto už musíme jít.“ Vstali, s úsměvem se s ní rozloučili a za chvilku zmizeli v hájku.

	Henrietta nevěděla, zda jí snad bylo naznačeno, že Tamatoa se sem opět vrátí, aby odtud vyrazil na ryby. Nikde na pláži však neviděla jeho rudý člun. Asi leží na pláži u jeho vesnice. Ale možná bude kolem této pláže později proplouvat.

	Uchopila mušli do levé ruky, lavalavu do druhé a vydala se k domu.

	Mušle byla těžká, jako by byla plná mokrého písku. Henrietta se zastavila a zatřepala s ní v naději, že z ní písek vyklepe, ale mýlila se, k zemi nepadlo ani jediné zrnko písku. Vzala mušli do pravé ruky a pokračovala v cestě.

	Tu ucítila v obou rukou lehké brnění. Vzpomněla si na Sofii. Napíšu jí ihned dopis, rozhodla se. Od svého příchodu na Samou každý svůj dopis jen začala, ale pak ho nedokončený zahodila. Přesněji řečeno spálila, aby si ho Ella nemohla přečíst. Moc dobře však věděla, proč se jí žádný dopis nepodařilo dopsat do konce. Bylo to ze strachu. Nějaká vnitřní zábrana jí nedovolovala odeslat žádný dopis, dokud sama neobdrží od Sofie nějakou zprávu.

	Vykradla se po schodech do svého pokoje, ujistila se, že všichni spí, a rozložila lavalavu na posteli. Mušli položila na svůj malý psací stolek. Zula si pantofle, roztáhla závěsy na okně a zapálila petrolejovou lampu. Pak ze zásuvky vyndala plnicí pero a dopisní papír.

	Když stavěla lampu na stůl, všimla si, že z mušle vychází tajemné modré světlo. Nyní už chápala, proč Tamatoa se Sinou pokládali tuto mušli za něco mimořádného.

	Mušle svítila tak silně, až pocítila potřebu vzít ji do ruky a pořádně si ji prohlédnout. Nyní jí připadala teplejší než předtím a ještě těžší. Ach ne, to si jen namlouvá. Přesto přiložila mušli znovu k uchu. Slyšela šumění příboje, stejně jako předtím, snad jen o něco silnější.

	Potřásla hlavou. Měla ráda pohádky, ale nebyla žádná fantastka, potřebovala logické vysvětlení. Jen proto, že chtěla vždy všemu přijít na kloub, strávily všechny ty večery u madam v naději, že se od Aquariela dozvědí něco objasňujícího. A jen kvůli tomu Sofie onemocněla.

	Mušle jako by jí v ruce vibrovala. Nesmysl! Postavila ji zase na stůl. Opravdu si to jen namlouvala? Nedalo jí to a znovu ji vzala do ruky. A opět měla zřetelný pocit lehkého vibrování. Rychle mušli odložila.

	Její pozornost se nyní zaměřila na ruce. Pravačka vibrovala dále, cítila v ní teplo a zdálo se jí, jako by krev pod kůží bzučela.

	Zároveň cítila pnutí v břišní oblasti. Přesně ten pocit už jednou zažila. Uchopila pero, odšroubovala uzávěr, aby nabrala inkoust. Pravá ruka se jí přitom třásla tak, že měla co dělat, aby inkoust nevyšplíchla.

	Když naplnila pero, nedokázala už dál odolávat síle, která vedla její ruku. Přiložila špičku pera k papíru a pak se to odehrávalo přesně stejně jako posledně. Její ruka začala sama od sebe psát. Henrietta dostala strach. Teď tu byla sama a neměla Sofii, aby ji utěšila. Bude zase psát nějakým úplně neznámým jazykem?

	Její ruka už vykroužila první písmena. Milá, nejmilejší četla. Tuhle řeč zná, je to němčina! S úlevou sledovala, co její ruka píše dál.

	 

	Milá, nejmilejší Májo!

	 

	Cítila se teď mnohem lépe, protože poznala, že si vibrace mušle jen nenamlouvala, ale teď prostě jen píše dopis své sestře, který v sobě už dlouho nosí.

	Jenže proč napsala do oslovení svoje jméno? Mája je ona, sestra je přece Juni.

	Když ale chtěla jméno opravit, její ruka se chovala jako nějaký tvrdohlavý osel a odmítala se podřídit. Sotva napsala Juni, už je ruka zase přeškrtla a přepsala na její jméno. A pak k Henriettině ohromení psala dál a dál, řádek za řádkem, stále rychleji. Nakonec se Henrietta zcela vzdala snahy pochopit, o čem vlastně píše.

	Teprve když začínalo svítat, přestala se její ruka pohybovat. Mezitím musela dvakrát naplnit pero inkoustem.

	Byla tak vyčerpaná, jako by za sebou měla mnohahodinový běh.

	Když vstávala, padl její pohled na mušli. V prvním ranním světle její oceánská modř ještě zesílila.

	Vzala mušli do ruky. Najednou to byla úplně obyčejná mušle. Zvenku pokrytá chladivým vápencem tvořícím místy špičky, uvnitř s hladkou perletí. Žádné vibrace necítila. Odložila mušli a zahleděla se na hustě popsané listy. Jak zvláštní, že si vůbec nepamatuje, co napsala. Cítila se naprosto prázdná, ale zároveň podivuhodně pročištěná.

	Pomalu listy srovnala a pustila se do čtení. Ne, v tomhle dusném pokoji už nevydrží ani o minutu déle, uvědomila si. Už jen představa, že by dovnitř mohla vpadnout Ella a vyrušit ji při čtení, jí připadala nesnesitelná. Vzala listy a tu noc už podruhé se vykradla dolů po schodech a přes verandu vyběhla ven, kde se téměř srazila s Nian, která byla na cestě do kuchyně. Nian na ni překvapeně pohlédla. Henrietta zamávala popsanými listy papíru. „Musím si ten dopis přečíst dole u moře,“ řekla. „Kdyby mě někdo hledal, viď že mě neprozradíš?“

	„To tam jdeš takhle?“ Nian ukázala na její noční košili.

	Henrietta pokrčila rameny a uháněla k moři. Tam si našla místo na padlém kmeni palmy u vody.

	Sotva usedla, vyhouplo se slunce jako ohnivý kotouč na oblohu a zalilo oceán svými plameny. Ačkoli se už nemohla dočkat, až si ten podivný dopis přečte, nemohla si to divadlo nechat ujít. Jak hleděla na oceán, objevila malý rudý člun, který někdo právě strkal do vody. Tamatoa! Vhodil do člunu síť s rybami, naskočil a energickými pohyby se pustil do pádlování. Skoro to vypadalo, jako by se zlobil a sekal pádlem do vody, jako by to byl jeho nepřítel. Měla tedy pravdu, když předpokládala, že se sem vrátí. To poznání ji zahřálo stejně jako první paprsky slunce.

	Litovala, že je už tak daleko a že na něj nemůže zavolat. V příboji vln by ji neslyšel.

	Usadila se pohodlněji a jala se číst, co jí Sofie, mušle nebo Nafanua nadiktovaly.

	
Kapitola 12

	 

	Milá, nejmilejší Májo!

	Nejprve mi musíš slíbit, že si o mne nebudeš dělat starosti. Ujišťuji tě, že se mi daří už zase dobře. A přísahám ti, že jsem udělala všechno pro to, abych ti napsala, ale teprve dnes, sedmdesát šest dní od našeho odloučení, je mi umožněno napsat ti tento dopis, a dokonce ti ho co nejrychlejším způsobem dopravit.

	 

	Henriettě se rozbušilo srdce. Její tušení se tedy potvrdilo, sestra byla příliš nemocná, než aby vzala do ruky pero.

	 

	I když začátek mého dopisu může vyznívat trochu znepokojivě, opravdu se mi, nejmilejší Májo, daří zase dobře a všechno tohle ti vyprávím jen proto, že vím, že jsi myšlenkami u mne, stejně jako jsem já tebe doprovázela v myšlenkách na Samou. A nepřeji si nic toužebněji, než tě zase spatřit. Avšak obávám se, že ještě po nějakou dobu se budeme muset spokojit s dopisy.

	Začnu tam, kde jsme byly k naší oboustranné bolesti od sebe odděleny. Po právu, protože lodní lékař se nemýlil, když můj kašel pokládal za příznak tuberkulózy. A musíme mu být vděčny, že nás od sebe oddělil. Nikdy bych si neodpustila, kdybych tebe nebo mamá nakazila. A dokonce ani Elle bych nepřála tohle pokašlávání, nedostatek dechu, noční pocení a naprostou ochablost a chybějící chuť k jídlu.

	 

	Papír se Henriettě chvěl v ruce. Sofie je tedy těžce nemocná. Dá se tuberkulóza vůbec vyléčit? Oči se jí zalily slzami. Takže ten tlak na hrudi, který pociťovala pokaždé, když pomyslela na Sofii, nebyla žádná její představa, nýbrž jen malá ukázka toho, co musí zažívat její sestra. A čí to byla vina? Jen a jen její, Henriettina.

	Věděla moc dobře, že její mladší sestra má mnohem křehčí tělesnou konstituci než ona. Přesto se od ní nechávala celé týdny tajně doprovázet na špiritistické seance, jen aby se dozvěděla něco o původu svého záchvatu automatického psaní. Jenže kromě prudkého kašle madam Blanche se na nich nic zajímavého neodehrálo. A Henrietta si byla vcelku jistá, že ani ten fotograf, který se tam při jejich poslední návštěvě objevil, na svých snímcích neodhalil žádné světelné bytosti nebo ektoplazmu. Anděl Aquariel se postaral nejen o to, aby ostatní přítomní navázali kontakt se svými zesnulými příbuznými, ale i o to, že choroboplodné zárodky madam Blanche navázaly kontakt se Sofiinými plícemi.

	 

	Jistě si umíš představit, s jakou nesmírnou radostí mě asi babička uvítala zpátky doma. Svou nejmilejší vnučku, kterou si už představovala na druhém konci zeměkoule. Byl to pro ni pěkný šok. A když se dozvěděla, že jsem nemocná, její velké srdce přetékalo soucitem. Ještě než jsem vůbec stačila překročit práh bytu, nešetřila námahy ani výloh a poslala mě ke specialistovi v naději, že lodní lékař se mýlil a že mě bude moci naložit hned na příští loď jako ztracený balík.

	Specialista však k jejímu velkému žalu potvrdil domněnku svého kolegy, což babičku přesvědčilo, že jsem ji vystavila smrtelnému nebezpečí. A její odchod z tohoto světa by samozřejmě byl vzhledem k jejím četným dobročinným činnostem obrovskou ztrátou pro celé lidstvo, čemuž bylo nutno neprodleně zabránit.

	 

	Henrietta se musela navzdory této strašné zprávě pousmát a věděla, že právě to Sofie zamýšlela. Dobročinnost jejich babičky Christiny-Augusty spočívala převážně v činech, které jí vynesly uznání její náboženské obce. Skromnost zajisté nepatřila k jejím přednostem.

	Slunce už zářilo tak intenzivně, že se Henrietta musela uchýlit do stínu.

	 

	Babičce netrvalo dlouho a vymyslela plán, jak mě odstranit ze své blízkosti a zároveň ukázat světu svoji bezpříkladnou velkorysost. Abych to zkrátila, poslala mě lehnout si do sanatoria v lázních Falkenstein. To místo leží v pohoří Taunus v Hessensku.

	Jaká pozoruhodná náhoda, že právě jméno Falkenstein jsme si zvolily jako krycí jméno pro naše návštěvy u madam!

	Sanatorium založil dr. Dettweiler, slavný odborník na plicní choroby, jak už dnes vím. V době, kdy jsem tam přišla, už ale na klinice dávno nepůsobil a ta měla své nejlepší dny dávno za sebou. Babička tedy nemusela sahat příliš hluboko do kapsy, a přesto se mohla honosit slavným jménem.

	Následník dr. Dettweilera mi byl velmi nepříjemný. Raději bych se vydala pěšky na Samou než svěřit své zdraví do rukou toho člověka.

	Vzpomínáš si na našeho učitele tance, nejmilejší Májo? Říkali jsme mu Šušu, protože kromě zkaženého dechu měl vadu řeči a šišlal. Tak tenhle vydařený doktor mi taky s oblibou kladl ruku na rameno a hýždě. Ovšem naše milovaná babička na moje stížnosti nedbala. Obviňovala mě z mladické nezkušenosti a mou zjitřenou představivost přičítala horečce, která se přidružila ke kašli a zbarvila mi tváře hezky do růžova.

	A tak jsem byla přinucena k nekonečnému ležení v onom příšerném sanatoriu.

	Milá sestřičko, jelikož obě sdílíme jedinou duši, umíš si asi představit, co to pro mě znamenalo. Každičký den jsem musela trávit šest až deset hodin na lehátku zabalená podle počasí do jedné či více přikrývek. K tomu jsem musela přísně dodržovat stanovený jídelníček, který ti zde musím podrobně popsat v celé jeho stupidnosti:

	7.30 – 8.30 Snídaně: káva, čaj, čokoláda nebo kakao, mléko, chléb, pečivo, máslo a med

	Svačina: mléko nebo vývar, chléb s máslem

	Oběd: 5-6 chodů s kávou na závěr

	Svačina: mléko

	– 20.00 Večeře: polévka, studená mísa nebo něco teplého, salát, kompot

	21.00: mléko

	 

	Henrietta zvedla v rozrušení hlavu a zírala na tyrkysové modré moře a bílou pěnu u útesu. Nasávala do plic slaný vzduch a byla si zcela jistá, že to vynucené ležení mohlo její sestru klidně zabít. Tady by měla být, tento vzduch by ji vyléčil! A všechno to mléko, co do ní lili! Obě mléko nesnášely, měly po něm vyrážky. Tady na Samoi kravské mléko nikdo nepil, jen kokosové, a to na její pleť působilo jako pravý balzám.

	 

	Májo, bylo to jako ve vězení. Nesměli jsme přijímat žádné návštěvy ani psát dopisy, údajně proto, abychom nenarušovali léčebný proces. Prý až se náš stav stabilizuje, dovolí nám psát. Jenže náš stav nebyl nikdy prohlášen za stabilizovaný. Jaká fraška! Prostě chtěli jen zabránit tomu, abychom si našim příbuzným stěžovali na to, jak s námi zacházejí a jak se nudíme. Upřímně řečeno, myslím si, že většina z těch, kteří tam zemřeli – a že jich bylo mnoho – zemřela nudou. Prostě se jim už nechtělo věčně čichat deky nasáklé potem a pořád si nechávat měřit teplotu.

	 

	Henrietta měla slzy v očích. Viděla živě před očima celou tu bídu. Každé písmeno v sobě skrývalo nějakou barvu, každé slovo nějaký pach a každá věta nějaký pocit. Polkla, setřela si slzy a sklíčeně četla dále.

	 

	Nejmilejší Májo, nemusíš si však dělat o mne starosti. Vyprávím ti to tak podrobně jen proto, abys pochopila to, co jsem nakonec učinila. Nejprve jsem navrhla, že založíme divadelní soubor, což bylo vehementně zamítnuto. Tolik vzrušení bychom prý nesnesli, přitom právě vzrušení bylo to, co nám tak chybělo. Ale znáš mě, hned tak se nevzdávám, takže mi po nekonečných debatách bylo dovoleno pořádat čtení. Při této příležitosti směli být dokonce pohromadě dámy a pánové v jednom salonu. Umíš si asi představit, jakou mi to bylo vzpruhou, neboť víš moc dobře, jak ráda předčítám a deklamuji. Měla jsem dojem, že nejen já, ale i všichni ostatní jsou těmito večery nadšeni. Přednášela jsem různé texty, Schillerovy „Loupežníky“, ale také „Viléma Meistera“ a „Bouřlivé výšiny“. Trochu nepříjemností s personálem vzniklo, když jsem jeden večer zvolila „Zdravého nemocného“ od Moliéra a také Maupassantova „Kulička „ některé úzkoprsejší dámy pohoršila. Zkrátka jsem se postarala o to, aby se všichni na tyto večery těšili, a já sama jsem se dostatečně zaměstnala čtením a přípravou.

	 

	Henrietta neměla z jejího líčení dobrý pocit. Znala Sofii a věděla, že všechno, co dělá, činí s plným nasazením, a nebyla si jistá, zda právě to prospívá jejímu uzdravení. Téměř s jistotou očekávala, že se po některém z těchto večerů zhroutila vyčerpáním. Ale to by Henrietta přece vycítila, anebo její spojení se sestrou snad nebylo tak hluboké, aby vydrželo jejich odloučení?

	 

	Brzy se ukázalo, že mám ještě další důvod se na tyto večery těšit. Hned první večer jsem si ho všimla pana Maxe von Leberfinger. Tehdy jsem samozřejmě jeho jméno ještě neznala, ale líbila se mi jeho melancholická aura. Mezi všemi těmi postavami rozpálenými horečkou mi připadal jako chladivý stín. Byl velký a statný, ale vyhublý na kost, takže jeho tmavé oči se podobaly obrovským mechovým jezírkům, která mi hrozila utopením. A ta jeho ústa, nejmilejší Májo, ta jeho ústa! Okamžitě jsem měla chuť je políbit!

	 

	Henrietta si ulehčené oddechla. Takže o tohle šlo. Naštěstí!

	 

	Ale to předbíhám. Tenhle Max von Leberfinger se drze houpal na židli a rozhlížel se pobaveně po ostatních pacientech, kteří mi zaujatě viseli na rtech, až mě to začalo zlobit. Jeho posměšné pohledy ponížily moje předčítání na úroveň nějakého amatérského divadla, čímž ve skutečnosti i bylo. Jeho postoj hlásal: navštívil jsem přední divadla světa, ale když to už musí být, snesu i tenhle dětinský nesmysl!

	Avšak navzdory svému okázale projevovanému pohrdání přicházel pokaždé znovu a mě jeho chování pokaždé víc iritovalo, až jsem to už nevydržela a o přestávce si s ním promluvila.

	Ke svému velkému potěšení jsem ho tenkrát vyvedla z konceptu, takže ho na okamžik opustila jeho hejskovská blazeovanost. Pak si vzpomněl na své vychování a projevil dokonalé způsoby. Srazil podpatky a představil se mi. Tvrdil, že mě prý odněkud zná, což jsem samozřejmě odkázala do říše fantazie, přesto mi to polichotilo. Zkrátka jsme spolu navázali rozhovor, bohužel jen krátký, jelikož počestnost pacientů tohoto plicního sanatoria je střežena přísněji než svátý grál. Proto trvalo mučivě dlouho, než jsem se o něm dozvěděla něco více. Jeho rodina ho určila pro kariéru v císařském námořnictvu, on se její vůli podvolil a dotáhl to dokonce na kapitána fregaty. Při nasazení v Kiau-čou ho oslabila všudypřítomná malárie, ke které se přidala navíc i tuberkulóza. K nevoli své rodiny se rozhodl zasvětit zbytek života malířství.

	Ty jako budoucí spisovatelka cestopisů jsi o tom místě, německé kolonii v Číně, už zajisté slyšela, ale pro mě to byla fascinující novina. Max pobýval nejen v Číně, ale snad všude na světě. Odpustila jsem mu tedy jeho nadutost, zvláště když mi začal posílat květiny. Vzpomínáš si, že jsem se zabývala abecedou květů, protože jsem si myslela, že poznám toho správného muže podle květin, které pro mě vybere. A přestože Max neměl nejmenší tušení o významu jednotlivých květů, posílal mi právě takové nekonvenční kytice, které mě chytily za srdce: rudé růže s řebříčky, konvalinky s pomněnkami, hledíky s řeřichami. Zkrátka byly to kytice, které umí sestavit jen pravý umělec.

	 

	Henrietta vzhlédla. Její pohled klouzal po mořské hladině, která už zase ustupovala. Tahle směsice informací byla pro Sofii typická. Květiny a Kiau-čou. Sama o tom městě slyšela teprve před několika dny od Nian. Říkala si, zda se Max von Leberfinger snad účastnil potlačování boxerského povstání, a po zádech jí přeběhl mráz, když si uvědomila, jak je všechno se vším propojené.

	Pak četla dál.

	 

	Max už byl, poslušen vůle své rodiny, zasnoubený, ale po propuknutí své nemoci svoje zasnoubení coby pravý gentleman zrušil. Abych byla zcela upřímná, nejmilejší Májo, myslím si, že Max může být své nemoci vděčný za to, že ho osvobodila ode všech závazků, které na něj rodina uvalila. Jak od císařského námořnictva, tak od jeho ošklivé snoubenky.

	Tu ženu jsem samozřejmě nikdy neviděla a Max neměl ani její fotografii, což jsem pokládala za dosti podivné. Avšak když jsem uslyšela její jméno, bylo mi vše jasné. Hermina Augusta-Feodora von Schoeneich-Carolath. Někdo s takovým jménem musí vypadat jak stará vyzáblá herka, nemyslíš? A jen proto neměl žádný její obrázek! Má drahá, slyším, jak se směješ. Myslíš si, že přeháním, což je mi podobné.

	 

	Henriettě se opravdu zvedly koutky úst v úsměvu. Sestřin humor jí tolik chyběl!

	 

	Kromě toho bylo nepřehlédnutelné, že Maxe očarovaly mé stále ještě bujné půvaby. Tolikrát jsme spolu mluvily o tom, jaké to asi bude, až se jedna z nás zamiluje. Skoro jsme se obávaly, že se zamilujeme do stejného muže. A vidíš, nakonec to dopadlo úplně jinak. Nejmilejší Henrietto, zdráhám se psát dál, neboť se obávám, že s mými dalšími kroky nebudeš zcela souhlasit.

	 

	Bože, to je ale dopis! Henriettě se zrychlil pulz.

	 

	Max a já jsme se do sebe zamilovali. My dvě jsme si nikdy nepředstavovaly, že náš princ přicválá na bílém oři, ale napadlo by tě, že ztratím srdce pro nemocného muže s plícemi prolezlými tuberkulózou? Nebylo to pro nás lehké. V okamžiku, kdy si personál všiml, že se mezi námi něco rozvíjí, hlídal mě přísněji než předtím, jako by jim babička slíbila prémii za to, že moje počestnost zůstane nedotčena.

	Zůstali jsme u tajných doteků a stisků ruky, nebyl nám dovolen ani jediný polibek.

	A nakonec se mě Max zeptal, zda bych byla ochotna s ním z kliniky odejít.

	Nu, drahá Henrietto, naše sny byly sice divoké a zahrnovaly mnohé od přechodu pouště na hřbetě velblouda až po moje přání vystupovat na jevišti, ale útěk s nějakým mužem se v nich nevyskytoval. Věděla jsem moc dobře, co to bude znamenat pro babičku. Ale pak jsem se utěšovala tím, že až se za Maxe provdám, smíří se s mým činem. Papá a mamá byli příliš daleko, aby se tím trápili. A ty, milá sestřičko, omluvíš všechno, co kdy provedu, či snad ne? Možná jsi sama už také zasnoubená. Vždy když na tebe myslím, představuji si, že kolem tebe vidím něco krásného a moje srdce začne tlouct rychleji a nepravidelně, jako bych se dívala do očí Maxovi. Komu se díváš do očí ty?

	 

	Henrietta zvedla oči od dopisu a rozčileně zírala na moře. Na okamžik nenáviděla tu nekonečnou modrou hladinu, která jí dávala pocítit, jak velká vzdálenost ji od Sofie dělí.

	Ano, na rozdíl od Sofie je skutečně zasnoubená. Jenže Hofmanna si nevybrala sama. Při pohledu do čích očí se jí rozbuší srdce? Ona se podvolí blahu rodiny. Sofie musí být šílená! Utéct ze sanatoria, sama nemocná a ten muž také. Takový nerozum! Musí jen doufat, že Max je dostatečně zámožný, aby se o ně oba postaral. A co když si ji nevezme, co potom? Navzdory horku se Henrietta otřásla chladem a po zádech jí přejel mráz. Měla strach číst dál.

	 

	Už jsme ani jeden nedokázali být ani jedinou minutu odděleni od toho druhého. Musíš pochopit, Henrietto, že tato nemoc může být smrtelná. Proč bychom měli čekat, když nevíme, kolik času nám zbývá? Prosím, pokus se to vysvětlit papá a mamá, pokud by se to dozvěděli od babičky nebo někoho jiného a já nebyla ještě řádně provdaná.

	Odjeli jsme tedy ze sanatoria do Mnichova, kde má Max byt. Dělí se o něj se svým přítelem, který pracuje jako fotograf. Naštěstí se ten člověk odstěhoval a od té doby žijeme v našem podkrovním bytečku sami. Zasnoubili jsme se a poslali babičce kartičku s oznámením. Než se ale vezmeme, chceme jet do Itálie, protože je tam pro nás oba lepší vzduch. Tam zůstaneme, dokud nebude Max schopen delší cesty. Plánujeme totiž – a to tě jistě potěší –, že odcestujeme za vámi na Samou. Max říká, že spisovatel Robert Louis Stevenson, který rovněž trpěl tuberkulózou, se usadil v místě zvaném Vailima nedaleko od Apie a dařilo se mu tam dobře.

	Takže, nejmilejší Májo, je to jen otázkou několika měsíců, než budeme zase spolu. Stýská se mi po tobě víc, než dokážu vyjádřit, ale Maxovi to neříkám, protože by žárlil.

	Když jsem teď konečně svobodná a můžu si dělat, co chci, budu ti psát co nejčastěji.

	Objímám tě a líbám, nezapomeň na mě.

	 

	Tvoje sestra Sofie

	 

	Sofie přijede! Henrietta vyskočila a nejraději by se ihned rozběhla za rodiči, aby jim zvěstovala tu radostnou novinu, ale vtom si uvědomila, že by jim neuměla vysvětlit, jak se k ní tento dopis dostal. Rozběhla se tedy po pláži, protože něco v ní chtělo běžet. Běžela až ke kraji moře a už podruhé za této noci se zatočila s rozpřaženými pažemi, ale tentokrát plná radosti a štěstí. Točit se kolem své osy bývala oblíbená hra jí a Sofie a prohrávala vždy ta z nich, které se dříve zatočila hlava a spadla na zem.

	Setřásla z nohou pantofle a bylo jí úplně jedno, jestli si zraní chodidla nebo ji někdo uvidí v noční košili či zda už ji rodiče postrádají. Sofie míří sem, jakou lepší zprávu mohla dostat! Henrietta vířila jako derviš kolem své osy, slunce a třpyt moře ji oslňovaly, takže musela zavřít oči, ale točila se dál, dokud nepadla.

	Beze dechu se vrhla do písku ještě vlhkého po nočním přílivu. Teplá voda jí olizovala cípy košile a omývala nohy. Rozpřáhla paže, cítila na své pulzující kůži pálící slunce a vdechovala slaný mořský vzduch, v naprosté jednotě se žbluňkáním a bubláním vln.

	Tady na Samoi se Sofie zase uzdraví.

	
Kapitola 13

	Pouze Nian viděla Henriettu, když se vracela z pláže, promočená, celá od písku a zářící štěstím. Její otec už mezitím odjel na plantáž a matka s Ellou ještě spaly. Nyní tedy sdílela s Nian už druhé tajemství. Henrietta z toho neměla dobrý pocit, nevěděla, co může od Nian čekat. Nelíbilo se jí, že služebná předstírá pokoru a nevědomost, ovšem zároveň chápala, že jakékoli jiné chování by bylo pro její rodiče nepřijatelné.

	Poprvé od svého příjezdu na Samou se cítila šťastná. Její radostná nálada jejímu okolí samozřejmě neunikla. Každý však za ní hledal jiné důvody. Ona sama ovšem žádné vysvětlení poskytnout nemohla.

	Rodiče, kteří po jejím výbuchu zařídili odeslání telegramu Sofii, se domnívali, že se prostě smířila se svým zasnoubením. Ella si myslela, že je zamilovaná do Hofmanna, a Nian tušila, že to nějak souvisí s tím, co Henrietta zažila na pláži. Nian byla také jediná, kdo si všiml mušle na jejím stole, a se zvláštním úsměvem se jí zeptala, zda také viděla tu modrou záři.

	Henrietta na její otázku jen přikývla. Ráda by si o mušli a automatickém psaní s někým promluvila, ale v úvahu připadali jen Tamatoa a Sina. Příští noc šla opět na pláž, ale žádný z těch dvou se tam neobjevil.

	Její zklamání vzrostlo, když se neobjevili ani další a ani následující noc. Aby se nějak rozptýlila, dopsala konečně „Kurníkovou aféru“ a odeslala ji Charmian.

	Když se Tamatoa se Sinou neukázali celý týden, začala si Henrietta dělat starosti. Co když se jim něco zlého přihodilo? Anebo je snad nějak nevědomky urazila?

	Nakonec už to dlouhé čekání nevydržela a rozhodla se rozjet následující den za úsvitu na koni do jejich vesnice.

	Spala špatně a byla vzhůru dlouho předtím, než začalo svítat. Jezdecký kostým měla už připravený. Dostat se do kalhot se sukní, aniž by se sešněrovala do korzetu, bylo čiré utrpení. Proč se vlastně tak trápím? pomyslela si. Když půjde všechno dobře, uvidí mě jen Tamatoa se Sinou a ti mě znají v noční košili.

	Shodila ze sebe jezdecké šaty a vytáhla lavalavu. Ovázala si sukni kolem boků a zkusmo se prošla po pokoji. Byl to nádherný pocit volnosti. Na horní polovinu těla si našla růžový živůtek vpředu na šněrování a přes něj si natáhla tenkou blůzku. Ještě zbývaly boty. Určitě ne kotníčkové střevíce s knoflíčkovým zapínáním a punčochy! Samojci chodili většinou bosí anebo měli na nohou lehké pantofle. Henrietta se rozhodla, že je napodobí.

	Sotva se obloha nepatrně rozjasnila, vykradla se do stáje. Poplácala oba koně po hřbetě a vybrala si Queen Victorii. Už na ní jednou jela a obě spolu dobře vycházely. Když kobylku sedlala, sáhla po krátkém zaváhání po otcově pánském sedle.

	Pak nasedla a klusala k hájku nad mořem. Teprve tam kobylku pobídla do cvalu, aby se dostaly co nejdále, než se rozední.

	Byl to přenádherný pocit sedět polonahá na koni a netrápit se v dámském sedle! Takhle měla nad koněm daleko větší kontrolu. Stačilo malinko více zatlačit patami a už kobylka změnila tempo. Jediné, co se ukázalo být nepraktické, byly pantofle, které ve třmenech špatně seděly.

	Postupovala rychle kupředu. Teprve když se stezka začala zužovat a zarůstat popínavými rostlinami, trávou a obrovskými listy kolokázií, znejistěla, neboť z ní vedly sotva postřehnutelné odbočky, kterých si při výletě s Hofmannem nevšimla.

	Budu důvěřovat svým pocitům, řekla si, a nechám se jimi vést. Jestli dorazím k tomu obrovskému banyánu, budu vědět, že jedu dobře. Jenže ve změti ibiškových keřů, banánovníků a palem široko daleko žádný banyán vidět nebylo. Z keřů se ozýval zpěv a cvrlikání neviditelných ptáků, vzduch voněl po přezrálých ananasech a zelených banánech. To jí připomnělo, že má hlad, protože přicházel čas snídaně. Nakonec byla stezka tak úzká, že musela sesednout a vést Queen Victorii za otěže.

	Namísto badyánu tu rostlo kapradí, ba dokonce stromy s kapraďovitými listy a břízy, zarostlé liánami, jejichž jakoby voskové, tmavě růžové květy vydávaly opojnou vůni. Vegetace tu byla tak bujná, že měla pocit, že prochází zeleným tunelem. Tahle cesta jí nepřipadala povědomá. Nevzpomínala si na tyto kapradiny ani na růžové květy.

	Při chůzi si všimla, že jí hrany sedla rozedřely vnitřní stranu stehen, a taky se ukázalo, že pantofle se k chůzi tímto porostem naprosto nehodí, protože je neustále ztrácela, když se zachytily o nějakou plazivou rostlinu.

	Konečně se tunel projasnil a byla schopna postupovat rychleji. To mohlo mít pouze jedinou příčinu – před ní leží velký prostor beze stromů! Čili vesnice.

	Chtěla se rozběhnout, ale kobylka si najednou postavila hlavu, nechtěla se hnout z místa a frkala.

	Henrietta se k ní obrátila, tahala za otěže, ale výsledkem bylo, že zvíře jen popošlo o dva kroky, zaržálo a opět se odmítalo pohnout.

	Henrietta se bezradně rozhlédla a nyní poznala i ona, proč její kobylka odmítá jít dál. Zalapala po dechu a srdce se jí rozbušilo.

	Džungle tady končila. Stála na hraně srázu, stačil by jediný krok a zřítila by se dolů.

	Hluboko pod ní se v přírodní proláklině z černých lávových kamenů rozkládalo malé jezírko, na jehož smaragdové hladině se odráželo právě vycházející slunce. Když se uklidnila, rozeznala, že jezírko napájejí dva zpěněné vodopády na jeho druhé straně. Voda lákala k osvěžení a Henrietta uvažovala, zda by se dalo nějak sejít dolů.

	Náhle zaslechla perlivý smích.

	Přistoupila co nejblíže k okraji srázu a uviděla tři mladé Samojce, kteří se právě chystali skočit ze skály do vody. Rozpoznala mezi nimi Tamatou. Svoji lavalavu si vykasal tak vysoko, že dobře viděla jeho tetování, jež zdálky vypadalo jako nějaké bohatě zdobené kalhoty sahající od kolen až k pasu. Tamatoa si zastrčil látku mezi nohy a skočil po hlavě do jezera. Druzí dva s halekáním následovali jeho příkladu. Pak vylezli na břeh a opětovně se vyšplhali na skálu, aby z ní znovu skočili do vody. Mokrá látka se nyní Tamatoovi přilepila na tělo a slunce ozařovalo jeho mužnou postavu posetou kapkami vody na hladké kůži. Henrietta pocítila, jak se jí z hrudi do celého těla šíří příjemné brnění. Nejraději by ze sebe shodila šaty, skočila dolů a přitiskla své rozpálené tělo na jeho. Nemohla se na něj vynadívat a ze rtů se jí bezděčně vydral povzdech.

	Tamatoa byl jednoznačně nejhezčí z těch tří, i když i ti druzí dva měli svalnatá a krásně rostlá těla, jaká Henrietta doposud viděla jen v muzeu na antických sochách. Tamatoa byl taky jediný z nich s tak bohatým tetováním. Zřejmě proto, že taková ozdoba je vyhrazena pouze pro syny mataie, uvažovala.

	Když všichni tři ještě několikrát za velkého smíchu skočili do vody, utrhl si Tamatoa velký tmavě zelený list, který rostl na okraji jezera. Zamával jím těm druhým dvěma a odplaval k jednomu z vodopádů. Tam se postavil pod proud stříbřitě jiskřící vody a začal si listem drhnout vlasy. Poté si listem třel celé tělo, jako by to bylo mýdlo. Henrietta na něj fascinovaně zírala a její tělo hořelo touhou vyměnit si místo s tím listem a smět klouzat po tom nahém těle. Polkla a přistoupila ještě blíže ke srázu.

	Ti druzí dva si také odlomili listy a připlavali za Tamatoou, který si právě se zakloněnou hlavou nechával omývat vlasy.

	Tu si jí povšiml. Prudce se napřímil a křikl něco na svoje druhy. Ti se k ní se smíchem obrátili a jeden z mladíků jí dokonce zamával. Henrietta mu však pozdrav neoplatila. Zrudla a samou hanbou by se nejraději na místě propadla. Chytila kobylku za otěže a táhla ji pryč. Hlavně pryč odsud. Jak se může podívat Tamatoovi do očí, když ho právě sama hltala zrakem, jako by byl Zuzana v lázni. Za zády slyšela smích mladíků. A to se má už brzy provdat za Hofmanna, i když ho nemiluje, zašla příliš daleko.

	Klopýtala kupředu, pak nasedla na kobylku a rozjela se co nejrychleji zpátky domů.

	Tamatoův pohled ji vrátil zpět do reality. Takhle si jejich shledání určitě nepředstavovala. A kromě toho zapomněla sledovat čas. Slunce stálo už vysoko, teď všichni uvidí, v jak nedostatečném odění si vyjela na projížďku. Bude si muset vymyslet nějakou přijatelnou výmluvu.

	Poklepávala kobylce povzbudivě na krk, jako by chtěla uklidnit samu sebe. Bez ustání ji pobízela k rychlejší jízdě. Když jí znovu zaryla paty do slabin, sklouzl jí z nohy pantofel. Nechtěla se zdržovat jeho hledáním a jela dál.

	Pojednou se před ní zničehonic vynořil ten vysoký badyán, který předtím tak zoufale hledala. Nyní mu však věnovala jen krátký pohled a uháněla dál.

	Konečně se cesta o něco rozšířila a statečná kobylka mohla přidat na rychlosti. Najednou se však polekala větve, která se jim objevila v cestě, vzepjala se na zadní a vyhodila Henriettu obloukem ze sedla. Její pád sice utlumil bujný porost při zemi, přesto se jí ale zatmělo před očima a ztratila vědomí.

	
Kapitola 14

	Má-jo,“ prodíral se k ní něčí hlas. Sofiin ale nebyl. Ramena měla mokrá. Co se jí stalo? Cítila vlhkou trávu a kokosový olej, sůl a citróny. Otevřela oči a přímo nad sebou spatřila Tamatoovy hnědé oči, které na ni starostlivě hleděly.

	Její hlava spočívala v Tamatoově klíně, na jeho mokré lavalavě. Proč tady leží? A proč je jeho lavalava mokrá?

	Ačkoli se s ní všechno točilo, stačila zaznamenat, jak svůdný je pohled na jeho nahou hruď. Jeho karamelově zbarvená kůže byla hladká a pevná, dokonce i pupík byl dokonale vykroužený a kolem něj se rýsovaly provazce svalů. Navzdory bodavé bolesti v levém koleni a pravé ruce se jí líbilo tady ležet a bylo jí jedno, proč a jak k tomu došlo.

	Existovala pouze ona a Tamatoa a všechno ostatní se zdálo být daleko pryč a nedůležité. Jeho pohled, vůně i chlad jeho kůže v ní probouzelo chvění, které se jí šířilo od pupku až ke stydké kosti. Otupovalo ostrost její bolesti a proměňovalo ji v něco vzrušujícího. Tak ráda by položila svoji ruku na jeho, aby se dozvěděla, jaké to je cítit jeho kůži. Když si uvědomila, že by ho ze všeho nejraději políbila, trochu se vzpamatovala. To je tím pádem na hlavu, pomyslela si. Nezdálo se, že by Tamatoa sdílel její pocity. Seděl rovně a odtažitě, téměř odmítavě, jako někdo, kdo splnil svoji povinnost.

	Ale zatímco tu ležela s otevřenýma očima, začalo se jí vybavovat, co se stalo předtím. Pozorovala Tamatou a jeho přátele při koupání, a když ji při tom nachytal, vzala nohy na ramena a prchala pryč. A teď ještě ke všemu tohle! Pokusila se narovnat, ale svět se s ní okamžitě zatočil a hlava jí klesla zpět Tamatoovi do klína.

	„Kde je můj kůň?“ otázala se.

	„Pššš!“ Tamatoa ukázal na Queen Victorii, která se pásla kousek od nich a se zájmem k nim hleděla. Henriettě se ulevilo a zavřela oči. Chovala se sice trapně, je zraněná, má na sobě roztrhané šaty, ale alespoň se domů vrátí i s koněm.

	„Telesa tě zachovala při životě, ale neměla bys ji už pokoušet.“ Tamatoa ukázal vážně na její rozpuštěné vlasy rozprostřené na jeho mokré lavalavě.

	„Ve srovnání s mým otcem mi Telesa připadá jako můj strážný anděl,“ zamumlala s úsměvem a Tamatoův tázavý pohled jí napověděl, že jí nerozuměl.

	Zeptal se jí anglicky, zda dokáže vstát. Ačkoli by tak nejraději ležela věčně, přikývla, protože tušila, že každá minuta, o kterou se opozdí se svým návratem domů, bude mít za následek jen ještě větší hněv, který se sesype na její hlavu.

	Podepřel ji při vstávání, přičemž nasála svůdnou směsici vůní citrónu, sena, vlhké bavlny a kokosového oleje, až se jí tělo samou blažeností zachvělo. Tamatoa si to nesprávně vyložil a starostlivěji podepřel pevněji. Henrietta neodolala a položila mu ruce kolem krku a pevně se k němu přitiskla. Cítila, jak se jí vzpírá.

	Ano, vím, že nemůžeme být spolu, pomyslela si, ale jeden jediný polibek si přece můžeme dovolit. Tamatoa ji od sebe maličko odstrčil a upřel na ni tázavý pohled svých tmavých očí. „Májo?“

	Henrietta zapomněla na svět kolem sebe, zaklonila hlavu a nabídla mu svoje rty, a když váhal, přitáhla si k sobě jeho mokrou hlavu, až se jejich rty dotknuly. Jeho byly měkké a takhle zblízka voněl po mangu a soli. Srdce jí bušilo jako o život a žádalo víc.

	Ale Tamatoa se od ní odvrátil. Otevřela oči a viděla, že v těch jeho se třpytí slzy. „To není správné,“ řekl, „tohle nesmíme.“

	Henrietta se chvěla na celém těle. Bylo jí to úplně jedno. Položil jí ruku na její odřenou líc a lehounce ji pohladil. Přitiskla tvář k jeho dlani a toužila se k němu tisknout celým tělem. Teď hned a napořád.

	„Májo, je mi líto, to by nebylo správné. Nejsi mi určena. Můj otec rozhodne, s kým se ožením. Můžeš pro mě být pouze něčím jako sestrou.“

	Henrietta zasténala a kolena se pod ní podlomila. Cítila se nejen slabá, ale také pokořená. Líce jí planuly hanbou.

	Tamatoa jí vzal bradu mezi prsty a přinutil ji, aby na něj pohlédla. Po tváři mu stékala slza, ale usmíval se a řekl: „Budeš mi velmi vzácnou sestrou. Mám pro tebe jméno. Nuanua.“

	Ještě jednou ji lehce políbil na ústa. Byl to tak něžný a sladký polibek, jako by ji pohladil po rtech poupětem růže.

	„Nuanua. My dva jsme jako slunce a déšť. Obojí je důležité, jedno nemůže bez druhého být, ale nemůžeme být nikdy spolu. A když už se setkáme, pak je to setkání něčím zcela výjimečným, co zase rychle pomine. Jako duha, kterou nazýváme nuanua.“

	Teď tekly slzy po tváři i Henriettě. Snažila se ovládnout, přikývla a on jí pomohl usednout.

	Potom si Tamatoa hluboce povzdechl a Henrietta si poprvé uvědomila, co ho asi stojí přemáhání, aby si zachoval chladnou hlavu.

	„Tuamapuna.“ Tamatoa si prohlížel její zraněné koleno. „Pei na oneonea le sooga?“ Pak se jí to pokusil přeložit.

	„Bolí tě to v kotníku tak, jako by se ti tam dostal písek?“ Když přikývla, navrhl, že přivede z vesnice fogau, léčitele, který vrátí vykloubený kotník zase na správné místo. Kromě toho jí může rány ošetřit i Sina, která je nadaná léčitelka.

	Henrietta všechno odmítla. Jakýkoli zásah domorodců by rodiče jen ještě více popudil. Bude lepší, když to bude vypadat, jako by se o ni po nehodě nikdo nepostaral.

	Pomohl jí na koně, uchopil otěže a vedl ji lesem. Navzdory bolestem i nevydařenému polibku měla Henrietta podivně osvobozující pocit. Dokázala by s ním takhle jet třeba navěky. Nuanua, krásné jméno.

	Po chvíli začal Tamatoa zpívat. Jeho vřelý, rozechvělý hlas se mísil se zpěvem ptáků, bzučením hmyzu a šustěním listí pod jeho nohama. Vlastně to byla spíše zpěvavá recitace než zpěv.

	 

	„O le Tala ia Tapuitea; O le planeta Tapuitea a tu mai

	i le afiafi, ua taua o le matamemea; a tu mai le vaveao, ua taua lao lefetuao. O le ulugalii sa nonofo i Falealupo…“

	 

	Nejprve si Henrietta nebyla jistá, ale když se přesněji zaposlouchala, rozpoznávala některá slova. Navzdory horku jí přejel po zádech mráz. Tahle slova zapsala její ruka tenkrát v Mnichově.

	Jen s námahou zachovala klid a vyčkala, až Tamatoa dokončí svůj zpěv.

	 

	„…A laga a outou seuga i le vaveao, ou te i aifoi efaa– malamalama le ala.“

	 

	„Co znamená to, co jsi právě zpíval?“ zeptala se a on jí sdělil, že je to legenda o Venuši. A pak jí vyprávěl celý příběh. Ve Falealupo žili manželé. Žena se jmenovala Faagalo a muž Tuimaseve. Narodila se jim dcera, které dali jméno Tapuitea. Pak byli požehnáni další dcerou, tu ale Tapuitea snědla. Totéž se stalo i se třetí dcerou. Když se rodičům narodil syn Sauea, utekli před svojí žravou dcerou do buše, kde se jim narodil ještě jeden syn jménem Toiva.

	Jednoho dne objevila Tapuitea svého bratra Toivu, když se koupal v sopečném jezeře poblíž Salii. Jakmile si jí všiml, vyšplhal na strom na okraji jezera. A jak se tak zvědavě nakláněl, aby na sestru lépe viděl, spatřila Tapuitea na skále jeho stín. Jelikož si myslela, že ten stín je její bratr, začala hladově ohryzávat skálu. Bratr ji oslovil a prosil ji, aby zmizela. Tapuitea souhlasila a slíbila, že se večer vrátí, aby jim svítila při večeři, a až půjdou časně ráno na lov holubů, bude jim také svítit na cestu.

	Zvláštní příběh, pomyslela si Henrietta a doufala, že vše správně pochopila, protože znalosti angličtiny jich obou byly jen povrchní. Byl to zvláštní příběh o dívce, která požírá svoje sourozence a pak se z ní stane krásná hvězda.

	„A když člověk uvidí vedle Tapuitei na obloze zářit ještě jednu hvězdu,“ dodal Tamatoa, „tak je to zlé znamení. Ohlašuje, že brzy zemře některý z našich mataiů. Ale to bývá k vidění jen zřídka.“ Jeho hlas zněl vesele, jako by se mu ulevilo, že se spolu baví už zase normálně. Blížili se k domu Henriettiných rodičů a ona se ještě nutně chtěla dozvědět něco více o modré mušli. Konec konců ta byla hlavním důvodem její dnešní vyjížďky. „Proč jsi mi daroval tu modrou mušli?“ Pokrčil svými širokými rameny a usmál se na ni. „Sina říkala, že se v tobě usídlili smutní aitu a že je mušle zažene, protože ti pomůže najít tvoji sílu. A není tomu tak?“

	Takže mušli pro ni vybrala Sina, ne Tamatoa. „Tvoje sestra je léčitelka?“

	Tamatoa se pyšně usmál. „Ano, moje sestra není jen nejkrásnější taupou na Samoi, ale vládne také zvláštními silami. Když v některém ze tří světů, o kterých jsme se onehdy v noci bavili, je něco v nepořádku, vycítí to a někdy ví, co by se mělo udělat anebo které rostliny pomůžou. Možná se jednou stane mataiem.“

	„Copak ženy smějí být matai?‘

	Tamatoa přikývl. „Když umí dobře mluvit. Kdo u nás na Samoi neumí dobře mluvit, z toho nikdy nic není, a může být třeba i synem mataie. Ale Sina, ta umí mluvit moc dobře, lépe než já.“

	Řekl to bez jakékoli závisti. Žárlivost se zdála být pro něj cizím slovem, nikoli však pro Henriettu, která si ve srovnání s četnými Sininými přednostmi připadala najednou jako nějaká chudinka.

	„Sina říkala, že mušle s tebou hovořila, ještě tu noc, co jsme ti ji přinesli. Je to tak?“

	„Ano,“ přisvědčila Henrietta a v duchu si říkala, zda Sina ví, co cítí k jejímu bratrovi, a co na to asi říká.

	Pohlédli si hluboko do očí, pak jí Tamatoa vtiskl otěže do nezraněné levé ruky a pokývl na ni. „Nuanua, nebuď smutná. Udělali jsme pro naše rodiny to správné. A to je to jediné, na čem záleží.“

	Otočil se a zamířil zpátky do lesa, odkud se znovu linul jeho zpěv, nyní ale zněl tak divoce a bojovně, až se mimoděk zachvěla. Pak se ale musela usmát, protože přesně tuto bojovnou náladu bude potřebovat, až se setká se svými rodiči.

	Nestačila ještě ujet ani pár metrů, když spatřila, jak se k ní blíží Nian a Ella. Ta chvíli ohromeně zírala na její ustrojení, neschopná slova. Nian jen zavrtěla hlavou a chopila se otěží koně.

	Matka stála s rozpuštěnými vlasy na verandě a vzlykala.

	„Kde jsi byla? A jak to vypadáš? Jaké štěstí, že tvůj otec zůstal ušetřen toho pohledu!“

	Henriettě spadl kámen ze srdce. Otec tady není!

	Nian odvedla Queen Victorii do stáje a pomohla Henriettě sesednout. Teprve v té chvíli si Henrietta uvědomila, jak ošklivě si vykloubila koleno.

	To už k ní přispěchala matka zrudlá rozhořčením a zasypala Henriettu přívalem výčitek. Svou tirádu zakončila konstatováním, že otec má pravdu, když ji chce co nejrychleji provdat. Pak poslala Nian pro lékaře a Henriettě poručila, aby se jí klidila z očí, umyla se a učesala a pak si lehla v čisté noční košili do postele.

	Po dvou hodinách byla Nian zpátky. Doktor Krämer odjel na jednu plantáž na ostrově Savaii, kde vypukla tyfová epidemie, takže přijela jen jeho sestra Dorothea, což bylo Henriettě velmi příjemné.

	Dorothea jí nekladla žádné zbytečné otázky, vyhnala všechny z jejího pokoje a pak jí vyšetřila koleno, ruku a klouby. Ujistila se, že nemá nic zlomeného nebo natrženého. Všechno byly jen pohmožděniny a odřeniny. Vysvětlila Henriettě, že i když ty mohou být často bolestivější než zlomeniny, měla štěstí v neštěstí, protože se zlomeninou by si poradil jen její bratr. Vyčistila rány jodem, ovázala je a zavolala Nian, aby ji požádala o kusy plátna a alkohol. Tím bylo třeba pohmožděniny ochlazovat, aby ještě více neotekly. Stejným způsobem se měla ošetřit i spálená kůže na Henriettině obličeji.

	Když Nian odešla, padl Dorothein pohled na mušli. Vyjádřila podiv nad namodralou září, která z ní vycházela, vstala, vzala ji do ruky a podržela si ji u ucha.

	„Hm, to je zvláštní.“ Zavrtěla hlavou. Henrietta napjatě očekávala, až Dorothea upřesní, co tím chce říct. „Zatím jsem z každé mušle slyšela šumění moře. Ale tahle je úplně němá.“

	Henrietta na ni překvapeně pohlédla. Bylo to opravdu zvláštní. Předpokládala, že šumění mušle uslyší každý. Uvažovala, zda se má Dorothee svěřit. Třeba má nějaké zkušenosti se záchvaty automatického psaní. Možná se taky už někdy zamilovala do toho nepravého. Ta žena na ni působila, jako by jí nic lidského nebylo cizí.

	„Dorotheo, smím se vás na něco zeptat…“ začala, ale v tom okamžiku vpadla dovnitř Nian s kusy plátna namočenými do alkoholu a Dorothea se hned pustila do ovazování pohmožděných částí těla.

	Teprve po Nianině odchodu Dorothea odpověděla na její otázku.

	„Ptejte se mě, na co chcete.“ Jenže Henriettu mezitím přešla odvaha, a tak se otázala, zda je pravda, že klima na Samoi je zvláště vhodné pro nemocné tuberkulózou.

	„Ptáte se kvůli tomu anglickému spisovateli?“

	Když Henrietta přikývla, poskytla jí Dorothea malou přednášku o samojském podnebí. Podle tradičních evropských hledisek toho vlhké a horké klima není pro plicní choroby nejvhodnější, ale její bratr si je prý jistý, že Robertovi Louisovi Stevensonovi právě zdejší klima o pár let prodloužilo život.

	„Kromě toho,“ dodala s úsměvem, „ale na tom měla zásluhu i jeho manželka Fanny Osboumeová, která mu byla oddanou a schopnou ošetřovatelkou.“ Upevnila si vlásenku ve svých jen ledabyle vyčesaných vlasech. „Většina mužů takovou ženu potřebuje.“ Znělo to trochu pohrdavě, ale Dorothea pokračovala svým obvyklým dobromyslným tónem. „Angličani nevidí rádi, že si spisovatelovu vilu vybral za své sídlo guvernér Solf.“ Dorothea pokrčila rameny. „Ale vila Vailima je nepochybně nejkrásnější dům zde na Samoi. Zaslouží si, aby poskytovala přístřeší nejvýše postavenému muži. Kterému navíc vděčíme za to, že tu žijeme více méně v míru a pokoji.“

	Sbalila si do kufříku svoje propriety. „Máte ještě něco na srdci, dítě?“ otázala se. Ale navzdory jejímu vlídnému tónu připadalo Henriettě najednou nemožné vyprávět této prakticky založené ženě o svých záchvatech psaní. Nebo o Tamatoovi. Snad až se lépe poznají, jí začne důvěřovat.

	Dorothea vycítila, že Henriettu něco tíží.

	„Je to kvůli tvému zasnoubení?“ zeptala se a posadila se vedle ní na postel.

	Henrietta zbledla a zatočila se jí hlava. Na svoje zasnoubení při tom všem, co dnes zažila, úplně zapomněla. Hofmann, proboha! Zavřela oči.

	Dorothea si myslela, že její zblednutí je důkazem, že je na správné stopě, a poplácala ji po rameni, takže Henrietta opět otevřela oči.

	„Nu,“ usmála se spiklenecky, „umím si představit, že se svojí matkou si asi nemůžeš promluvit o tom, co tě čeká o svatební noci. Tvoje matka mi připadá…“

	Henrietta napjatě čekala, jakže působí její matka na Dorotheu, ale ta bohužel větu nedokončila a začala novou. „Mohu tě ale ujistit, že vše, co se bude dít, je zcela přirozené.“

	„Proč jste se tedy sama neprovdala?“

	Dorothea se napřímila, zrudla a pootočila se. „Vedu bratrovi domácnost a starám se o něj, na manželství mi nezbyl čas.“

	„A byla jste někdy zamilovaná?“

	K jejímu zděšení se Dorothei zalily oči slzami. „Promiňte, to jsem nechtěla.“

	Uchopila zdravou levačkou Dorotheu za ruku, ta se ale odtáhla tak rychle, jako by ji polila horkou vodou.

	„Omlouvám se.“

	„Nemáte za co. Buďme přítelkyně,“ navrhla Henrietta stále ještě rozrušená tím, jaký účinek měla její otázka.

	Dorothea si utřela hřbetem ruky oči. „Ale to už jsme, nebo ne?“ Zamířila ke dveřím, kde se srazila s Nian, která přinášela další proužky plátna.

	Henrietta pak slyšela, jak Dorothea schází ze schodů, a naříkavý hlas své matky.

	Nian namočila nové kousky plátna v alkoholu, sundala jí ty staré, které se mezitím zahřály, a znovu ji ovázala pravé zápěstí a levé koleno.

	„To není dobré!“ šeptala a Henrietta hned věděla, že tím nemá na mysli její zranění.

	„To, že jsem si vyjela na koni?“

	„Že se snažíš pochopit něco, co pochopit nikdy nedokážeš.“

	Narážela snad na mušli? „Co tím myslíš?“

	„Mluvím o Samojcích. Stejně jako nepochopíš čínskou duši, nedokážeš se ani ponořit do fa’a Samoa.“

	„Nemám tušení, o čem mluvíš.“

	Nian kývla na špinavou lavalavu odhozenou na zemi. „O tom.“

	Henrietta se na Nian pronikavě zadívala. Co Číňanka ví? Sledovala ji snad?

	„V každé zemi existuje krása, chytrost a moudrost. Člověk je může obdivovat a radovat se z nich, ale nikdy si je nemůže přivlastnit. Protože každý národ má svoje zvyky, které nadřazuje nade vše. A i když ty zvyky poznáš, ale nebudeš je respektovat, skončí to katastrofou.“ Zvedla lavalavu, která se při pádu roztrhla, a přidržela jí Henriettě před očima.

	„Znát zvyky totiž ještě neznamená, že je do hloubky chápeš. Je to stejné jako s čajem.“ Pohrdavě zkřivila rty. „Vy Evropané si myslíte, že rozumíte pití čaje, protože víte, že se čajové lístky spařují horkou vodou.“

	„Mluvíš v hádankách.“

	Nian se ironicky pousmála. „Pak jsou to hádanky, které si musíš sama vyřešit. Ale neměla bys s tím otálet. Jinak nespadneš jen z koně, ale mnohem hlouběji.“

	Podložila Henriettě koleno polštářkem a odešla.

	
Kapitola 15

	Ella bohužel otci vyzvonila, jak nedostatečně byla Henrietta oblečená, a tak její otec nasadil všechny páky, aby se svatba konala co nejdříve. Matka jej v jeho záměru horlivě podporovala, protože soudila, že horko má neblahý vliv na dceřin rozum a je třeba ji dostat pod čepec dřív, než o něj zcela přijde. Obzvláště pobuřující se jí jevil Henriettin spálený obličej, který až příliš otevřeně hlásal světu, že se její dcera nechovala jako dáma.

	Když se zpráva o Henriettině nehodě rozkřikla po Apii, začaly k nim proudit návštěvy. Matka se všemožně snažila nepouštět je za Henriettou do pokoje. Tvrdila, že pád u ní vyvolal strašlivé migrény, jen aby nikdo nespatřil dceřin loupající se spálený obličej.

	Od onoho výletu už ji nenechávali ani na chvilku samotnou. Nian dostala příkaz spát v noci před dveřmi jejího pokoje, údajně proto, aby byla po ruce, kdyby Henrietta něco potřebovala. Bylo to stejně úplně zbytečné, protože Henrietta se kvůli bolestem skoro nemohla hýbat a nějaká vyjížďka vůbec nepřicházela v úvahu. Mnohem víc ji však trápilo, že se nemohla dotýkat mušle. Ráda by vyzkoušela, zda by to vedlo k dalšímu záchvatu automatického psaní, ale její pravačka nedokázala uchopit pero do ruky.

	Tři úmorné týdny strávila na lůžku, anebo na lehátku na verandě, pokud u nich zrovna nebyla žádná návštěva, stále jen ve společnosti Elly nebo matky.

	Když se podivovala, že ji ani jednou nenavštívil její snoubenec, sdělili jí rodiče, že pobývá na důležité obchodní cestě na jihu ostrova. Ale jakmile se vrátí, bude stanoven termín svatby. Tahle svatba Henriettě připadala jako nějaká vzdálená utopie, divadelní představení, které má člověk v plánu snad jednou navštívit. Během dlouhých hodin, kdy neměla co na práci, si zkoušela představit, jaké to asi bude, až povede coby paní Hofmannová domácnost či bude ležet se svým manželem v posteli, ale vůbec se jí to nedařilo. Jediné, na co dokázala myslet, byl Tamatoa. Vzpomínala, jak skákal do vody nebo jak její hlava spočívala v jeho klíně. A na jeho polibek. Nuanua. A i když moc dobře věděla, že tyhle vzpomínky ji dovedou tak akorát do pekla, neznala nic krásnějšího, než se jimi ve své fantazii zaobírat.

	Přečetla všechny romány, které se v Apii daly sehnat, a výrazně se zlepšila v šachu, jen aby těm představám unikla. Byla dokonce ochotná poslouchat Ellino nekonečné žvanění a naučit se všechny karetní hry světa, jen aby získala trochu klidu a míru v duši. Sotva se jí ruka malinko zahojila, pokoušela se napsat článek pro Charmian, ale bolest jí zabránila pokračovat. Zkusila tedy psát levačkou, ale vznikly z toho jen nečitelné čmáranice. Přitom už přišla na dobrý titulek: „Móda a morálka. Proč není nutné v jižních mořích nosit korzet.“

	Nakonec přemluvila Ellu, aby jí pomohla. Ella nejprve nadšeně souhlasila, ale když pochopila, že má pouze zapisovat to, co jí Henrietta bude diktovat, dávala tak okázale najevo, jak se nudí, že Henrietta s ní ztrácela trpělivost a musela se hodně ovládat, aby si ji proti sobě nepopudila. Když ten článek konečně skončil na poště, byla štěstím bez sebe.

	V noci spala špatně a často se jí zdálo o Sofii, ale jednou v noci procitla ze spánku beze snů s bušícím srdcem, zpocená a zcela vyčerpaná, aniž by věděla, co ji vzbudilo. Vzpomněla si, jak jí Tamatoa říkal, že snící opouštějí svoje tělo. Přesně tak se cítila. Jako by přešla hory a běžela jako o život.

	Potřebovala čerstvý vzduch. Vstala a opatrně přešla k oknu. Tam se prudce zarazila.

	Ve tmě před ní zářila modrá mušle jako nějaká gigantická divadelní svítilna. Přistoupila k ní blíže, ale cítila prudký odpor vůči tomu, aby se jí dotkla. Ptala se sama sebe, co by se stalo, kdyby tento odpor ignorovala. Tu jí napadlo, že Nafanua je bohyní války. Vtom se za jejími zády otevřely dveře.

	„Co se děje?“ ptala se Nian a postavila se vedle ní.

	Mlčky obě zíraly na mušli.

	„Pro nás Číňany patří mušle k jin,“ promluvila Nian konečně. „Jin je všechno ženské, stříbřité, měsíční. Jang naproti tomu symbolizuje všechno mužské, zlatavé, sluneční. Ale něco takového jsem ještě neviděla. Jako by ji zasáhl blesk nebo bůh hromu, čili jang, a teď se chystala porodit perlu. Ale ať je to jakkoli, nic s tím nenaděláme a měly bychom jít spát.“

	Lehla si zpátky přede dveře, ale Henrietta přistoupila k oknu. Tak si přála být tam dole u moře. Teplý pasát jí chladil čelo a přinášel s sebou vůni nocenek. Obloha byla bez mraků, jen srpek měsíce zářil mezi hvězdami. Při důkladnějším pohledu však bylo možno na horizontu rozeznat první bledé proužky svítání.

	Toužebně pozorovala bílou pěnu u korálového útesu, kde se tříštily vlny, a přála si být na pláži, kam od svého pádu nezavítala. Stýskalo se jí po moři, po Tamatoovi a dokonce i po Sině a Taufě.

	Kdykoli pomyslela na Tamatou, sevřela se jí hruď. On na ni jistě nemyslí. Pro syna nejmocnějšího muže ve vesnici je nemyslitelné navázat s ní cokoli jiného než povrchní přátelství. Ovšem pro její rodiče by byl svazek mezi nimi vyloučen úplně stejně. Pousmála se při představě, jak by se na něj asi tvářil její otec. Jako už tolikrát v uplynulých týdnech se pokusila představit, co bude obnášet svazek s Hofmannem. Podvolila se mu snad až příliš snadno? Měla více odolávat – a vydat otce katovi? Ať provedl cokoli, nebyla to konec konců její vina. Je vůbec jisté, že by Hofmann své výhrůžky naplnil? Ach, Sofie, povzdechla si, kéž bys tu byla a poradila mi.

	Vrhla poslední pohled na moře a objevila na obloze Venuši. Jak jen znělo její jméno v tom příběhu? Tapuitea. A hned vedle ní blikala další hvězda jako její malý, narudlý bratříček. To přináší neštěstí, říkal Tamatoa, znamená to, že brzy zemře některý matai.

	Nesmysl, přesně takový nesmysl jako ta povídačka o Telese, která má spadeno na její vlasy. Odkulhala zpátky k posteli a posadila se.

	Zvedla pohled k mušli a nevěřila svým očím. Zatímco předtím zasněně zírala na moře, modrá záře se změnila. Mušle nyní plápolala, jako by v sobě uvěznila blesky. Henrietta se k ní otočila zády a zavrtala hlavu do polštáře. To jsem celá já, pomyslela si, nejlépe schovat hlavu do písku a doufat, že se všechno nějak vyřeší samo.

	Ráno si okamžitě vzpomněla na to, co se událo v noci. Když se ale podívala na mušli, ta vypadala už zase jako úplně obyčejná modrá mušle. Henrietta vstala a vyhlédla z okna. Ke svému překvapení spatřila na obloze hrozivá šedá mračna, ze kterých crčely provazce deště. Tohle bylo něco zcela jiného než deštík, který se někdy spustil kolem poledne.

	Celé další dva dny pršelo jako z konve. Země nasákla vodou, všude se tvořily potůčky a jezírka. Prádlo neschlo, rozdělat oheň vyžadovalo nejvyšší trpělivost, pěšina z domu do kuchyně se proměnila v bahniště.

	Třetí den, kdy se k dešti přidal navíc i prudký vítr, seděla Henrietta s matkou a Ellou ve stísněné náladě u snídaně.

	Otec vyrazil už za rozbřesku na plantáž, protože malý potok se proměnil v dravou řeku a zaplavil tábor kuliů, takže dvacet pracovníků zůstalo beze střechy nad hlavou. Jen kvůli tomu by ale asi tak nespěchal. Za mnohem nepříjemnější pokládal skutečnost, že Hofmannův pěkný byt při sušárně kopry byl také zaplaven. Proto se měl Hofmann, jenž se konečně vrátil z jihu, nastěhovat k nim, dokud jeho byt nevyschne. Ta zpráva matku velmi rozrušila, protože v jejich domě se nenacházel žádný pokoj pro hosty.

	Celý den si lámala tím problémem hlavu, až Henriettu napadlo nastěhovat Hofmanna do otcovy pracovny. To matce značně zlepšilo náladu a ihned začala komandovat Nian a dcery, aby tento plán uvedla ve skutečnost.

	Kožešina z ledního medvěda musela pryč a namísto ní dovlekly dovnitř velkou pohovku a mycí stolek a nanosily deky, polštáře a ručníky.

	Henrietta se té činnosti účastnila se smíšenými pocity. Hofmann a ona budou tedy spát pod jednou střechou. Nu ale co na tom, vždyť zbytek života s ním stráví nejen pod jednou střechou, ale dokonce i v jedné posteli. Znovu si vyčítala, že jen tak beze všeho složila ruce do klína a alespoň se nepokusila postavit otcovu přání.

	Navzdory nekonečnému dešti ji jednou odpoledne překvapila návštěva. Přišla Dorothea, aby se údajně podívala na Henriettina zranění, ale pak se ukázalo, že to byla jen záminka. Počkala si, až byla s Henriettou sama, protože nechtěla znepokojovat její matku. Pak ale nebyla k zastavení.

	Její bratr se stále ještě nevrátil ze Savaii a ona od něj od jeho odjezdu neměla žádné zprávy. Obávala se, že mohl onemocnět a ležet sám a bez pomoci někde v džungli. Ale ještě více ji znepokojil rozhovor, který dnes ráno vyslechla v nemocnici. I když její samojština nebyla nejlepší, byla si zcela jista, že v něm šlo o pomstu. Muselo se stát něco strašného, protože v kurzu pro zdravotní sestry se dnes neobjevily dívky z vesnice za velkým banyánem.

	„Možná to je jen kvůli tomu lijáku?“ nadhodila Henrietta, ačkoli to, co jí právě Dorothea sdělila, velmi dobře korespondovalo s podivným zářením mušle, které se od oné noci objevovalo opakovaně.

	„Liják tady není důvodem nepřijít na vyučování. Ne, mám strach, že se stalo něco zlého. Byli jsme tu s bratrem ještě předtím, než tady převzali vládu Němci, a vím, jak bojovní dokážou Samojci být, když je někdo urazí.“

	Henrietta požádala Nian, aby přinesla rybízový likér na uklidnění. Dorothea vypila svoji skleničku jedním douškem a řekla: „Neberete to vážně, protože jste ještě mladá, ale já věřím svým pocitům.“

	„A co chcete dělat?“

	„To nevím! Kdyby tu byl můj bratr, ten už by si věděl rady.“ Pokrčila bezmocně rameny. „Odpusťte mi, mrzí mě, že jsem tu jen zasela neklid, aniž bych mohla nabídnout nějaké řešení. Neprozraďte mě vaší matce. Já teď půjdu a pokusím se zjistit něco bližšího.“ Odložila skleničku, kterou doposud pevně svírala oběma rukama.

	„Zajedete do vesnice těch dívek, které se nedostavily na vyučování?“

	„V tomhle počasí by to nebyl zrovna šťastný nápad a bez mužského doprovodu už teprve ne. Ještě jednou se omlouvám.“

	„Jsem ráda, že jste přišla, už jsem se bála, že jsem vás svými všetečnými otázkami při vaší poslední návštěvě urazila.“

	Dorothea už měla opět na tváři svůj obvyklý úsměv. „To by se vám jen tak nepodařilo. Vím, že mě tady v koloniích pokládají za směšnou figurku. Ale v podstatě je mi to jedno.“ Vstala a rozloučila se.

	Když Henrietta sešla ze schodů, našla matku, jak zamyšleně hledí za odjíždějícím kočárem. „Zvláštní žena,“ poznamenala a obrátila k Henriettě rozradostněný obličej. „Když odešla za tebou nahoru, dorazil Leso se zprávou od otce. Příjezd tvého snoubence se protáhl kvůli dešti, ale zítra ráno ho můžeme očekávat. Pokud déšť ustane, vyrazíme hned do města, abychom nakoupili vše potřebné na svatbu. Mám z toho velkou radost, mé dítě!“ S pro ni nezvyklou něžností pak k sobě Henriettu přivinula tak pevně, až ucítila její typickou vůni po kosatcích a jasmínu. V dětství jí ta vůně dávala pocit bezpečí, ale nyní jí naplňovala srdce smutkem, i když by nedokázala říct proč.

	
Kapitola 16

	Příští ráno svítilo slunce tak intenzivně, jako by chtělo z paměti Samoy navždy vymazat vzpomínky na déšť.

	Ale na rozdíl od Německa nebyl vzduch čistý a svěží, nýbrž těžký a vlhký.

	Vlhké dusno ztěžovalo dýchání a vyvolávalo v Henriettě vzpomínky na sestru, která také musí stále bojovat o vzduch v plících. Také matka a Ella si stěžovaly, jen otec měl tak dobrou náladu, že ho dokonce slyšely, jak si píská, když dával venku pokyny k zapřažení velkého kočáru.

	Přestože slunce svítilo a mušle se poslední noc nijak neprojevila, cítila v sobě Henrietta neklid, který neměl nic společného s tím, že zase uvidí Hofmana. Ale neměla čas, zabývat svými náladami, protože matka trvala na tom, že Henrietta musí při této příležitosti vypadat co nejlépe a jako skutečná dáma, aby svému snoubenci dokázala, že se rozhodl pro tu pravou. Což znamenalo, že se Henrietta musela navzdory vedru nechat stáhnout do korzetu, který v době své rekonvalescence vůbec nenosila. Matka jí ho osobně utáhla tolik, že Henriettě bylo na omdlení. Pak si oblékla své sváteční šaty z paličkované krajky podložené světle růžovým saténem a zdobené perličkami. K tomu hedvábné punčochy a bílé kotníčkové boty. Vlasy jí Nian vyčesala do vysokého drdolu, na nějž usadila klobouk široký jako kolo od vozu a ozdobený mašlí. V tomto ustrojení by jí bylo zajisté příjemně na severním pólu, ne však ve zdejším podnebí. Skoro se nemohla nadechnout a připadala si jako porcelánová loutka. Dlouhé rukávy zakrývaly stále lehce oteklé zápěstí, pod sukní se skrývalo odřené koleno a závoj zamaskoval poslední stopy loupající se kůže.

	Elle poručili, aby se před Hofmannem neprořekla. Pak se usadili do kočáru a o hodinu později už byli na plantáži nedaleko Vailele.

	Otec zastavil kočár a pyšně ukázal na rovné řady kokosových palem, pod kterými se pásly výstavní kusy dobytka. Vystoupil, přešel k jedné z palem a nadšeně ji poplácal po kmeni. V té chvíli bylo Henriettě jeho mladické nadšení sympatické.

	Sestoupily z kočáru, roztáhly slunečníky a následovaly otce. Henrietta cítila, jak její vnitřní neklid narůstá. Musela se ovládnout, aby se stále neohlížela dozadu, jako by ji někdo pronásledoval. Snažila se soustředit na to, co říká otec.

	„Jen se na ni podívejte,“ zahájil slavnostně svoji přednášku. „To, co vidíte, není jen tak samozřejmé.“

	„Jak to myslíš?“ ptala se Ella a zálibně otáčela svým čínským slunečníkem, který jí nechal poslat Hofmann.

	Otec si samolibě nakroutil knír a řekl: „To, milé dámy, je kokosová palma.“

	„Milý muži, to přece vidíme,“ odvětila matka netrpělivě. „Věděly jste však, že trvá sedm dlouhých let, než palma začne rodit? My to ale zvládli, tato palma je první, ale další už mají také malé plody.“

	„Ale ty jsi tady teprve tři roky, ne sedm,“ namítla Henrietta.

	„Já tyhle stromy nesázel, koupil jsem je od dřívějšího majitele. Ten se musel kvůli zdraví své ženy vrátit do Německa.“ Výraz jeho tváře dával zřetelně najevo, co si o takovém člověku myslí.

	„A co tu dělají ty krávy?“ zajímala se Henrietta.

	„Ty žerou všechno, co tu tak rychle zarůstá půdu, plevel, trávu a podobně. Hustá vegetace znesnadňuje sklizeň, a tak zabíjíme dvě mouchy jednou ranou.“

	„Velmi zajímavé, můj drahý,“ řekla matka a zaklonila hlavu. „A jak kokosy sklízíte? Pomocí žebříků?“

	Henrietta i Ella se rozesmály, neboť už mnohokrát přihlížely tomu, jak jejich samojský kuchař vyšplhal na palmu, aby kokosy natrhal. Dokonce i otec se pousmál.

	„Ne, čekáme, až zralé plody samy spadnou.“

	„Není to nebezpečné pro dobytek?“ otázala se Henrietta a pomyslela si, že nejen pro něj, ale i pro pracovníky.

	„Vlastně ani ne, zdá se, že dobytek má instinkty, které ho chrání před padajícími ořechy. Což se bohužel nedá říct o lidech. Padající plody jsou hlavní příčinou úrazů čínských kuliů, kteří pracují na plantáži.“

	Rezignovaně pokrčil rameny. „Zato Samojcům se nikdy nic takového nestane, mají stejné instinkty jako dobytek. To vím od doktora Krämera. Ti ale bohužel na plantážích nepracují.“

	„A co se pak děje se zralými plody?“ zeptala se Ella, aby na sebe strhla otcovu pozornost.

	„Pracovníci je posbírají a odvezou do sušárny kopry. A tu si teď prohlédneme.“

	Zamířil ke kočáru a pomohl dámám nastoupit.

	„Jak nesmírně pozoruhodné, drahý,“ řekla matka. „Je to ten výlet, který jsi nám slíbil?“

	Otec odpověděl bez úsměvu. „Ne, na ten dojde později. Říkal jsem si, že by pro moji rodinu mohlo být zajímavé dozvědět se, odkud se berou peníze, které tak lehkovážně vyhazuje za svoje hadříky.“ Matčiny líce při té odpovědi polila červeň.

	„A co je vlastně kopra?“ chtěla vědět Ella, zatímco projížděli kokosovými háji.

	Otec jí vysvětlil, že se nejprve z ořechu oloupou vnější vlákna, pak se ořech rozbije, vyjme se z něj bílé jádro a to se rozdrtí. Poté se v sušárně asi den až den a půl suší a teprve pak lze kopru dopravit na loď.

	„A proč se tedy jednoduše neodesílají ořechy?“ divila se Ella.

	„Zabíraly by příliš mnoho místa. Sušená kopra se nekazí a získává se z ní kokosový olej, nebo se strouhá,“ pokračoval otec ve výkladu, celý uzardělý pýchou.

	Matka potlačila zívnutí.

	Krátce nato zastavili u sušárny, kterou tvořily dva pozoruhodně velké domy, mezi nimiž stál vysoký zděný komín. Na rozdíl od kokosového háje bylo vidět, jaké škody tu napáchaly vodní přívaly. Odplavily bedny a z mokrých pytlů se šířil nasládlý puch tlení. Nad hlubokými kalužemi se vznášela hejna much.

	Tu Ella zaznamenala Hofmanna.

	„Tamhle stojí tvůj snoubenec!“ zvolala a zamávala mu na pozdrav.

	Hofmann se usmál a zvedl také ruku k pozdravu. Vedle něj stál velký kufr. Takže se skutečně nastěhuje k nám, pomyslela si Henrietta sklíčeně. Poslední týdny strávila sněním o Tamatoovi, takže její snoubenec se jí jevil o to cizejší. Musela si však přiznat, že Hofmann vypadá mimořádně dobře. Jeho světlé vlasy mu ve slunci zářily, modré oči jiskřily a bílá košile s vyhrnutými rukávy zdůrazňovala jeho široká ramena a štíhlý pas. Přiléhavé kalhoty zastrčené do holínek obepínaly jeho svalnaté nohy. Vykročil k nim.

	Tamatoa proti její vůli ustoupil do pozadí. Musela si položit otázku, který z těch dvou by se její sestře více zamlouval. Ale k čemu takové úvahy? Měla by se soustředit na svoji svatbu.

	V té chvíli otevřel Hofmann dveře kočáru a kavalírsky pomohl při vystupování nejprve Henriettině matce a pak Elle. Henriettu však sevřel kolem pasu, vyzvedl ji do vzduchu a zavířil s ní. Henrietta už už chtěla protestovat, když si ale všimla, jak Hofmann bojuje s její váhou, řekla si, že už se vytrestal dost sám.

	Postavil ji na zem a lapal po vzduchu. Když Ella škemrala, aby se zatočil i s ní, odmítl.

	Poté pozdravil několika lichotivými slovy matku a pak něco žoviálněji i otce. Oba muži si poklepali po ramenech a šeptem si řekli nějakou anekdotu, nad kterou se pak halasně rozesmáli. Henrietta se však nedala ošálit jejich předstíranou veselostí, vycítila, že něco není v pořádku. Jako by Hofmann chtěl hlasitým smíchem zaretušovat vnitřní napětí, které z něj vyzařovalo.

	Henrietta se snažila z chování obou mužů vyvodit, jakým způsobem má Hofmann jejího otce v hrsti. Oba dávali až příliš okatě najevo přátelství. Byly to jen plané výhrůžky, když Hofmann tvrdil, že její otec bude viset, jestliže se nepodvolí jeho přání? A je její otec opravdu vrahem? Protože viset by mohl pouze za vraždu, ne?

	Hofmann k ní přistoupil a vyzval ji, aby se v tak krásný den nemračila a raději si s ním prohlédla prostory podniku. Jeho návrh byl jejími rodiči přijat s největším nadšením.

	Hofmann kráčel po jejím boku a nepřestával mluvit. Byl uchvácen jejím účesem, chválil její ženské křivky a pod záminkou, že jí chce něco ukázat, se na ni stále lepil, takže jí do nosu stoupal jeho pach po tureckých cigaretách, anýzu a bobkovém listu.

	Předstírala zájem o sušené kokosové jádro a o prázdné půlky ořechových slupek, ze kterých, jak jí Hofmann vysvětlil, se vyrábí nádobí a hudební nástroje, zatímco vnější vlákna se zpracovávají na textilie, tašky a rohože. V duchu však musela myslet na to, co jí řekla Dorothea. Otázala se proto Hofmanna, zda si na svých cestách všiml něčeho neobvyklého.

	Rysy v obličeji mu náhle ztvrdly a rty se sevřely. Zeptal se jí, co tím přesně míní. Když však zjistil, že Henrietta ví od Dorothey pouze nějaké neurčité pověsti, opět se uvolnil. „Nedělejte si starosti,“ řekl a poplácal ji po rameni. „Tihle Samojci nadělají plno řečí, ale k nějakému činu se nikdy neodhodlají. Nejsou to žádní pořádní válečníci!“

	Položil jí ruce kolem pasu, nezvykle malé ruce, jak si nyní všimla, a přitiskl se k ní tak těsně, že mohla pozorovat vějířky vrásek kolem jeho očí a každou jednotlivou zlatostříbrnou řasu. Křídová modř jeho duhovek zářila kolem velkých černých panenek jako moře kolem nějaké tajuplné jeskyně.

	Byl opravdu velmi přitažlivý, zvláště když se šelmovsky usmíval tak jako teď. Dokonce i sotva zahojené škrábance na jeho lících ještě zvyšovaly jeho šarm. Ale přestože si silně uvědomovala všechny tyto jeho přednosti, neklíčilo v ní přání dotýkat se ho, jak to pociťovala, když byla s Tamatoou. Při té vzpomínce se jí vlila krev do tváří.

	Hofmann se naštěstí domníval, že to on je příčinou jejího uzardění, a jeho úsměv se ještě rozšířil.

	„Henrietto, jsem rád, že nás již brzy spojí svazek manželský. A i když k němu dochází za nezvyklých okolností, může z něj vzniknout mnoho dobrého.“

	„Máte na mysli něco podobného, jako když hnojiva na bázi exkrementů dají zvláště dobrou úrodu?“

	Hofmann ji vztekle pustil, zaskřípal zuby, pak se ale vzpamatoval a nasadil znovu úsměv.

	Henrietta nevěděla, co ji to posedlo, že něco takového vyslovila, ale musela si přiznat, že to bylo velmi trefné přirovnání. Copak jí nevyhrožoval, že je v jeho moci nechat jejího otce pověsit?

	„Vzdorovité ženy sice ve mně probouzejí dobyvačné choutky,“ skousl si ret a bezděčně se dotkl škrábance na své tváři, „ale neměla byste luk napínat příliš.“

	„Tak tady jste se schovali!“ zvolala Ella vítězně. „Jedeme do Apie.“

	„Nu, pak nám nezbývá než uposlechnout rozkazů této drzé princezničky!“ řekl Hofmann, chytil Ellu a konečně se zatočil i s ní. Ella výskala radostí a teprve matčin příchod učinil k její velké lítosti tomu představení přítrž.

	Henrietta si musela položit otázku, který z těch mnoha Hofmannů je ten opravdový. Ten člověk, který jediný Ellu dokázal rozesmát a nosil jí dárky, či ten šarmantní modrooký odvážlivec, anebo onen vyděrač, jenž nemohl být sám tak zcela bez viny, jinak by přece udal jejího otce na policii?

	Hofmann se vyhoupl na koně a vyjel jako první ještě před kočárem. Leso měl mezitím dopravit jeho kufr do jejich domu. Krátce poté, co vyrazili na cestu, zaduněl výstřel z kanónu.

	Henrietta sebou polekaně trhla a vzpomněla si na Dorotheiny obavy z povstání. Pak jí ale svitlo, co ten zvuk znamená.

	„Poštovní loď!“ zvolala zároveň se svým otcem.

	„Jaké štěstí, že jsme už na cestě do Apie,“ radovala se matka. „Setkáme se s mnoha známými a snad už konečně obdržíme dopis od Sofie.“

	Jediný, kdo nedával najevo žádnou zvláštní radost, byl Hofmann. Za jiných okolností by to Henriettě vrtalo hlavou, ale teď se už nemohla dočkat, až budou konečně na poště.

	
Kapitola 17

	Na poštovním úřadě, jenž se nacházel mezi německými obchody, německým konzulátem a školou, se setkali s Renkenbergem, Weberovými a také s několika Angličany, se kterými je otec seznámil.

	Henrietta se zaradovala, když v řadě čekajících objevila Dorotheu. Raději se otce zeptala, zda si s ní může jít promluvit, aby se neopakovala scéna z minula. Ten proti tomu nic nenamítal.

	Dorothea vypadala stále stejně ustaraně a Henrietta by se jí ráda zeptala, zda má zprávy od bratra či od dívek z vesnice, ale pak si všimla, jak zvědavě všichni okolostojící očekávají, co si budou povídat. Proto se omezila pouze na přátelské pokývnutí hlavou a pozvání na kávu k nim domů.

	Ráda by poprosila otce, aby Dorotheu v jejích starostech nějak podpořil, ale když se vrátila ke své rodině, otec právě navrhoval, aby Hofmann dámy už odvedl k plánovanému překvapení, on že za nimi pak s poštou přijde později.

	Bylo očividné, že si chce poštu nejprve prohlédnout sám, ale proč? Henrietta mu chtěla v každém případě zabránit, aby zabavil Sofiiny dopisy, které by byly určeny jí. Jenže matka i Ella s otcovým návrhem nadšeně souhlasily, takže jí nezbylo nic jiného než jít s nimi.

	Plná netrpělivosti kráčela s ostatními po hlavní třídě ke kolotoči umístěnému v německé pivnici, který patřil k hlavním atrakcím na Samoi. Teplota stoupala, takže jejich malá procházka byla pro Henriettu utrpením, a také matka si neustále otírala obličej krajkovým kapesníčkem.

	Hofmann jim sděloval, že kolotoč pohání jediný parní stroj na ostrově, což uvádí v nadšení a údiv zvláště samojské děti. V pivnici našli u sklenic piva, uvařeného podle německých receptur, svorně sedět námořníky a Samojce a těšit se z pestrých světel a živé hudby. V přístavu kotvily lodě císařského námořnictva i americké a novozélandské obchodní lodě, takže v pivnici vládl vždy čilý ruch. Kolotoč sám byl pozůstatkem jednoho amerického cirkusu, který kdysi před lety v Apii slavil velké úspěchy.

	Henrietta byla ráda, že Ella po celou dobu s Hofmannem vesele švitoří, takže její vlastní zachmuřené mlčení nebylo tak nápadné. Když přišli blíže ke kolotoči, musela se Henrietta pousmát, neboť zblízka bylo vidět, jak atrakci poznamenal zub času. Barvy vybledly natolik, že v jasném slunci je člověk spíše jen vytušil, a ze zvířat uprostřed kolotoče se odlupovaly kusy laku. Nikdo si nedal tu námahu, aby je vylepšil novým nátěrem.

	Elle to však očividně vůbec nevadilo. Nechala si od Hofmanna koupit lístek za dvacet pět feniků, avšak trvala na tom, že musí jet s ní. Takže se oba posadili na stařičké vyřezávané koně, zatímco Henrietta s matkou usedly na lavičku a přihlížely. Poté koupil Hofmann dámám limonádu a sobě pivo. A jelikož mu Ella nedala pokoj, uvolil se s ní absolvovat ještě jednu jízdu.

	„Člověk by si málem myslel, že tvůj snoubenec se ti klidí z cesty. A to jste se neviděli několik týdnů. Neměla by ses mu trochu více věnovat?“ otázala se matka poněkud jedovatě. Henrietta ji však ujistila, že si naopak velmi váží toho, jak se Hofmann snaží Elle udělat radost, a že své sestře ze srdce přeje jeho pozornost. Nato se matka dotkla Henriettiny vlhké ruky tou svou, uzavřenou v krajkové rukavičce, a dojatěji poplácala. „Máš velké srdce, dítě, to mě těší. Ale přece jen, je mezi tebou a Hofmannem všechno v pořádku? Anebo snad zaslechl nějaké pomluvy o tvé nehodě?“

	V tom okamžiku přišli Ella s Hofmannem zpátky. Ten se vzhledem k velkému vedru rozhodl zajít pro další pivo. Ella ho chtěla doprovodit, ale tentokrát trval na tom, že půjde sám.

	Henriettě neušlo, že si k pivu dopřál i kalíšek pálenky, což jí v tuto hodinu přišlo poněkud podivné. V poledním horku stoupal alkohol mimořádně rychle do hlavy, takže musel počítat s tím, že ho po něm pořádně rozbolí.

	Hofmann se k nim vrátil, až dorazil v nejlepším rozmaru i jejich otec s poštou. Měl pro Henriettu jeden dopis od Charmian a jeden od Sofie a kromě tohoto ještě jeden další, určený rodičům. A přišla také odpověď na telegram odeslaný ze San Franciska. Na matčino naléhání ji otevřeli jako první.

	Henrietta zavřela oči a zadržela dech, aby vydržela to napětí.

	„Ach, telegram nemohl být doručen, neboť nikdo nezná Sofiino současné místo pobytu,“ sdělila jim matka překvapeně.

	Otec se zamračil a vrhl na ni rozzlobený pohled. „Co to má znamenat? Copak nebydlí u tvé matky?“

	Pro Henriettu byl tento telegram jen důkazem toho, že Sofie je už na cestě na Samou, a jen proto nikdo neví, kde ji zastihnout. Je už na lodi! „Měli bychom si nejprve přečíst její dopisy,“ navrhla. „Určitě se z nich dozvíme, kde se právě nachází.“

	„Ty raději mlč!“ obořil se na ni otec. „Jen kvůli tobě jsme vyhodili peníze za telegram. A bylo to úplně k ničemu!“

	Matka mu konejšivě položila ruku na rameno a prosila ho, aby mluvil tišeji, že už vzbudili příliš mnoho pozornosti.

	Nechal se uklidnit a předal matce zbytek pošty – dopisy, noviny a časopisy.

	Hofmannovi sdělil, že má na poště několik balíků se zbožím a že je nechá nazítří dopravit na voze.

	Všichni už se nemohli dočkat, až si na chladné verandě v klidu přečtou své dopisy. Matka se soucitně obrátila k Hofmannovi. „Vy jste žádné dopisy nedostal? Copak v naší krásné vlasti není nikdo, kdo by na vás myslel?“

	Hofmann ji ubezpečil, že jen jeho kavalírské povinnosti mu zabránily, aby se postaral také o svoji poštu. Dokud je v milé společnosti tří okouzlujících dam, vůbec nic mu nechybí. Ale jakmile jej opustí, pospíší si i on vyzvednout si svoje zásilky.

	Henrietta se na něj pozorně zahleděla a byla si jistá, že lže. Oči mu těkaly nervózně za matčina záda a jeho pravá ruka bez ustání žmoulala řetízek hodinek. Nezdálo se však, že by si toho ještě někdo kromě ní všímal.

	Když se vraceli ke kočáru, kráčel po Henriettině boku a ptal se jí, zda je připravena promluvit si po večeři o podrobnostech svatebního obřadu. A také jí připomněl, že bude bydlet v jejich domě. Ta myšlenka jí nebyla příjemná, protože se chtěla dnes v noci nutně vydat na pláž v naději, že obdrží nějakou zprávu od Tamatoy. Byla si totiž jistá, že díky tomu, že se Hofmann zase objevil, končí přísný dohled, který nad sebou v posledních týdnech měla.

	„Ale ovšem,“ řekla, „samozřejmě si promluvíme o svatbě, kdykoli vám bude libo.“ Slíbila by mu všechno na světě, jen aby se ho zbavila a mohla si v klidu přečíst své dopisy.

	Připadalo jí, že trvalo celou věčnost, než dorazili domů, a měla strach, že otec bude trvat na tom, že jí Sofiin dopis přečte sám, ale on jí jen beze slova předal obálku a matce druhou. Pak zmizel se zbylou hromádkou dopisů ve své pracovně.

	„Pojď, sedneme si na verandu,“ vyzvala ji matka, „tam je chladněji.“ Sotva však usedly, vyřítil se otec z pracovny.

	„Apollonie!“ křičel. „Co jste to provedli s mojí pracovnou?“

	Matka se však jen uvolněně opřela a Henrietta viděla, jak velmi si vychutnává, když mu může sdělit, že si má napříště rozmyslet, než pozve na návštěvu někoho, koho nemá kde ubytovat. Anebo může nechat nějaký pokoj pro hosty přistavět a k tomu hned i koupelnu! Otec jen něco zavrčel v odpověď a opět zmizel v pracovně.

	„Navrhuji, abychom si každá přečetly své dopisy, a pak si je můžeme navzájem předčítat,“ řekla matka.

	Henrietta chtěla protestovat, ale ocelově chladný matčin pohled jí naznačil, že by to nemělo smysl.

	Ella dala najevo, jak je nespravedlivé, že ona žádný dopis nedostala, načež ji matka bez prodlení poslala cvičit na klavír. Ella se pomstila alespoň tím, že hrála obzvlášť falešně.

	Když jim Nian přinesla citronovou limonádu, otevřela Henrietta Sofiin dopis a začala číst.

	 

	Milá, nejmilejší Májo.

	nejprve mi musíš slíbit, že si o mne nebudeš dělat starosti. Ujišťuji tě, že se mi daří už zase dobře. A přísahám ti, že jsem udělala všechno pro to, abych ti napsala, ale teprve dnes, sedmdesát šest dní od našeho odloučení, je mi umožněno napsat ti tento dopis…

	 

	Písmena se jí rozplývala před očima a srdce jí bušilo. Byl to přesně ten dopis, který napsala onehdy v noci, když dostala od Tamatoy modrou mušli. Nemusela číst dál, věděla, co v dopise stojí. Jak jen je to možné?

	Snažila se uklidnit a pozorovala matku, která si jako první otevřela dopis od babičky. Ten očividně nebyl příliš dlouhý, neboť ho už dočetla a vzhlédla k Henriettě. „Tvoje sestra je zřejmě mnohem nemocnější, než jsme si mysleli. Matka ji nechala převézt na jednu kliniku. A co ti píše Sofie?“

	„Přečti si nejprve dopis, který napsala vám. Nechci předbíhat.“

	Matka přikývla, otevřela Sofiin dopis a poté střídavě bledla a nachověla. „Takhle ta nevděčnice odplácí velkorysost, kterou jí mamá prokázala. To je skandál!“ Oči se jí zalily slzami. „Tohle tvému otci raději nebudeme vyprávět, zlomilo by mu to srdce.“

	To určitě, pomyslela si Henrietta. Papá má srdce z kamene. Matce ale spiklenecky přikývla.

	„Sofie utekla s nějakým neduživým bývalým vojákem, mizerným malířem. Čím jsem si to jen zasloužila?“ bědovala matka a zavolala na Nian, aby jí donesla rybízový likér. Pak si chtěla přečíst dopis, který napsala Sofie Henriettě.

	Při čtení stále vykřikovala a zakrývala si pak vyděšeně ústa dlaní. Potřásala hlavou tak vehementně, že se jí začal rozpadat účes.

	„Henrietto, musíme tě vdát dřív, než se ten skandál tady rozkřikne a úplně ti zničí pověst.“

	„Sofie je nemocná a chce sem přijet. A ten voják přece pochází z dobré rodiny…“ namítla Henrietta.

	„Která ho vydědila, když se Sofií utekl. Jak jinak bys chápala to jejich směšné bydlení v mansardě pod střechou?“ Matka vzrušením ztrácela dech.

	„Ale mamá!“

	„Bez peněz člověk neznamená v tomto světě nic. To jsem poznala na vlastní kůži.“ Tiše zasténala. „Na Sofiinu omluvu se dá uvést nanejvýš to, že jí neustálá horečka zatemnila mozek. Tvoje svatba se musí konat ještě dříve, než jsme původně zamýšleli!“

	„Pak to ale bude vypadat, jako bych se vdávat musela,“ připomněla Henrietta. Představa, že by se provdala dříve, než na Samou dorazí Sofie, jí vehnala do očí slzy zklamání.

	Matka už zase nebezpečně zrudla, jedním douškem dopila zbytek likéru a zalapala po dechu. „Drahá Henrietto, žijeme tady v tropech, kde se všechno odehrává rychleji. Takové podezření nikomu ani nepřijde na mysl. Hofmann je mladý muž, každého napadne, že v tomto tropickém horku potřebuje co nejdříve slušnou a počestnou manželku, než propadne stykům s příslušnicemi jiné rasy, tak jako se to stalo mnohým jiným.“

	Matčina slova Henriettě připomněla scénu před poštovním úřadem a tu samojskou dámu v evropských šatech, se kterou se její otec evidentně dobře znal. Neměla by se matce svěřit a říci jí o té ženě a o ostudném pozadí jejího zasnoubení? Nakonec ale tu myšlenku zavrhla, nač matku zbytečně zneklidňovat snůškou domněnek a polopravd?

	„Když se to tak vezme,“ pokračovala matka s rostoucím zanícením, „je nakonec dobře, že tvůj snoubenec už bydlí pod naší střechou. Hned si promluvím s tvým otcem!“ Energicky vstala a za šustění sukní se vydala za otcem do pracovny.

	Henrietta otevřela Charmianin dopis a napětím nemohla skoro dýchat. Co když jí její články strhá? List obsahoval jen pár řádků. Henrietta s bušícím srdcem četla, že Charmianinu nakladateli se Kumíková aféra zalíbila natolik, že Henriettě nabízí, aby pro něj psala romantické milostné příběhy. Jeho nejlepší autor utrpěl v důsledku politováníhodné záliby v alkoholu pád z koně a zlomil si vaz. Charmian jí psala, že to je šance, kterou je třeba chytit za pačesy. I Henriettě se zdálo rozumné nabídku přijmout. Takové štěstí! Takže její pošetilý dívčí sen se skutečně změnil v možnost, jak si vydělat peníze. Ale ihned jí na mysli vytanul Hofmann. Manžel má právo zakázat své ženě pracovat. Ještě před sňatkem s ním musí tuto záležitost projednat. Anebo se za něj jednoduše neprovdávej, našeptával jí nějaký tichý hlas.

	Z jejího snění ji vytrhly hlasy, které naopak vůbec tiché nebyly. Ano, to je manželství. Neustálé hádky a rozpory. Henrietta se tiše přikradla ke dveřím, aby lépe slyšela. Nian prošla kolem a věnovala jí chápavý úsměv, který však uvedl Henriettu do rozpaků. Stále ještě nevěděla, zda jsou s Nian přítelkyně, nebo jen spojenkyně. Proto se odvrátila ode dveří a odešla do svého pokoje, kde přistihla Ellu s její modrou mušlí v ruce.

	„Co děláš v mém pokoji?“ zeptala se podrážděně.

	„Jen jsem si prohlížela tvoji mušli. Je úplně jiná než ty, které jsem našla na pláži.“

	„Jak to myslíš?“ Henrietta si nikterak nenamáhala skrývat, jak je popuzená.

	Ella pokrčila rameny. „Vůbec nešumí.“

	„Tak?“

	„Copak jsi to ještě nezkoušela?“ řekla Ella a mušli jí podala.

	Ani Dorothea nic neslyšela. Henrietta si přiložila s předstíraným nezájmem mušli k uchu a málem sebou trhla, když uslyšela mocné vlnobití, mnohem hlasitější než posledně v noci. A v pozadí bylo slyšet ještě něco dalšího, jakoby pronikavé výkřiky. Křik racků?

	S největším ovládáním Elle mušli vrátila.

	„Poslouchej pozorně!“

	Ella si mušli znovu přiložila k uchu a poté k druhému. Henrietta nechápala, jak její sestra může zůstat tak klidná, jestli slyší to co ona.

	„Nic, vůbec nic neslyším.“ Ella položila zklamaně mušli na stůl. „Je krásná, ale němá. Kde jsi ji našla?“

	Henrietta se už nechtěla o mušli bavit.

	„Jsem unavená, bolí mě koleno. Musím si lehnout.“

	„Přečteš mi Sofiin dopis?“ zeptala se Ella. „A co ten dopis ze San Franciska?“

	Henrietta zavrtěla hlavou. „Později. Sofiin dopis má mamá.“ Posadila se na postel a zívla. „Buď tak hodná a pošli za mnou Nian, až půjdeš dolů.“

	Ella se zamračila. „Abys věděla, Emsta-Ottu si nezasloužíš!“ vyštěkla na ni a vyběhla z pokoje.

	Henrietta sáhla po mušli, která jí v ruce okamžitě ztěžkla a horce sálala, tentokrát ale nevibrovala. Přiložila si ji k uchu a ihned uslyšela příboj. Čím výše mušli zvedala, tím zřetelněji se jí do ucha draly výkřiky. Rozrušeně mušli opět odložila.

	Co to má znamenat?

	Nic, uklidňovala se. Asi je to jen následek dlouhého deště. Celý dům nasákl vlhkostí, dokonce i prádlo v šatníku provlhlo. To by ale mušli nemělo vadit, namítal její rozum, konec konců ležela ve vodě odjakživa. Nu dobrá, dumala Henrietta, pak musí existovat nějaké jiné přírodovědecké vysvětlení. Nemá důvod se znepokojovat.

	Dívala se na svoje ruce, ale nic nenasvědčovalo nějakému dalšímu záchvatu psaní. Přesto by měla něco dělat, aby se nemusela zabývat těmi znervózňujícími proměnami.

	Usedla ke stolu a pustila se do psaní listu pro Charmian. Nejprve se musela nutit, ale pak se zcela zabrala do psaní. Sdělila Charmian, že bude milostné příběhy pro MacMillana psát s největším potěšením. Sice ji doposud ani nenapadlo něco podobného vymýšlet, ale ráda si psaním vydělá peníze. A nějak se přece začít musí.

	Možná ji doposud nic takového nenapadlo prostě proto, že nebyla nikdy zamilovaná. Najednou se jí před očima zjevil Tamatoa, jak vypadal toho jitra, kdy skákal do smaragdově zbarveného jezera. Poznamenala si, jak by se hrdinové mohli jmenovat, a pak se jí rty zvlnily v úsměvu. Co kdyby se hlavní postavy seznámily na lodi? Ještě by sice nebyla přímo spisovatelka cestopisů, ale na nejlepší cestě k tomu, aby se jí stala.

	
Kapitola 18

	Večer marně čekali na Hofmanna s večeří. Plynula hodina za hodinou, ale neobjevil se. Zpočátku se ho otec snažil omlouvat, ale když začalo táhnout na desátou, nechala matka přinést z kuchyně zcela rozvařené jídlo.

	Nálada byla tak rozjitřená, že jedli mlčky, ani Ella si nedovolila něco říct, protože všichni měli strach, že jakákoli poznámka by mohla být jiskrou, která vyvolá explozi.

	Když Henrietta dopsala dopis Charmian, padl jí pohled znovu na mušli. Neodolala a opět si ji přiložila k uchu. Vlnobití znělo ještě zlověstněji než předtím. Zároveň neustále stoupal její vnitřní neklid a nepřála si nic víc než moci konečně uniknout z domu. Musí zjistit, co se tam venku děje. Dorothea měla pravdu, něco se chystá.

	K jejímu rozhořčení se Hofmann objevil až dlouho po večeři a pak proseděl ještě několik hodin v hovoru s otcem, než se konečně odpotácel na pohovku. Dokonce i ze svého pokoje slyšela, jak je opilý. To pro ni paradoxně bylo úlevou, protože věděla, že bude spát jako pařez.

	Ještě když se její otec opíjel s Hofmannem, zahlédla na útesu ony světelné body, o kterých se mezitím dozvěděla, že jsou to hořící palmové pochodně, kterými se Tamatoa snaží vyplašit ryby a kraby. Až půjde na pláž, pravděpodobně se tam s ním setká. Alespoň v to doufala. Konec konců rybařit na útesu mohl kdokoli.

	I když nevěřila v moc Telesy, využila dlouhého nedobrovolného čekání k tomu, aby si pečlivě zapletla cop. Rovněž si přes noční košili natáhla kimono.

	Když byli všichni v posteli, vyběhla navzdory bolavému kolenu co nejrychleji z domu a seběhla k moři.

	Měsíc byl v úplňku a zářil tak jasně, že nebylo vidět žádné hvězdy. Příliv hnal mocné vlny přes útes až k pláži, kde se s duněním rozbíjely. Voda sahala vysoko a olizovala Henriettě nohy.

	Rozhlížela se po malém rudém člunu, ale nikde ho neviděla. Možná si ta světla na útesu jen namlouvala. Při tomhle vlnobití by přece nikdo se zdravým rozumem na moře nevyplul.

	Tu však světla zahlédla znovu. Přivřela oči, aby lépe zaostřila a ohromeně zalapala po dechu.

	Ze všech stran připlouvaly dlouhé čluny s usilovně pádlujícími muži. Vypadalo to, že všechny míří právě na tento úsek pláže. Vítr k ní přinášel nějaký rytmický zvuk. Nebylo to bubnování, nýbrž údery kusů dřeva o sebe. A k tomu zpěv, který zněl úplně jinak, než cokoli dosud na Samoi slyšela. Byly to bojovné mužské hlasy plné zloby.

	Po zádech jí přeběhl mráz. Bezděčně začala couvat, nedokázala však odtrhnout pohled od blížících se člunů.

	Co to má být? Povstání? To je to, o čem se doslechla Dorothea? Ale proč, co je příčinou? Vydal snad guvernér Solf nějaká nová nařízení, proti kterým se Samojci chtějí násilím vzepřít?

	Srdce jí bušilo stále rychleji. Co má dělat?

	Tu se jí zezadu dotkla na rameni něčí ruka. Vykřikla, ale někdo jí okamžitě položil dlaň přes ústa.

	Bránila se, škubala sebou a kopala. Pak zavětřila jeho pach a ihned poznala tu jedinečnou směs trávy, soli, kokosového oleje a citrónů. Přestala se bránit. Byl to Tamatoa.

	Obrátil ji k sobě a na okamžik na ni vztekle hleděl. Nenávist v jeho očích ji zasáhla přímo do srdce. „Když nebudeš křičet, pustím tě,“ řekl a odvrátil pohled.

	Henrietta přikývla. Sotva měla ústa opět volná, chtěla vědět, co se děje.

	Měl na sobě krátkou sukni a žádné náhrdelníky. V ruce svíral dva hrozivě působící oštěpy.

	„Musíš odsud pryč,“ řekl a ona v jeho hlase slyšela, jak je pro něj těžké říci jí to.

	„Vlastně bych tu neměl být, a dělám to jen proto, že jsem to slíbil Sině a Taufě.“

	Neobjevil se tu tedy proto, že by měl o ni starost, ale na rozkaz svých sester.

	„Nemáme moc času. Slib mi, že odvedeš matku a sestru do lesa. Teď hned!“

	„Co se děje? Je to povstání? Chcete zabít všechny Němce?“ Musela se dozvědět, co mají Samojci v úmyslu.

	Tamatoa jí pohlédl do očí. Zračil se v nich hluboký smutek, ale taky vztek a zároveň soucit.

	„Musíš zachránit ženy z vaší rodiny.“

	„A co můj otec a Hofmann?“ ptala se nechápavě.

	„Ti tuhle noc nepřežijí.“

	Henrietta se vyděsila. Všichni ti muži přišli, aby zabili jejího otce a Hofmanna? Tohle všechno je jen zlý sen, usnula, mušle ji začarovala. Kousla se do rtu a štípla do paže. Byla vzhůru, hrozivý rytmus bušících dřev a sílící monotónní zpěv o tom nepřipouštěly nejmenší pochyby.

	„Ale co vám můj otec udělal?“

	„Poskytl útočiště té svini, chrání ho! Ale to už opravdu není důležité. Jestli hned neutečete, postihne vás velké neštěstí.“ Ukázal na čluny, které se navzdory divokému vlnobití nezadržitelně přibližovaly.

	Všechno v Henriettě volalo po tom, aby ihned vzala nohy na ramena, ale musela se dozvědět, jak k této situaci došlo. „Co se stalo?“

	Tamatoa založil ruce na hrudi a sklopil oči. Mluvil velmi pomalu, jako by musel každé slovo ze sebe mučivě lovit, a jeho hlas zněl jako hlas starého muže. „Zklamal jsem a existuje pouze jediná možnost, jak toto selhání napravit. Prosím, nenuť mě, abych použil násilí. Proto okamžitě uteč!“

	Henriettino srdce bušilo jako šílené a kolena se jí třásla. Bylo pro ni strašné vidět Tamatou v tomto stavu. Ráda by ho utěšila, ale pohled přes rameno na divoce pádlující muže jí napověděl, jak pošetilé je to přání.

	„Neodejdu, dokud mi neprozradíš, o co tady jde!“ Tamatoa zavrtěl hlavou, ztěžka a zvolna, jako by byla plná zkamenělého smutku. „Když to vyslovím, ještě hlouběji se mi to zařízne do srdce, Nuanuo.“

	Když slyšela to jméno, sevřelo se jí hrdlo. Znělo jí to, jako by dával najevo, že se vidí naposledy. Něco v ní toužilo zacpat mu ústa polibkem a utéci s ním pryč. „Prosím, Tamatoo, co se stalo?“

	„Tvůj snoubenec,“ zajíkl se, „ten muž, který bydlí ve vašem domě, uvalil na Sinu, na mne i na celou moji vesnici hanbu.“ Pohlédl jí v nejhlubším zoufalství do očí, setřel si slzu, chystal se něco říct, pak však jen potřásl hlavou a vykřikl: „Ou te se tagata tau suati! Jsem muž, který musí být poslušen zákonů. A teď už běž! Jdi! Jdi už konečně!“

	Znělo to tak zuřivě, tak naléhavě, že se Henrietta ihned dala do běhu. Rázem pochopila, co se asi muselo stát. Vybavilo se jí, co říkal Tamatoa o Sině a jejím postavení taupou vesnice, a taky před sebou zřetelně viděla Hofmannovy vilné pohledy. Ty škrábance na jeho tváři! Právě to bylo nepochybně zdrojem nepokoje, který zaznamenala Dorothea. To byl ten příšerný důvod, proč dívky z vesnice nepřišly do Apie.

	Henrietta v duchu před sebou viděla Sinu, jak jí s půvabem a nevinností předává modrou mušli, jak se spolu se svými sourozenci směje, jak jí pečlivě ošetřuje zraněné chodidlo. Hofmann tohle všechno zničil. Vzedmula se v ní nenávist. Ať se dnes v noci stane cokoli, nemůže se za toho muže provdat. V žádném případě!

	Zatímco běžela, vířily jí v hlavě tisíce myšlenek. Jestli otce s Hofmannem nevaruje, tak dnes v noci zemřou. Pak nad ní otec nebude už mít moc a ona si nebude muset Hofmanna vzít.

	Jak nádherná představa! Byla by volná a mohla by si dělat, co by chtěla. Psát příběhy a cestovat! A po Soňině příjezdu by se poradily, co budou podnikat dál. Její matka by se mohla vrátit do Německa, Hofmanna by oplakávala pouze Ella.

	Ne, co jsou ta za šílené úvahy? Nemůže přece vydat otce jisté smrti! Ať už se dopustil na Klondiku jakéhokoli zločinu a byl na ni jakkoli tvrdý, je to přece její otec.

	Ale ten zlomyslný hlas v její hlavě jí nedal pokoj. Může přece varovat všechny kromě opilého Hofmanna. Pak už by její otec nemusel mít obavy z toho mizerného vyděrače a Henrietta by se jen stěží mohla provdat za mrtvého snoubence. A Sinino utrpení by bylo pomstěno.

	Když to uděláš, pak učiníš z Tamatoy vraha. To chceš? Na Samoi se trestaly zločiny mezi domorodci podle starých samojských zákonů, ale jakmile šlo o bílé, podléhali viníci německému právu. Guvernér Solf by musel už proto, aby si nepodkopal vlastní postavení, trvat na tom, aby byla vražda bílého člověka potrestána. Bez ohledu na to, jak velmi se onen běloch provinil v očích Samojců.

	Zvyklosti Tamatoova kmene vyžadovaly, aby sám smyl krví zločin spáchaný na taupou. Henrietta velmi dobře chápala, že pošpiněna byla nejen jeho sestra, ale i jeho otec a potažmo čest celé vesnice. Jenže pak by musel být nad Tamatoou vynesen rozsudek smrti, protože každý by věděl, kdo je zodpovědný za Hofmannovu vraždu.

	A ty, Henrietto, chceš žít s vědomím, že jsi vydala nějakého člověka na smrt? Nestala by ses pak sama vražedkyní?

	Když ale bude Hofmanna varovat, nemůže se Tamatoa stát vrahem, a tudíž ani být odsouzen k trestu smrti. Když nyní pomůže Hofmannovi k útěku, neochrání pouze jeho, ale co je důležitější, i Tamatoův život.

	Píchalo ji v boku a musela se na okamžik zastavit. Před ní se tyčil v měsíčním světle nic netušící dům a ve vzduchu se vznášela vůně květin.

	Chceš si opravdu hrát na boha, Henrietto? Kdo jsi, abys rozhodovala, kdo dnes v noci zemře?

	Neochotně si přiznala, že jí zbývá pouze jediné. Musí zabránit tomu, aby došlo k prolití krve a aby se Tamatoa stal vrahem. Nic z toho by nenapravilo to, co se přihodilo Sině, a přivodilo by to jen nové, ještě horší utrpení celému ostrovu.

	Nadechla se, znovu se rozběhla a vřítila se do domu. Udeřila do gongu a pak spěchala do kuchyňského domku vzbudit Nian a kuchaře. Pak probudila i svoje rodiče a téměř bez dechu jim vylíčila, co se na ně venku chystá.

	Její otec jí zprvu nevěřil, myslel si, že se zbláznila. Nakonec šel vzbudit stále opilého Hofmann a pokusil se z něj dostat nějakou informaci. Když to k ničemu nevedlo, převzal velení.

	Ella nechápala, že se tu jedná o otázku života a smrti, a brala vše jako vzrušující vybočení z nudné každodennosti. Matka vzlykala a bědovala. Hofmann se jen velmi zvolna prodíral mlhou své opilosti.

	Otec rozhodl, že on a Hofmann si vezmou Císaře Viléma a Hofmannova koně, aby se dostali rychle pryč, a že ženy zapřáhnou Queen Victorii do bryčky a odjedou do Apie, kde se ubytují v hotelu. Henrietta pokládala představu, že jeden kůň má utáhnout kočár se čtyřmi ženami, za poněkud problematickou, ale uznala, že otec s Hofmannem jsou ve větším nebezpečí.

	„Henrietto, zodpovídáš za to, že to zvládnete!“ Otec jí podal obálku s bankovkami. Pak se spolu s Hofmannem rozběhl ke stáji a vyjeli.

	Henrietta přinutila matku, aby přestala balit kufr a odvedla ji spolu s Ellou k bryčce, kde už seděla na kozlíku Nian. Henrietta na sebe předtím natáhla své nejlepší šaty a obula se. Usedla vedle Nian a chopila se opratí. Spolu s Číňankou bez ustání poháněly kobylku k rychlejší jízdě. Queen Victoria táhla ze všech sil, ale přesto postupovaly kupředu jen velmi pomalu.

	Navzdory úplňku nebylo na cestu skoro vidět. Hlavně musíme udržet směr, říkala si Henrietta. Šlo především o to, co nejvíce zvětšit vzdálenost mezi nimi a Tamatoou s jeho rozběsněnými mstiteli.

	Nedojely daleko, když Ella vykřikla a ukazovala za sebe. „Podívejte se!“

	Henrietta dál poháněla koně a odvážila se jen krátkého ohlédnutí. Oblohu za ní osvětloval mocný požár, k nebi stoupaly jiskry. Nian položila Henriettě ruku na rameno. „Gú quián bú gú hóu,“ řekla a pokrčila rameny. „Dívej se dopředu, ne dozadu!“

	V té chvíli něco zarachotilo a vůz sjel z cesty. Matka a Ella vyděšeně zaječely, kobylka zaržála a vzepjala se na zadní. Henrietta vstala a trhla opratěmi, aby ji uklidnila. Nian se jí snažila pomoci. Společně dělaly, co mohly, ale nepodařilo se jim zabránit tomu, aby se lehký kočár převalil na bok.

	Henrietta přistála na Nian a jejím právě zahojeným kolenem projela ostrá bolest. Napřímila se a naslouchala, zda je někdo nepronásleduje. Neslyšela však nic kromě dunění mořských vln rozbíjejících se o útes. Matka a Ella ze sebe nevydaly ani hlásek.

	„Mamá!“ zavolala. „Ello!“

	Ella odpověděla tichým „Ano, jsem tady!“ Matka se neozývala. Henrietta se k ní znepokojeně připlazila. „Mami,“ šeptala. „Mami, slyšíš mě?“ Žádná odpověď. Naštěstí dýchala a oči měla otevřené, jen nemluvila.

	„Musíme ji dopravit do nemocnice, co nejrychleji!“

	Vypřáhla kobylu a s Nianinou pomocí posadila matku do sedla a sama pak usedla za ni. Nařídila Nian, aby se s Ellou ukryly v lese a čekaly, dokud se nevrátí. Za všechno může Hofmann, pomyslela si plná hněvu. Toho muže si za manžela nevezmu, i když tuto noc přežije a bude otce dál vydírat. Nikdy!

	Bodla koně do slabin a hnala ho, dokud se před ní neobjevila světla Apie.

	
Kapitola 19

	JULIUS VON SOMMERFELD

	 

	Když si Max našel v plicním sanatoriu svoji velkou lásku a v dopisech se z něj stal nesnesitelný romantik, vyklidil jsem těm dvěma hrdličkám bez reptání začátkem července byt a uložil si svůj majetek na půdě. Neměl jsem totiž chuť shánět si nějaký jiný příbytek.

	Jednak nebyla moje důvěra v trvání Maxova štěstí příliš velká, věděl jsem, jak lehce vzplane. A krom toho, jak by mohl muž, který má stále zvýšenou teplotu, mít sílu učinit tak závažné rozhodnutí, jako je sňatek? A navíc mě mrzelo, že si zcela očividně nepřeje, abych se s jeho snoubenkou seznámil. Ke všem těmto mým pocitům se navíc družila závist, jelikož od onoho večera u madam jsem měl stále před očima obrázek Henrietty. Já na rozdíl od Maxe zcela jistě nejsem člověk, který by plýtval energií na předem ztracené projekty, proto jsem se všemožně snažil myšlenky na ni zapudit, leč marně.

	Ke všemu jsem se po zuřivé hádce s Hochstätterem musel vzdát místa v jeho ateliéru. Přitom důvod naší hádky byl směšný. Jeho žena Alfréda, ta půvabná Xantipa, ve vší vážnosti tvrdila, že jsem jí dělal nemravné návrhy. Každý kromě Hochstättera by její lež okamžitě odhalil, jenže pro něj je ta jeho bavorská Venuše Sirénou, které musí každá mužská bytost beznadějně propadnout. A já byl příliš gentlemanem na to, abych mu vysvětloval, že tomu bylo přesně naopak. Konečně mi došlo, proč si u něj jeho asistenti podávají dveře a co znamenala varování mých předchůdců.

	Kromě toho mě posedl neklid, který se mě zmocňuje vždy na jaře a oznamuje těžký záchvat cestovní horečky. Opustil jsem tedy Mnichov, ačkoli nikoli bez pokusu zanechat potomkům snímek Maxe s jeho snoubenkou, což však on striktně odmítl.

	Dospěl jsem tedy k podezření, že tahle Sofie musí být osoba nepříliš vábného vzezření, což mou závist poněkud umenšilo.

	Odebral jsem se do Itálie, kde jsem strávil pár měsíců v Ligurii. Fotografoval jsem tam památky, které jsem pak prodával jako pohledy turistům. Avšak tentokrát mě na rozdíl od předchozích let mimořádně krásné dcery Ligurie ani v nejmenším nevzrušovaly. Od svého osudného setkání s Henriettou se mi při každém rozhovoru s ženskou bytostí vkrádal před oči její obličej. V každé ženě jsem hledal její rysy. Ba došel jsem tak daleko, že jsem si každý den prohlížel její obrázek. I když jsem ho pak pohřbil hluboko na dno kufru, nelenil jsem a opět si dal tu námahu, abych jej znovu vynesl na světlo denní.

	Právě jsem popíjel skvěle vychlazené roero arneis a pojídal první bílé lanýže toho roku, když mě začátkem října dostihl telegram se zprávou o Maxově smrti. Hluboce zasažen jsem nebyl schopen pokračovat v jídle, ba pohrdl jsem i vínem.

	Max je mrtev! Můj nejlepší a vpravdě vlastně jediný přítel. Není mnoho lidí, kteří sdílejí můj pohled na svět a kteří snesou moje posměšné způsoby.

	Měl jsem na Maxe vztek. Co ho to napadlo jen si tak jednoduše umřít? Ani slovem se nezmínil, že by se mu přitížilo, naopak z jeho listů zaznívala nejlepší nálada. Byly vždy plné chvály na jeho snoubenku, jejíž krása a chytrost prý nemají na světě rovno. Nejenže ho nutila do malování, ale dokonce se i sama postavila za malířský stojan. Společně skicovali, jedli a smáli se. Ve svém štěstí nepotřebovali nikoho dalšího. Proto jsem odmítal Maxova vlažná pozvání k návštěvě a odkládal ji na později, až vyprchá to první okouzlení.

	Nyní jsem svého otálení trpce litoval. Spakoval jsem si zavazadla a vydal se nejkratší cestou přes Alpy domů. Přesto jsem jeho pohřeb promeškal a nezbylo mi než vyhledat jeho hrob. Když jsem stál před prostým dřevěným křížem, styděl jsem se, že jsem mu šel na tak dlouho z cesty, byť to bylo pro jeho štěstí.

	Náš byt bylo potřeba vyklidit a také jsem si musel odnést své věci z půdy. Na nájem bytu jsem sám neměl a předpokládal jsem, že jeho snoubenka na tom bude podobně. Z Itálie jsem si sice přinesl něco úspor, ale nebyl jsem žádný majetný člověk.

	Jeho rodina rozhodla, že obrazy z jeho ateliéru mají být prodány. Nikdo z nich se na ně nechtěl podívat, jako by právě ony nesly vinu na jeho smrti. Přitom jsem si zcela jist, že zdraví mu podlomil jeho pobyt v Číně, a ne umění.

	Když jsem vstoupil do našeho kdysi společného bytu, nemohl jsem přehlédnout, že se zde usídlila žena. Namísto pachu tabáku, kůže a prachu se ve vzduchu vznášela jemná vůně pudru a parfému. Zvonil jsem předtím, ale nikdo mi nepřišel otevřít, proto jsem si sám odemkl svým starým klíčem.

	Nejprve jsem zamířil do ateliéru pod střechou, do kterého se šlo po železném točitém schodišti. Severní světlo poskytovalo Maxovi ideální podmínky k malování.

	Nyní tu stály dva malířské stojany a nepořádek byl větší než dříve. Povalovaly se tu zapatlané palety, vymačkané tuby s barvami a k mému velkému překvapení patnáct porcelánových kalíšků s pigmenty v různých odstínech modři. Odkud se vzala tato posedlost modrou barvou? Čije to snad nějaký nový malířský styl z Paříže? Každá z misek byla pečlivě popsána jemným ženským písmem, jinak bych ani nevěděl, jaké názvy všechny ty odstíny mají. Barvy mě ale zajisté zajímají, protože i ve fotografii se jich stále více používá ke kolorování.

	Zvědavě jsem přistoupil ke stěně, o kterou se opírala plátna svou přední stranou, takže jsem nevěděl, co na nich je.

	Obrátil jsem první plátno. Mělo pro Maxe netypický malý čtvercový formát, nanejvýš třicet krát třicet centimetrů. Ke svému zklamání jsem na něm nenalezl žádnou krajinku ani portrét, ba ani něco, co bych nazval zátiším. A také jsem poznal, že tento obraz nepochází od Maxe, protože prozrazoval urputnou snahu amatéra zachytit realitu.

	Přesto se mě ten obraz dotkl právě svou prostotou. Vyzařovala z něj jakási mystická aura, která mě nemohla nezasáhnout. Čím déle jsem se díval na tu modř, vlastně tu paletu modrých tónů, ultramarínovou a tyrkysovou, prozářenou tajemně světélkující stříbřitou, tím víc se toho ve mně dělo. Srdce mi tlouklo silněji a musel jsem párkrát polknout naprázdno. Toužil jsem po dvojité grapě, ale především po Maxovi. Teď jsem totiž chápal, proč mi svoji snoubenku nechtěl ukázat. Důvodem bylo, že jsem ji poznal už před ním.

	Pamatoval jsem si naprosto přesně, kde jsem už jednou viděl tu jasnou záři. Pocítil jsem naléhavé přání, Maxovu snoubenku co nejdříve spatřit. A zároveň strach, který jsem si jen nerad připouštěl.

	S obrazem v ruce jsem se odpotácel k oknu, abych si ho prohlédl důkladněji.

	V jasném denní světle zářila stříbřitá perleť ještě výrazněji. Cítil jsem, že ta mušle žije, že v sobě skrývá nějaké tajemství, že chce něco sdělit. To, co jsem zpočátku odsoudil jako břídilský pokus o umění, v sobě tajilo skrytý život, bylo to pozoruhodné malé mistrovské dílo.

	Usedl jsem na stoličku a sáhl do náprsní tašky pro fotografii. Přidržel jsem ji vedle obrazu a musel konstatovat, že mušle na obraze a na fotografii jsou si značně podobné.

	Je možné, že Max byl zasnouben s ženou, pro kterou jsem ztratil srdce?

	A už se ve mně ozval ďábelský hlas, který se mě ptal, na co si vlastně stěžuji. Vždyť co by bylo jednodušší, než postarat se o truchlící ženu v jejím žalu a prostě si počkat, až přijde moje chvíle?

	V tom okamžiku mě z mých amorálních úvah vytrhlo zašustění ženských sukní a vrátilo zpět do přítomnosti.

	„Co tady děláte?“ zeptal se mě lahodný, leč zjevně popuzený ženský hlas. „Jak jste se sem dostal?“

	Otočil jsem se k ní. Vskutku, stála tu oděná celá v černém jedna ze sester a mně bylo okamžitě jasné, že to není Henrietta. A jelikož mě to poznání nesmírně potěšilo, rozlil se mi po tváři šťastný úsměv, což ženě muselo připadat vskutku nepřiměřené okolnostem.

	Ovšemže to byla ta mladší z dvojčat. Ta, která ten večer kašlala stejně silně jako madam. Že mě to hned nenapadlo! Konec konců se Max a Sofie seznámili v plicním sanatoriu!

	„Odpusťte mi, že jsem sem vnikl. Jsem Julius, Maxův přítel. Už jsme se jednou setkali. Maxova rodina mě požádala, abych vyklidil jeho ateliér.“

	Sofie si povzdechla a zkoumavě se na mě zadívala. „Máte pravdu, už jsme se setkali, ale nevzpomínám si kdy a kde. Ale s jistotou mohu říci, že Max mě vám nepředstavil.“

	Oči měla zarudlé od pláče. Její obličej působil vyhuble a ramena měla svěšená, jako by se prohýbala pod nějakým břemenem.

	Náhle jsem pocítil výčitky svědomí. Měl jsem je navštívit navzdory Maxovým vytáčkám, mohl jsem jim pořídit hezký společný snímek.

	Byl jsem si jist, že Max by si přál, abych se o ni postaral. Je nejvyšší čas, abych se projevil jako pravý přítel.

	Prozradil jsem jí, kde jsme se poznali. Nato propukla v pláč. Stála přede mnou, třásla se na celém těle a po tváři jí kanuly slzy a dopadaly na prsa. Nemohl jsem jinak, než ji sevřít do náruče. Jak velmi ho asi milovala!

	„Max mi tolik chybí,“ šeptala, „a jsem ráda, že jste tady. Jeho rodina se mnou zachází jako s děvkou, která by si chtěla urvat z jeho dědictví, a babička by mě nejraději viděla v pekle. Jediný člověk, který by mně v této situaci byl oporou a rozuměl mi, je moje sestra. Co si tu jen bez ní počnu?“

	Když jsem ji trochu uklidnil, vyprávěla mi, že seance u madam Blanche de la Beaufort se konala krátce předtím, co svoji sestru viděla naposledy. Od té doby od ní nemá žádné zprávy. Byla si zcela jistá, že jí Henrietta psala, ale měla pouze adresu babičky a Sofie se domnívala, že jí babička její dopisy schválně zadržovala, aby ji přivedla k rozumu. Za šest měsíců od ní nedostala ani řádek, vlastně ani neví, zda dorazila na Samou v pořádku.

	Se slzami v očích ukázala na obrazy opřené o zeď. „Zaplatila jsem vysokou cenu za to, že jsem s Maxem utekla, ale každá vteřina s ním stála za to.“

	Když se trochu uklidnila, začala vyprávět plynuleji, jako by už dlouho čekala na to, až se bude moci někomu svěřit. Max ji mnohokrát portrétoval, až jednoho dne ztratila chuť stát mu jen pořád modelem. Vzala do ruky štětec a začala malovat, aniž by si předem promyslela, co chce vytvořit. Ke svému velkému překvapení namalovala mušli. A té mušle se už pak nemohla zbavit, musela ji malovat znovu a znovu, ale nikdy se jí nepodařilo zachytit ji tak, jak ji viděla před svým vnitřním zrakem.

	Ujistil jsem ji, že obraz, který jsem viděl, byl naprosto dokonalý, ale jen zavrtěla hlavou a trvala na tom, že se jí nikdy nepodařilo namalovat světlo mušle tak, aby se dala poslouchat.

	Ohromeně jsem na ni vytřeštil oči. „Poslouchat?“

	„Ano,“ přikývla. „Kdybych ji uměla správně namalovat, pak bych dokázala slyšet zvuk, jaký vydává. Stejně jako člověk může slyšet vítr, který se prohání některými obrazy.“

	To mi přišlo dosti podivné, jako všechno, co souviselo s touto mušlí.

	„Také Maxovi se jednou o té mušli zdálo,“ vyprávěl jsem jí a váhavě jsem vytáhl fotografii, na které byla se sestrou.

	Kdybych byl tušil, že tím vyvolám další záchvat pláče, nebyl bych to udělal.

	Sestoupil jsem dolů po schodech, znovu se zorientoval v kuchyni, uvařil jsem čaj a odnesl ho nahoru.

	Sofie se mezitím zklidnila. Našel jsem ji, jak si stále ještě prohlíží fotografii. Vděčně ode mne přijala šálek čaje a ukázala na ten snímek. „Tak nějak vypadá ta mušle, kterou bych ráda namalovala, ale nedaří se mi to. Ale alespoň teď mám obrázek Henrietty. Dělám si o ni velké starosti. Zpočátku, když jsme se dali s Maxem dohromady, jsem měla vždy, kdykoliv jsem na ni pomyslela, dobrý pocit. Ale už nějakou dobu cítím, že jí hrozí nebezpečí. Musím za ní. Ale nejen proto. Ona je jediná, kdo mi rozumí a komu mohu důvěřovat. Zneuctila jsem svoji rodinu, a až se teď všichni dozvědí, jak velká je moje hanba, budu ztracená. Musíte mi pomoci!“ Pohlédla mi pevně do očí a opakovala: „Jestli jste opravdu Maxův přítel, musíte mi pomoci!“

	„A kde vaši sestru najdeme?“ Její zoufalství se mě hluboce dotýkalo.

	„Na jednom ze dvou hlavních ostrovů Samoy, Upolu. Čili na druhém konci světa. Musíme si pospíšit!“

	Byl jsem Maxův přítel a toužil jsem se setkat s její sestrou. V Mnichově mě stejně nic nedrželo. Jenže na cestu na druhý konec světa jsem neměl dost peněz. Nevěděl jsem ani, jak dlouho se tam cestuje. Ale byl jsem odhodlán najít nějaké řešení.

	„Proč vlastně nosíte v náprsní tašce obrázek mé sestry?“

	„Protože se mi moc líbí,“ odpověděl jsem a byla to čistá pravda, i když jen poloviční.

	Její uplakaný obličej se rozzářil v úsměvu. „Takže jsme partneři?“

	Přikývl jsem. „Ano, jsme.“

	
Kapitola 20

	Týden po přepadení stála Henrietta spolu s Nian v kuchyňském domku a hleděla na zuhelnatělé ruiny domu. Když Tamatoa a jeho válečníci oba muže nedostihli, zapálili obytný dům. Kuchyňský domek naštěstí jen vyrabovali. Pak odtáhli na kokosovou plantáž se sušárnou kopry a založili oheň i tam. Naštěstí se krátce po půlnoci spustil vydatný déšť, takže plameny se nestačily rozhořet. Ale dům už se zachránit nedal.

	Henrietta nedokázala brát situaci tak uvolněně jako Nian. Její domov se proměnil v hromadu popela a spolu s ním i jediný dopis, který za poslední rok obdržela od Sofie. Matka od nehody nepromluvila jediné slovo a ležela v nemocnici jako živoucí mrtvola. Ella si zlomila ruku a muž, který měl na všem vinu, díky její pomoci unikl trestu.

	Oč by bylo lepší, kdyby tu noc přišel o život. Jeden hlas v její hlavě ji bez přestání mučil úvahami, že kdyby byli s Hofmannem nepodnikli ten výlet do džungle, nemuselo k tomuto neštěstí dojít. Jiný hlas jí říkal, že je všechno otcova vina, a třetí hlas se všem těm úvahám jen smál. Musí prostě začít znovu s tím, co po té strašlivé noci zbylo.

	Mezi plantážníky v kolonii panovalo velké rozhořčení na guvernéra Solfa. Byl stále vyzýván, aby podnikl nějaké kroky a exemplárně povstalce potrestal. Ten se však nedal vyprovokovat a snažil se nejprve zjistit, jak k povstání došlo.

	Předvolal si jejího otce a osobně ho podrobil výslechu. Když byla Henrietta s ovázaným kolenem propuštěna z nemocnice, musela i ona podat výpověď. Lhala jako o život a jen ji mrzelo, že nesmí prozradit, co Hofmann provedl Sině, protože tím by uvedla Tamatou do velkého nebezpečí. Pak by každý věděl, kdo byl strůjcem pomsty. Předstírala proto, že nemá nejmenší tušení, proč si povstalci vybrali právě dům jejího otce.

	Přestože Tamatoa zničil jejich dům a jakkoli ji bolel pohled na nemluvnou matku, doufala, že nebude nikdy potrestán. Pro ni existoval pouze jediný viník, a tím byl Hofmann. A ten by měl, ba přímo musí za svůj čin pykat. Ne Tamatoa. Kéž by si s ním mohla o všem promluvit! Ale bylo jí jasné, že Tamatoa už nikdy nebude chtít hovořit s ženou, která se postarala o to, že mu Hofmann unikl. Když se pak v noci obracela na hotelové posteli a nemohla spát, nebyla si jistá, zda jednala správně. Neměla právo zneužít Tamatoova velkorysého varování a zachránit Hofmanna.

	Její otec jediným slůvkem neprozradil, kam s Hofmannem onu noc odjeli. V Apii se objevil teprve až o dva dny později. Od té chvíle seděl bledý a zamlklý u lůžka své ženy. Henrietta se podivovala nad tím, jak se ho matčino zranění dotýká. Je to z lásky či pocitu viny? Zřejmě od každého něco, říkala si.

	Ella si tu noc zlomila levou ruku. Její chování se však podivuhodně změnilo. Její věčná rozmrzelost byla ta tam a všemožně se snažila být nějak užitečná. Sedávala na druhé straně matčina lůžka a předčítala jí povídky a básně.

	Takže zbylo na Henriettě, aby se spolu s Nian vydala zjistit, zda se dá jejich domov učinit obyvatelným.

	„Co je tam tak zajímavého?“ uslyšela Henrietta náhle Nianin hlas. Než odpověděla, krátce zaváhala. Pak se ale rozhodla, že potřebuje spojence. A Nian ji doposud nezradila, tak proč by jí nemohla důvěřovat?

	Podala jí fotografie. „Jelikož víš mnohem více, než dáváš najevo, jistě ti neuniklo, že otec mě chtěl zasnoubit s Hofmannem jen proto, že ten ho něčím vydíral. Ráda bych zjistila, co se tenkrát stalo.“

	Nian zavrtěla hlavou. „Podle mých zkušeností není dobrý nápad hrabat se v minulosti. Lepší je zaměřit se na přítomnost.“ Dívka si povzdechla. „Moje matka na to zemřela. Všechna ta co by bývalo, kdyby ji přivedla do hrobu.“

	Přesto se na snímky důkladně zahleděla.

	„Všimla sis jedné zajímavé věci?“ otázala se po chvíli. „Které?“ opáčila dychtivě Henrietta.

	Nian ukázala na snímek s nápisem Palace Grand Theatre. „Tady na balkoně!“

	„Ti čínští akrobati?“

	„Jejich kostýmy vypadají jako ty slavné skupiny zvané Stříbrný drak. Tuhle skupinu zná v Číně každé dítě. Jen se podívej pozorněji, šupiny draka se skládají z malých stříbřitě modrých mušliček.“

	Stříbřitě modré mušličky? Henrietta přivřela oči a podržela si snímek dál od sebe. Nic však nerozeznávala.

	„Nevěděla jsem, že Stříbrný drak už tenkrát hostoval v zahraničí. Ovšem možná nevíš, že my Číňané jsme obchodovali s Indiány na Aljašce dávno před Evropany.“

	„Znáš někoho z té skupiny?“ zeptala se Henrietta.

	Nian se ušklíbla. „Nejsem si jistá. Ale myslím, že nevlastní sestra mé matky měla bratrance, který vystupoval v pekingské opeře.“

	„Znáš tu ženu mezi mým otcem a Hofmannem?“

	„Ne, ale všimla sis tady toho?“ Nian ukázala na snímek se psími spřeženími.

	Byla na něm ulice s koloniálem, irským podkovářstvím, čínskou prádelnou a ordinací německého zubaře. Dvě psí spřežení po osmi psech čekala na své majitele. Ulice vedla k řece, kde mohla Henrietta rozpoznat loď.

	Henrietta si ho přiblížila k očím. „Čínská prádelna?“

	Nian přikývla. „Ta patří někomu z rodiny Li z Kiau-čou.“

	„Co myslíš, mohl by si někdo z té rodiny vzpomenout na to, co se tenkrát stalo?“

	„Možná. Bílí se v přítomnosti nás, šikmookých, chovají tak, jako bychom byli hloupé děti, které nic nechápou. Přitom Čína byla mocnou říší už v době, kdy barbarské germánské kmeny prchaly před římskými vojáky do bažin.“ Pousmála se. „V příštím dopise domů se poptám na rodinu Li a na ty akrobaty. Ale teď by ses měla zabývat tím, co se dá vytáhnout z trosek. A já se pustím do napravování škod v kuchyňském domku.“

	Henrietta si zastrčila snímky do živůtku a dál se věnovala prohrabávání popela. Našla mramorovou šachovnici, trochu ožehnutou, ale použitelnou. Odložila ji stranou, aby ji později přivezla Elle.

	Kdepak asi zůstala moje mušle? říkala si. A najednou se jí zdálo ze všeho nejdůležitější najít právě ji, i když bylo nanejvýš nepravděpodobné, že by něco pocházející z moře mohlo přestát takový žár. Připadalo jí, jako by dárek od Tamatoy a Siny byl symbolem její budoucnosti, že všechno se může napravit, pouze když najde mušli bohyně Nafanuy.

	Přinesla si z vypleněného kuchyňského domku koš, opásala se zástěrou a pustila se do hledání. Pod zuhelnatělými trámy se našlo překvapivě mnoho předmětů, které odolaly ohni, a čím více jich odklidila, tím bylo jasnější, že základy z portlandského cementu zůstaly téměř nepoškozeny.

	Brzy byla celá černá od sazí. Usadily se všude na jejích rukách a oblečení, přesto hledala dále. Našla hřebeny, konvice, dokonce i matčin kufr, zvenčí sice opálený, ale obsah neutrpěl žádné škody. Když ho však otevřela v naději, že snad najde nějaké použitelné oblečení, musela se rozesmát. Byl v něm matčin kožich opatřený kuličkami naftalínu proti molům. Její smích přilákal Nian. Když uviděla kožich, prohlásila, že se dá vždycky prodat nebo vyměnit za pár kousků oblečení.

	„Měly bychom se pomalu vydat zpátky do hotelu,“ připomněla jí. „Slunce už brzy zapadne.“

	„Já tady přenocuju!“ prohlásila Henrietta, i když nevěřila, že by mušli našla ještě dnes. „Přespím v kuchyňském domku, abych mohla zítra hned po východu slunce pokračovat. Ty lepkavé saze stejně nepůjdou jen tak lehce smýt, tak proč se namáhat? Tady to nebude nikomu vadit. Ale zítra přivez mýdlo.“

	Nian nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Tohle není moc dobrý nápad. Jen se rozhlédni kolem sebe. Co když se útočníci vrátí, aby dokončili svoje dílo?“

	„Těm jde o Hofmanna a ten tady už není. Kromě toho je stejně už všechno zničené. A nikdo neví, že tu jsem.“ Henrietta byla pevně rozhodnutá, že spáleniště bez mušle neopustí.

	„Na tomhle ostrově vědí o sobě navzájem všichni všechno.“ Nian se usmála, jako by Henrietta byla malé děcko, které pláclo nějakou roztomilou hloupost.

	„Přesto tě prosím, abys jela do Apie a informovala mého otce, že si o mne nemusí dělat starosti. Vyřiď mu taky, že základy zůstaly neporušené. Ať sem ráno pošle pár silných mužů.“

	Nian sklonila hlavu a v okamžení zaujala pokorný postoj, jaký vždy předváděla před Henriettinými rodiči. Henrietta se cítila, jako by dostala políček.

	„Jak si přejete, madam,“ řekla Nian a odcupitala k Císaři Vilémovi, nasedla a pobídla koně do cvalu.

	Henrietta pochopila, že se jí podařilo skoro zničit křehké svazky, které se mezi ní a Nian začínaly vytvářet. Volala za dívkou, aby se vrátila, ale ta nereagovala.

	Zítra to musím napravit, umínila si a vrátila se zpět k troskám domu. Přízračné se tyčily v rudém večerním světle a Henriettě připadalo, že bujné rostlinstvo se už nemůže dočkat, až zaroste. Hořký pach popela se už teď mísil se sladkou vůní jasmínu a plumérií.

	Nade vším se zvolna rozprostřelo ticho a švitoření ptáků umlkalo. Pak už byly slyšet jen nárazy vln o břeh, jedné za druhou. Henrietta si uvědomila, že to tak bylo dávno předtím, než vznikla pověst o žravé sestře, a že to tak bude i dávno poté, až se ona sama promění v prach.

	Ke svému překvapení zjistila, že ji ta myšlenka naplnila klidem. Znovu se vrátila k prohledávání trosek. Měla bych postupovat systematičtěji, pomyslela si. Budu pokračovat, dokud slunce nezajde, řekla si, pak se vykoupu v moři, vezmu si z kuchyňského domku rohože a najdu si na břehu místo ke spaní. Na pláži se cítila být blíže Tamatoovi a Sině. Tam bude jen ona, moře, obloha a její myšlenky. Na chvíli bude moci předstírat, jako by se ty strašné věci vůbec nestaly.

	Odsunula stranou spálené knihy, které se při lehkém dotyku proměnily v hromádku popela, našla pár hrudek stříbra, které bývaly zřejmě lžičkami, a v zuhelnatělé skřínce objevila nepoškozené perly své matky. Když to mohly přežít perly, proč ne mušle? Vyhrabala ještě dva malé talířky a zcela zachovalou vinnou sklenici. Pak slunce zapadlo a trosky se proměnily v temný pahorek.

	Najednou pocítila hrozné vyčerpání a taky si uvědomila, jak je hladová. Utřela si zčernalé ruce do zástěry a zamířila do kuchyně, kde už Nian odvedla kus práce. Na policích bylo vyrovnáno těch pár hrnců, které se nerozbily. Zásuvky unikly pustošení a příbory v nich byly vyskládány přesně tak, jak je uložila matka. Ze spíže zmizel cukr, mouka a hovězí konzervy, zato tam ale zůstaly sklenice s marmeládou a okurkami. Kombinace to byla sice podivná, ale co se dá dělat.

	Nepodařilo se jí najít žádnou svíčku. Rozhodla se, že se tedy umyje a pak si připraví místo ke spaní. Naposledy pohlédla na ruiny a umínila si, že zítra musí postupovat systematičtěji. Už se obracela, když koutkem oka zahlédla nějaké modré světlo, tak slabé, že je spíš vytušila, než viděla.

	Naskočila jí husí kůže, protože to přízračné světlo činilo rozvaliny ještě strašidelnější. Avšak přestože jí rozum radil k opatrnosti, její nohy se už daly do pohybu. Jako by ji to světlo k sobě přitahovalo.

	V jedné knize četla, že na Samoi existují rostliny, které v noci světélkují. Domorodci si je prý spojují s duchy aitu, kteří v noci tropí v džungli různé neplechy. V hloubi duše však věděla, co je ve skutečnosti zdrojem toho světla.

	Klopýtla o ohořelé trámy a cihly, odhazovala zuhelnatělé kusy nábytku, až se konečně dostala k původci světla. Byla jím opravdu mušle, kterou jí věnovali Sina a Tamatoa. Na povrchu sice úplně černá, ale její světlo vycházelo zevnitř. Byla to ta nejstudenější modř, jakou kdy viděla. Bezděky se otřásla zimou. Tak nějak si představovala zamrzlé moře na severním pólu.

	Vzrušeně mušli uchopila. Bude jí v ruce vibrovat? Ale mušle ležela v její dlani chladná a ulepená od sazí a okamžitě přestala svítit. Jako by chtěla být jen nalezena, nic víc.

	Henrietta zamířila dolů k moři. Poprvé od chvíle, kdy dorazila na Samou, beze strachu, že ji při tom nachytají. Byla si jistá, že se tu neobjeví žádný Evropan, protože ti všichni seděli doma a báli se, že na ostrově vypukla rebelie. Nikdo nevěděl, co se vlastně přihodilo. A to proto, že ona mlčela a že lhala guvernérovi.

	O to více si přála, aby přišel Tamatoa a aby mu mohla vysvětlit důvody svého jednání. Jenže zároveň věděla, že nic takového se nestane. Tamatoa je určitě přesvědčen, že ho zradila. Takže bude na pláži sama. Cítila se tak osamělá jako ještě nikdy ve svém životě.

	Dříve byla téměř neustále ve společnosti Sofie. A její sestra byla také jediný člověk, kterého by nyní vedle sebe snesla. Prohlížela si mušli ve své dlani a říkala si, zda ji požár nepoškodil. Ale když ji vykoupe v moři, třeba získá svoji tajemnou energii zpět.

	U moře panovala tma, těžká mračna zakrývala oblohu, jako by se každou chvíli chystala vrhnout svůj obsah na zem a rozpoutat potopu světa.

	Jelikož byl odliv, musela jít hodně daleko, než se dostala k vodě. Dřepla si, položila mušli vedle sebe, vzala hrst písku, vydrhla si jím ruce a opláchla je ve vodě. Pak ponořila do vody i mušli a odrhla z ní saze, což nebylo kvůli jejímu drsnému povrchu vůbec jednoduché. Když skončila, vypadala mušle úplně obyčejně, takže jí samotné přišlo nepravděpodobné, že by předtím opravdu modře svítila. Přiložila si ji k uchu a napjatě očekávala, co uslyší.

	Mušle byla tichá. Neslyšela vůbec nic, ani sebetišší šumění.

	Henrietta ji udiveně odložila do písku. Pak si sundala boty, sukni, kolenní obvaz, halenku a nakonec i prádlo. Uložila vše na suchý písek a vydala se zpátky k moři. Měla pocit, že musí všechno, co se stalo, ze sebe smýt. Tady ve vodě cítila, že je nablízku Tamatoovi. Opatrně našlapovala, a teprve když jí voda sahala až po stehna, ponořila se do ní.

	Doposud se koupala nahá pouze ve vaně, proto nebyla připravená na ten nádherně hedvábný dotek teplé mořské vody na své kůži. Stále znovu se nořila pod hladinu, myla si vlasy a myslela přitom na nebezpečnou Telesu, o které jí Tamatoa vyprávěl.

	Položila se na záda a nechala se nést vodou. Zírala na fialově černou oblohu a přála si, aby byl Tamatoa teď u ní a nazýval ji Nuanua. Myslela také na Sofii, ale Tamatoova usměvavá tvář jí sestru vytlačila z mysli.

	S nadcházejícím přílivem se dostavil i lehký vítr, který čeřil vodu, ale také roztrhal mračna, takže tu a tam prosvítaly hvězdy.

	Začínalo jí být zima. Přebrodila se zpátky na břeh a nechala vítr, aby ji osušil. Přitom toužebně zírala na moře v naději, že spatří Tamatoův člun. Vítr byl stále ostřejší a ona se roztřásla chladem. Zamířila ke své hromádce oblečení. Jak vítr dál zesílil, pojednou viděla, jak kusy oděvu víří vzduchem. Nevěděla, za kterým se rozběhnout dřív. Se smíchem pronásledovala svoji sukni a podařilo se jí dostihnout ji dřív, než se zamotala do větví palmy.

	Za palmou se ve větru pohybovalo ještě něco. Rychle si sukni natáhla a zahleděla se tím směrem.

	Zprvu nechápala, co to může být. Bylo tak nezvyklé, že by se právě tahle věc pohybovala ve větru.

	Byla to chodidla, nahá mužská chodidla. Houpala se sem a tam. Nahá snědá mužská chodidla.

	Henriettě se sevřelo hrdlo tak, že nemohla polknout. Její oči putovaly ohromeně výše k tmavé lavalavě, vzdouvající se ve větru a odhalující pohled na tetování táhnoucí se od kolena až k pasu. Pak ještě výše k široké hrudi ozdobené náhrdelníky z mušlí, kamínků a zubů. Srdce jí bušilo a do očí se jí draly slzy. Rozeštkala se a třásla se na celém těle. Už nikdy v životě nebude šťastná. Její život skončil.

	Hlava mu spočívala na hrudi, jako by spal.

	Ale byl mrtvý.

	Tamatoa byl mrtvý.

	
Kapitola 21

	Po prvním příšerném okamžiku si řekla, že musí něco udělat. Třeba ho může ještě zachránit, oživit ho. Uchopila jeho nohy, postavila si je na svoje nahá ramena a pevně mu sevřela kotníky. Určitě existuje způsob, jak ho zachránit.

	Zatímco stále ještě vzlykala a třásla se na celém těle, horečně přemýšlela, co by měla udělat. Musí ho dostat dolů. Musí to nějak dokázat!

	Rozhlížela se po něčem, čím by ho podepřela, kdyby ho musela pustit. Ale nic tu nebylo. Tamatoa zjevně vylezl na palmu, vzal si s sebou provaz a pak skočil do své smrti.

	Byl mrtev. Už nikdy mu nebudeš moci vyprávět žádný příběh! Už nikdy neuslyšíš jeho smích!

	Tamatoa je mrtev.

	Musím ho ale sundat dolů. Když už ho nemohu zachránit, musím ho alespoň pohřbít, říkala si. Ale i to bylo nemožné. Pohřbít ho musí jeho rodina. Jistě by to pro všechny znamenalo velké neštěstí, kdyby nenašli jeho mrtvolu.

	Lidé, kteří nejsou pohřbeni do země, bloudí po ostrově jako živé mrtvoly.

	Sundám ho dolů, i kdyby to mělo být to poslední, co v životě vykonám. V hlavě se jí pomalu rodil plán.

	Hladila mu nohy a zajíkavě šeptala: „Je mi to tak líto, tak strašně líto!“ Pak políbila nohu na svém pravém rameni. Když se její rty dotkly jeho nártu, škubla sebou, protože jeho kůže byla navzdory teplu studená jako led. Pak políbila nohu na levém rameni a pustila ji. V slzách se rozběhla nahoru k rozvalinám domu. V kuchyni našla nůž, vyšvihla se do sedla své dobrácké kobylky a klusala zase dolů k moři. K Tamatoově palmě.

	Kobyla nechtěla zůstat stát vedle Tamatoových nohou. Trhala sebou a odpírala poslušnost. Henrietta musela vynaložit veškerou sílu své vůle, aby ji dostala do správné pozice. Pak jí vylezla na hřbet, hned ale zase sklouzla, protože Queen Victoria byla neklidná a ona sama osleplá slzami. Její vztek však byl mocnější, takže se jí nakonec podařilo napřímit se na kobylčině hřbetě a natáhnout se vzhůru, aby přeřezala provaz.

	Chtěla sevřít Tamatoa do své náruče, ale byl tak strašně těžký, že jí vyklouzl. Ztratila rovnováhu a spolu s ním se svalila do písku. Kobylka se vzepjala na zadní a pak odběhla pryč. Zastavila se opodál a zvědavě po ní pokukovala, jako by čekala, co se bude dít dál.

	Henrietta se s námahou postavila na nohy a odtáhla Tamatou o kousek dále. Tam si sedla za něj, položila si jeho hlavu do klína, jak to udělal on po její nehodě. Kéž by tak mohla vrátit čas! Kéž by s ním mohla mluvit, vysvětlit mu všechno, kéž by byli spolu uprchli!

	Kéž by, kéž by, kéž by…

	Její vzlyky pozvolna ustávaly, až se v ní rozhostil zvláštní klid. Poprvé v životě pochopila, proč je myšlenka na pomstu tak nekonečně uklidňující. Svojí pomstou napraví ten nespravedlivý osud. Jak se mohlo stát, že vyděrač Hofmann vyvázl se zdravou kůží, zatímco Tamatoa, milující bratr a syn, člověk plný radosti a smíchu, je nyní mrtev? Její pomsta tu nespravedlnost sprovodí ze světa.

	Nezvykle silný vítr vzdouval vlny, hučel jí kolem hlavy, a přesto jen zesiloval ten pocit vnitřního klidu. Musí ho najít.

	Neboť nebylo pochyb o tom, že Tamatoova smrt byla jen a jen její vina. Zradila ho, a jen proto mohl Hofmann uniknout. Předpokládala, že se Tamatoa zabil kvůli tomu, že nemohl pomstít svoji sestru, a proto ztratil před ostatními muži svoji tvář. Dovolila si chtít ho chránit, jeho, mataiova syna, a přesně tím ho vehnala do náruče smrti.

	Po lících jí opět kanuly slzy, zatímco houpala v klíně Tamatoovu hlavu. Tak zbytečná, tak nesmyslná smrt.

	Vítr mezitím zesílil natolik, že se jí zvířená zrnka písku zabodávala do kůže a oči ji pálily. Zůstanu tady sedět, dokud nevyjde slunce. Tuto jedinou noc strávíme spolu. Noc se neptá, kdo je slunce a kdo je déšť, neboť v noci není vidět duha.

	
ČÁST 2.

	 

	 

	San Francisco

	 

	O TŘI MĚSÍCE POZDĚJI
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	Krása každého příběhu spočívá v tom, že má vždy správný konec, pomyslela si Henrietta, odložila plnicí pero vedle modré mušle na elegantním psacím stole a rozpačité pohlédla na svoje ruce zamazané od inkoustu.

	V příběhu dávají všechny události na konci smysl, dokonce i v pohádce, ale v jejím životě to bylo úplně jinak.

	Od té doby, co opustila Samou na parníku s nákladem kopry a bydlela a pracovala u tety v San Francisku, neuplynul jediný den, aby si nevzpomněla na Hofmanna a svoji pomstu, a žádná noc, kdy by nemyslela na Tamatou a svoji lásku k němu.

	Pracovala v hotelu za jídlo a stravu a v každé volné chvilce psala milostné příběhy pro MacMillana. Musela totiž vydělat peníze, za které by sem konečně mohla dorazit Sofie.

	Milostné příběhy sice nebyly zrovna to, co by Henrietta ráda psala, ale teta Berta je dychtivě hltala a povzbuzovala Henriettu k dalšímu psaní. Byly to příběhy moderních Popelek, které se nevydávaly nikam do světa za dobrodružstvím, nýbrž zůstávaly zde v San Francisku. Henrietta rychle pochopila, pro koho píše. Pro všechny ženy, které přijely do Kalifornie, aby se provdaly za muže zbohatlé během zlaté horečky. Mnohé z nich žádného nenašly a tvrdě pracovaly, jiné živořily v roli madam. Madam bylo taktní označení žen, které si musely na živobytí vydělávat svým tělem.

	Henriettu samotnou ohromovalo, jak snadno se jí tvořily ty příběhy podle stále stejné šablony. Silný muž vysvobodí po několika peripetiích slabou ženu z neutěšené situace. Ten silný muž se podobal Tamatoovi, musel to ale být Evropan, a žena, kterou měl zachránit, byla směsicí Siny a Sofie a někdy také Nian. Všechny ty historky měly samozřejmě šťastný konec. Henriettě dělalo moc dobře vymýšlet si ho, odvádělo ji to od jejího smutku a pozvolna se tak smiřovala s tím, co se stalo.

	Psaní umenšovalo hořkost jejích pocitů viny. A také jí pomáhalo vydělávat peníze na Sofiinu cestu. Její angličtina se během několika týdnů dramaticky zlepšila.

	Povzbuzena svými úspěchy si s pomocí Charmian dovolila požádat o zálohu, která jí umožnila koupit Sofii lístek na loď do Baltimoru a jízdenku z Baltimoru do San Franciska. Od té doby sepsala každý týden jeden příběh, který nejprve dala přečíst své tetě. Když se jí nelíbil, Henrietta ho přepsala. Její teta měla dobrý čich na to, co se žádá, což bylo znát i v jejím hotelu. Berta vycítila nový trend dlouho předtím, než jej ostatní byť jen vytušili. Tak kupříkladu právě začala podávat citrónový koláč, který nebyl k dostání nikde jinde ve městě.

	Jelikož Henrietta neztratila ze zřetele ani svůj dávný sen stát se spisovatelkou cestopisů, našla odvahu rozeslat různým americko-německým novinám článeček o německém divadle v San Francisku, který byl později vytištěn v časopisu Německá hospodyňka. Teď šetřila na psací stroj značky Underwood, který jí doporučila Charmian, aby mohla psát ještě rychleji a více, a vydělávat tak víc peněz. Sofie byla přece nemocná a peníze potřebovala. Proto Henrietta Sofii nejprve nabídla, že za ní přijede do Německa, což ona ovšem rozhodně odmítla. Napsala Henriettě, že po Maxově smrti je o to více připravena začít úplně nový život jinde. Kromě toho měla Sofie v plánu cestovat ze San Franciska za jejich matkou, která od oné osudné noci nepromluvila jediné slovo.

	Henrietta cítila, že jí Sofie neprozradila celou pravdu. Už posté pročítala její poslední dopis, který k ní dorazil teprve počátkem prosince, a snažila se pochopit, co jí asi Sofie zamlčuje.

	 

	Mnichov, 1. listopadu 1905

	Nejdražší Májo,

	milovaná sestřičko!

	Tento dopis ti mohu napsat jen proto, že mě k tomu donutil drahý neúnavný Julius. Ve skutečnosti bych chtěla nejraději zemřít, ale z různých důvodů to teď není možné.

	Max je mrtev.

	Nedorazili jsme ani k Lago Maggiore, kde by Max tak rád navštívil Monte Verita. Najednou se jeho stav zhoršil natolik, že na žádnou další cestu nebylo ani pomyšlení. Naopak, chtěl se vrátit do Německa, přál si, abychom se vzali, abych mohla užívat jeho dědictví a žila zajištěna.

	Ale byl příliš slabý, nepodařilo se nám ani překročit zpátky Alpy. Nakonec mi zemřel v náruči.

	Milovaná sestřičko, jsi družka mé duše, ale obávám se, že tuto zkušenost se mnou sdílet nemůžeš.

	 

	Na tomto místě Henriettě vždy vhrkly slzy do očí. Tamatoa nebyl jejím milencem, ani se jím nikdy nemohl stát, ale každou noc si vybavovala, jaké to bylo, když jeho tělo spočívalo na jejím klíně.

	Její sestra se mýlila, což nutilo Henriettu k zamyšlení. Bylo snad jejich těsné pouto přetrženo? Není od ní naivní domnívat se, že jakmile sem Sofie dorazí, všechno se obrátí v dobré jako v nějaké pohádce? Vzpomněla si na Tapuiteu, legendu o Venuši, která byla sestrou chtějící sežrat své bratry a pak se stala hvězdou. Dokonce i tahle zvláštní pohádka měla dobrý konec.

	 

	Maxova rodina mě nechce znát a jedná se mnou jako s nějakou lovkyní dědictví, což je role, která se ke mně vůbec nehodí.

	Max bez mého vědomí změnil po našem zasnoubení u notáře svoji poslední vůli, ale jeho ctihodná rodina to zařídila tak, aby dal soud za pravdu jí, i když Julius udělal, co mohl, aby mě rehabilitoval. Před soudem mě představili jako nějakou chamtivou, ledově chladnou ženu, která připravila na smrt nemocného muže o možnost uzdravení, když ho donutila s ní odcestovat, a to jen proto, aby po něm mohla dědit.

	Umíš si asi představit, jak na ten skandál reagovala babička, a teď asi chápeš, za jakých podmínek musím tady žít. Kdyby mi tu Julius neposkytl azyl – což opět vedlo k mnoha ošklivým pomluvám – skončila bych na ulici.

	Od té doby mě zde nic nedrží a hořím touhou odplout konečně na Samou. Kupodivu se zdá, že Maxova smrt moji tuberkulózu poněkud zmírnila, takže se už nemusím obávat, Že by mě nějaký horlivý lékař vykázal z paluby lodi jako posledně. Myslím, že toho by se v tomto okamžiku ani nikdo neodvážil. Mimo to asi zvolíme trasu přes Baltimore, protože je rychlejší. Více než kdy předtím toužím být ve tvé a matčině blízkosti.

	Nemusíš si o mne dělat kvůli té cestě žádné starosti. Julius se nabídl, že mě bude doprovázet. Nikoli snad proto, že je tak dokonalý gentleman – to beze sporu je –, ale protože touží po tom propátrat jižní Pacifik. Je to taková rozervaná duše, kterou může zklidnit toliko cestování. Tvrdí, že se chce dostat na Samou, aby mohl najít a vyfotografovat dcery Afrodity, já však cítím, že má nějaký jiný důvod, který mi nechce prozradit.

	 

	Stejně tak jako ty mi nechceš prozradit, co tě sem doopravdy žene, pomyslela si Henrietta.

	 

	Nemá však dost peněz, aby mi zaplatil cestu. Měli jsme sice nějaké zdroje příjmů, ale ty teď vyschly. Mohl by určitě jistými fotografiemi velmi lehce vydělat velké peníze, ale kvůli své cti k tomu není ochoten! Takže moje potřeba čestných mužů je v této chvíli víc než saturována. Maxovi bratři před soudem neustále zdůrazňovali, že jsou čestní muži a že Max coby rovněž čestný muž by nikdy nezměnil svůj testament ve prospěch nějaké prohnané kokety, kdyby jej k tomu nesvedla.

	Ale navzdory této přemíře cti v mém životě mám v tomto ohledu pro Julia pochopení. Existují zkrátka hranice, které by člověk neměl překročit.

	Nemyslíš někdy na to, jak jsme byly hloupé, když jsme se účastnily seancí madam? Měla jsi od té doby nějaký další záchvat psaní?

	 

	Ano, odpovídala jí Henrietta pokaždé, když se dostala na toto místo, ale to ti raději vylíčím až ústně. Vroucně si přála, aby to už netrvalo dlouho. Od té doby, co Sofii poslala přede dvěma měsíci lístky na loď a vlak, nedorazil od ní ani od Julia žádný dopis. Henrietta mohla jen doufat, že jsou už dávno na cestě sem.

	 

	Kdyby tedy bylo možné uzavřít ohledně nákladů na cestu nějakou dohodu s papá nebo kdybyste našly nějaké řešení s tetou Bertou, byli bychom vám více než vděční. Neboť skutečně planu touhou tě opět spatřit. Když na tebe myslím, nevidím už kolem tebe to šťastné světlo jako tenkrát, když jsem se já sama zamilovala do Maxe. Takže teď nevím, zda to byla jen projekce mých šťastných myšlenek a zda se mi všechno kolem tebe jeví tak černé, protože se tak sama cítím, anebo jestli se ti také přihodilo něco strašného, co mi nechceš prozradit. Nu, nemá cenu si tím lámat hlavu, budu doufat, že se už brzy uvidíme.

	Julius stojí vedle mě a nemůže se dočkat, až tento dopis odnese na poštu. Doufám v naše brzké shledání. Přivezu ti s sebou nádherné překvapení, to ti mohu slíbit.

	 

	Srdečně tě objímám a líbám.

	Tvoje milující sestřička

	 

	Během posledních tří měsíců přečetla Henrietta ten dopis už tolikrát, že byl celý pomačkaný. Po jeho obdržení napsala otci a žádala ho o peníze pro Sofii, ale nedostala žádnou odpověď.

	Zato jí pravidelně psala její sestra Ella a od ní věděla, že matka stále nemluví a že otec propadl alkoholu. Proto byli všichni velmi rádi, že Nian se ujala starosti o rodinu a plantáž. Původně plánovaná stavba domu se však musela odsunout, protože Nian měla i tak plné ruce práce. Henrietta milovala krátké poetické dopisy, které od Číňanky dostávala. Stále znovu ji udivovalo, jak dokázala v deseti větách shrnout to, na co Ella potřebovala tři stránky.

	 

	Henrietto,

	zde stále panuje čas čekání, ale vše postupuje kupředu.

	Vzdychám nad těžkou dobou a zoceluji svou vůli.

	Píšu přátelům starých dnů u Zlaté řeky,

	abych dostala odpověď na tvoji otázku.

	Ještě nejsem v rozpoložení, abych viděla měsíc,

	ale v zemi bílých květů plumérií se mi daří dobře.

	 

	Nian

	 

	Henrietta si toužebně přála, aby Nian skutečně našla někoho, kdo by jim mohl prozradit něco víc k fotografiím ze „dnů u Zlaté řeky“ Yukonu. Protože ona sama bude moci vstoupit na Samou a čichat vůni bílo - růžových květů plumérií, teprve až bude vědět, co se stalo s Hofmannem. Od oné noci beze stopy zmizel.

	Dávala si pozor, aby si nepošpinila své šedě pruhované hedvábné šaty inkoustem, což by tetu Bertu velmi rozzlobilo. Zaměstnanci jejího hotelu museli být pořád jako ze škatulky, to platilo i pro tu poslední kuchtičku. Berta byla pyšná na to, že se u ní dalo jíst z podlahy, a zajisté to taky byla součást jejího úspěchu.

	V San Francisku sice bylo hodně hotelů, ale většina z nich mohla pokládat za vrchol hygieny, když se v postelích neproháněly štěnice.

	O tom, co se stalo na Samoi, nechtěla teta Berta nic slyšet. Jejím krédem bylo: „K čemu vytahovat staré historky? Jsi mladá, zdravá a dokonce hezká, víc od života nemůžeš chtít. Ať se stalo cokoli, je to už minulostí a nikomu nepomůže, když se v tom budeš hrabat. Proto se zabývej dnešními záležitostmi a minulost nech minulostí.“

	Úkolem jejího dnešního dopoledne bylo připravit těsto na špecle, které se měly podávat při večeři. Byl to úkol nepříjemný, přestože hotelová kuchyně se honosila moderním zařízením. Vévodila jí zděná kamna s litinovými deskami a k dispozici byl obrovský dřez se dvěma emailovými umyvadly a tekoucí vodou. Henrietta však práci v kuchyni nenáviděla. V rozehřátém vzduchu plném páry se tu vždy vznášely nepříjemné pachy krve, masa, potu a přepáleného oleje. Příprava lepkavého těsta na špecle rovněž nepatřila k jejím oblíbeným činnostem. Naštěstí měla svůj dnešní úkol už za sebou.

	Sundala si černé chrániče rukávů zdobených šedou bruselskou krajkou a schovala pod polštář svůj deník, kam si psala své nápady, příběhy a poznámky. Její teta byla totiž zvědavá a ráda měla přehled o všem, co se v hotelu šustne. Nahlížela do soukromí i svým hostům. Člověk nikdy neví, k čemu se mu to může hodit, poučila Henriettu, když ji ta jednou nachytala při slídění.

	Pohlédla do zrcadla na mohutném šatníku a upravila si pár pramenů, které jí vyklouzly z drdolu.

	Pohled jí padl na modrou mušli, která od oné noci, kdy zemřel Tamatoa, zcela oněměla. Byla stejně němá jako její nitro.

	Ano, psala příběh pro MacMillana, Charmianina nakladatele, aby obstarala peníze pro Sofii, pracovala, vydělávala, ale nedokázala cítit nic jiného než obrovský smutek. I to byl jeden z důvodů, proč tak toužebně očekávala příjezd své sestry. Pokusila se o tom napsat sestře dopis, ale slova jí přišla prázdná. Teprve až bude Sofie sedět vedle ní a držet v ruce mušli, bude jí moci všechno vylíčit.

	S povzdechem se natočila k zrcadlu bokem, aby zkontrolovala to, co bylo pro tetu Bertu zásadně důležité, svůj zevnějšek. V novém korzetu ve tvaru písmene S, který jí tlačil pánev dozadu, vypadala její statná postava vskutku nezvykle.

	Teta Berta, která se honosila ještě impozantnější figurou než Henrietta, však kladla velký důraz na to, aby se obě oblékaly podle poslední módy. I když slovo „poslední“ nebylo tak zcela přesné, protože než sem na druhý konec světa dorazily novinky z Paříže, uplynula vždy značná doba. A to i přesto, že Transcontinental Express to z New Yorku sem zvládl jen za osmačtyřicet hodin.

	Henrietta zavřela dveře svého pokoje a sešla dolů po úzkém schodišti zadního traktu. Pak prošla malou zahrádkou do přední části hotelu, který byl stejně jako další viktoriánské domy zde na Nob Hillu vystavěno v italském stylu.

	Teta Berta zakoupila pozemek ještě v době, kdy okolo nic nestálo, a byl k dostání za babku. Teprve když se město rozhodlo zavést sem na kopec tramvajové koleje, začala s výstavbou svého hotelu. Věděla moc dobře, že její hosté ocení klid a krásný výhled, a v tom se nemýlila.

	Dnes pořádala teta Berta svoji obvyklou sobotní večeři, zdaleka nejvybranější kulinářský zážitek ve městě, ke kterému se scházela téměř veškerá městská smetánka, a to i přesto, že Berta jen zřídka zvala muže i s jejich ženami. A pokud ano, pak nesměli sedět u stejného stolu, protože byla přesvědčena, že manželé, kteří sedí odděleně, jsou mnohem zábavnějšími společníky.

	Hotel European Palace byl sice značně menší a méně okázalý než čerstvě renovovaný Palace Hotel na rohu Market Street, přesto byl stále skoro plný. U Berty se cítili dobře ruská velkoknížata, nakladatelé z východního pobřeží, ale i bohatí němečtí průmyslníci, které do města přilákala zlatá horečka a kteří zde už zůstali.

	Jídelnu hotelu zdobila evropská plátna plná jelenů, benátských gondol a alpských vrcholků. U stolů s károvanými ubrusy stály thonetky, pilo se italské chianti, rýnský ryzlink a francouzské šampaňské. Sněhobílý porcelán pocházel z francouzského Limoges, křišťálové sklenice z bavorského Zwieselu a lampy a lustry z Benátek. A všechno završoval kulečníkový sál obložený dubem s přiléhající klubovou místností vyhrazenou pouze pro muže.

	Hosté se nejraději shromažďovali v takzvaném Salonu čtyř ročních období, který byl dokonce vybaven dvěma křídly na kolečkách. Zde jednou za měsíc hrála Charmian pro všechny hosty Liszta. A u klavíru byla ještě mnohem lepší než za psacím strojem.

	Na stěnách se skvěly tapety z Anglie pomalované motivy čtyř ročních období a doplněné bohatou štukovou výzdobou. Místnost byla vybavena pohodlnými pohovkami a křesly potaženými hnědým a zeleným sametem. Na podlaze ležely perské koberce s květinovými a ornamentálními vzory. Na všech zbylých místech stály lampy s černými křišťálovými závěsy, svícny se zavěšenými skleněnými hranoly, fotografie tety Berty s prominentními hosty ve zlatých rámech, ženské sochy ve všech možných velikostech a tvarech z černého mramoru, slonové kosti či mosazi, mísy s umělým ovocem a květináče s palmami a zelenými liliemi. Přestože celkově místnost budila dojem příšerné přeplácanosti, z čehož si dělali legraci především mužští hosté, cítili se tu všichni dobře.

	Nikdo přesně nevěděl, odkud teta Berta vzala peníze na všechnu tu nádheru, ale přestože se ledasco šuškalo, nikomu to nezabránilo, aby se tu ubytoval, ani těm nejzapřisáhlejším puritánům. Jídlo i obsluha zde byly prostě prvotřídní.

	Přesně to platilo i pro dnešní večerní menu. Jako předkrm se měl podávat salát polníček s paštikou z kachních jater, poté měla následovat lehká humři polévka, jelení guláš s domácími špeclemi a jako dezert nugátová pěna, petit fours a sýr.

	Teta Berta měla ve zvyku bubnovat prsty o pult z černě namořeného dubu. Jelikož přitom používala prostředníček, na kterém nosila stříbrný prsten s duhovým kamenem o velikosti holubího vejce, bylo bubnování tak hlasité, že ho Henrietta slyšela už z dálky. Přidala do kroku, ale přesto z tetiných velkých tmavých očí sršely blesky.

	„Hetty, jak to vypadáš? Jdeš pozdě! Očekávám, že se ještě před večeří převlékneš do šatů vhodnějších pro tuto příležitost. Na dnes večer se ohlásil náš starosta Eugene Schmitz. Předtím se ale prosím postarej o jednoho zvláštního hosta, který sem zanedlouho dorazí. Už jsem s ním mluvila, zúčastní se i dnešní večeře. Právě si odjel do přístavu pro zavazadla.“ Otočila se a odplula z haly, přičemž rozdávala na všechny strany pozdravy a úsměvy.

	Henrietta zaujala její místo v recepci. S úsměvem si připomněla posledního zvláštního hosta, kterého pro ni teta vybrala. Byl to jeden nedoslýchavý neduživý ruský hrabě, o kterém jí teta nadšeně vyprávěla, že vlastní ohromné poklady. Henriettě připomínal knížete Kurakina, takže zavedla hovor na spiritistické seance, což se u hraběte setkalo s živým ohlasem. Bohužel odcestoval, aniž vyrovnal účet, jelikož byl chudý jak kostelní myš.

	Celé odpoledne Henrietta přijímala hosty a předávala jim klíče od pokojů. Čím více se venku šeřilo, tím více se hotelová hala zaplňovala lidmi.

	Vpravo od recepce se nacházelo posezení sestávající z kožených pohovek a těžkých křesel, kde se zdržovali převážně muži. Nalevo stály kavárenské stolky s mramorovými deskami a železnými nožkami, obklopené židlemi z ohýbaného dřeva s područkami, které měly v oblibě hlavně ženy, jež se vydaly do města za nákupy. V živých rozhovorech tu trávily čas nad citrónovými či jablečnými koláči, nebo u čaje o páté. Lákala je sem mimo jiné vyhlášená kvalita pečiva. Jen Henrietta však znala tajemství, proč jsou zdejší muffiny, žemle nebo tenounké krajíčky chleba pro okurkové sendviče tak chutné.

	Pekla je sama Berta ještě před snídaní ve své vlastní kuchyni a před personálem předstírala, že jí je dodává pekař. Bylo jí trapné, že ona sama jako šéfka pracuje vlastníma rukama. Henrietta však mínila, že by měla být naopak hrdá, že pokračuje v pekařské tradici svého rodu pocházejícího z Hessenska. A mohla být hrdá i na to, že si v San Francisku sama a bez manžela dokázala vybudovat vyhlášený hotel. Berta se však za svůj původ styděla a tajně šířila pověsti, že je nemanželským dítětem hraběte. Proto nemohla připustit, aby se o ní vědělo, že jako téměř hraběnka hněte vlastníma rukama těsto.

	Když už pomalu nastával čas, aby se Henrietta převlékla k večeři, objevil se v hale ještě jeden host. Henrietta ho okamžitě poznala a s každým krokem, kterým se k ní blížil, jí srdce bušilo stále hlasitěji. Nikdy by ji nenapadlo, že by se odvážil opět jí vstoupit do života. Po tom všem, co se odehrálo na Samoi.

	Jeho vlasy se v podvečerním soumraku zlatavě leskly a několik dam si ho se zájmem nenápadně prohlíželo. Henrietta potlačila nutkání vzít nohy na ramena a přinutila se klidně dýchat. Taky dobře, pomyslela si, když překonala prvotní šok. Když budu vědět, co má za lubem, přestane být pro mě strašidelným přízrakem. Pak jej budu alespoň moci konečně zničit.
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	S úsměvem se jí uklonil a odložil svůj světle šedý klobouk na pult. Henrietta by ho nejraději smetla na zem, ale ovládla se. Čekala, co jí řekne.

	„Moje nevěsto!“ byla jeho první slova.

	Co si to dovoluje?

	„To je už za námi!“ namítla pobouřeně.

	Zvedl klobouk, oprášil z něj pár neviditelných zrnek prachu a znovu si ho nasadil.

	„Tvůj otec to vidí jinak.“

	„Tomu nevěřím. Po tom všem, co jste nám provedl!“

	Hofmann zkřivil rty v úsměšku a vytáhl z kapsy dopis. „Ten je od tvého otce pro tvoji tetu. Ta ho už četla.“

	„To mě nezajímá. Bohužel nemáme žádný pokoj volný.“

	Usmála se na paní Vogelsangovou, která jí předávala svůj klíč, a pověsila ho na příslušný háček.

	Hofmann si prohlížel bílý sobolí kožich paní Vogelsangové a s tichým pohvizdováním ji sledoval pohledem, když odcházela. Pak vytáhl z kapsy podobný klíč, jaký žena právě odevzdala. Teď už si Henrietta mohla být jistá, kdo byl ten zvláštní host, o kterém mluvila Berta. Ten klíč mohl mít totiž pouze od ní.

	„Už jste složil zálohu?“

	„Nu, patřím přece k rodině. Jen si přečti ten dopis. Naše zasnoubení nebylo zrušeno a náš sňatek je nejvroucnějším přáním tvého otce.“ Henrietta cítila, jak se jí svírá hrdlo. Tak on se sem odvážil přijet, po tom všem, co způsobil! Byla to jen její vina, že se ten mizera zachránil. A že Tamatoa zemřel. Jak jen mohla být tak hloupá! Do očí jí stoupaly slzy vzteku, ale ovládla se. Tu radost mu neudělá, aby ji viděl plakat.

	„Přečtu si ten dopis, jakmile budu mít trochu času.“

	„Už se těším na dnešní večeři. Kuchyně tvé tety je vyhlášená. Zdá se to být velkorysá a temperamentní žena.“ Kývl jí na rozloučenou, dopis nechal nedbale ležet na pultě a pokynul sluhovi, aby mu odnesl zavazadla do pokoje číslo patnáct. Byl to nejkrásnější pokoj v hotelu s výhledem na celé město.

	Po jeho odchodu s nevolí sáhla po dopisu. Poznala písmo svého otce, byť bylo značně roztřesené.

	 

	Má drahá sestro,

	buď prosím nositeli tohoto dopisu přátelskou oporou. Je to snoubenec Henrietty, i když ti moje dcera možná tvrdila něco jiného. Jsem ti nesmírně vděčný, že jsi mé dceři v naší momentálně těžké situaci poskytla útočiště. Co se týče stavu mé milované choti, nemohu ti bohužel sdělit nic nového. Stále jen leží na pohovce a nemluví. Nikdo neví, co se odehrává v její hlavě. Doktor Krämer míní, že bych ji měl odvézt ke specialistovi do Sydney, ale nevím, zda by tu cestu přestála.

	Píšu ti v naději, že posloužíš jako „postillon d’amour“. Jak asi víš, je Henrietta zasnoubená, avšak ve zmatcích, které tu nastaly v souvislosti s povstáním a které přivedly mou dceru do tvého domu, nebylo pro jejího snoubence možné se na delší dobu vzdálit. Má dcera to však ve své dětinské paličatosti odmítá pochopit. Nyní jsou ale oba zase spolu a mým přáním je, aby se co nejdříve vzali. Rád bych totiž udělal z Hofmanna svého společníka, abych Henriettu zajistil. Kdo ví, jaké rány nám osud ještě uchystá, a ty coby milující teta jistě chápeš, že mám ještě další dvě dcery, o které se musím postarat.

	Přijmi jej proto s otevřenou náručí a postarej se, aby se ti dva usmířili. Udělala bys mi tím obrovskou radost. Bohužel nemohu jen tak poštou připojit podrobnější vysvětlení. Vím, Že máš svou kmotřenku ráda jako vlastní dceru a přeješ si pro ni to nejlepší.

	 

	Tvůj milující bratr Karl-Josef Mayberg

	 

	Henrietta dopis zdrceně odložila. Byla v šoku. Teď litovala, že tetu nezasvětila do toho, co se na Samoi skutečně odehrálo. Nyní už bylo pozdě. Berta milovala svého bratra stejně bezpodmínečně jako ona Sofii.

	Potřebovala teď nějaký plán. Hofmanna si v žádném případě za muže nevezme. Ale je více než zřejmé, že ani on se tak lehce nevzdá a bude dál jejího otce vydírat. Do očí jí vstoupily slzy vzteku.

	Kéž by tu byla Sofie. Její nezakalený pohled na všechno, co se událo, by jí byl velkou oporou. Henrietta si uvědomila, že její vlastní úsudek je zastřen nenávistí. Všechno v ní volalo po pomstě. Nedávno četla v San Francisco Chronicle o tom, že někdo zemřel na otravu po požití zkažené masové konzervy. Dnešní večeře by jí mohla poskytnout příležitost. Maso z konzervy se sice servírovat nebude, ale mohla by Hofmannovi přidat něco do špeclí.

	Výborně, Henrietto, přihlásil se posměšně o slovo její rozum. Tobě nestačí, že sis na boha zahrála na Samoi? A jak to dopadlo? To chceš opravdu vraždit, aby ses pomstila? Což není jiné řešení?

	Její touha po pomstě se však jen tak lehce nevzdávala. Musí najít nějakou látku, která nepřivodí hotelu špatnou pověst. Arsen! Teta Berta používala arsen jako jed na krysy. Krys bylo v San Francisku mnoho.

	Bílý prášek se nevyznačoval žádným charakteristickým pachem ani chutí a dobře se rozpouštěl v alkoholických nápojích, kterých si Hofmann hojně dopřával. Zajisté tu bude bydlet, dokud se nevezmou, takže mu může každý den namíchat trošku do vína. Hofmann bude zvolna chřadnout, až umře. Jak nádherná, ba přímo opojná představa!

	Uchopila dopis a odešla do zadního traktu převléknout se. Zatímco se mořila s účesem, vzpomínala na Nian, kterou tu ke svému údivu nesmírně postrádala. Ta by jí určitě chytře poradila. Zajisté má v čínské čtvrti příbuzné, kteří se vyznají v lécích i v jedech. Ale Nian by možná napadlo ještě něco lepšího, něco, co jí samotné vůbec nepřišlo na mysl.

	Když tak přemýšlela o tom, co by na jejím místě udělala Nian, svitlo jí, že Číňanka by v žádném případě nešla do otevřené konfrontace, to nebyl její způsob. Pozorovala by svoji oběť, vyčkávala, a pak promyšleně udeřila.

	Ano, musí Hofmanna nejprve ukolébat, aby nepojal žádné podezření.

	Čím déle nad tou myšlenkou rozjímala, tím více se jí zamlouvala. Nesmí jednat ukvapeně. Než mu začne podávat jed, měla by pečlivě zvážit další možnosti. A k tomu potřebuje čas. Čas, během kterého Hofmann nabude dojmu, že dostane, co chce. Ona ho mezitím bude pozorně sledovat, a až přijde ta pravá chvíle, promění svůj plán ve skutek.

	Radostně poděkovala v duchu Nian, že jí dokonce i na tu obrovskou vzdálenost poskytla dobrou radu.

	Přesto byla ráda, že už brzy sem dorazí její sestra. Pak se mohou poradit spolu a nebude už na rozhodování sama.

	Energicky zazvonila na pokojskou, aby jí pomohla do tyrkysové zelených večerních šatů s hlubokým výstřihem, pošitých pestrými korálky. Poté si navlékla dlouhé rukavice ze saténu v barvě slonové kosti. Nakonec si vetřela do výstřihu pár kapek parfému, který pro ni vybrala její teta. Používala ho jen zřídka, protože jeho jasmínová vůně jí připomínala Samou a naplňovala ji smutkem. Ale dnes večer se dobře hodila k jejím plánům. Bude alespoň udržovat plamen její nenávisti.

	Sáhla po kabelce a naposledy se zkontrolovala v zrcadle. Vypadala jako mladá žena, která nemyslí na nic jiného než na zábavu. Modrozelená barva šatů dobře zvýrazňovala její oči, a co lepšího, připomínala jí modrou mušli. A korálky se třpytily ve všech barvách duhy. Nuanua.

	Dobrá, pomyslela si, to je moje výzbroj. Usmála se. Tohle sice ještě není žádný plán, ale je to dobrý začátek. Nejprve ho ukonejší, a pak mu nečekaně zasadí smrtelný úder. Tu si uvědomila, že každé její rozhodnutí ohledně Hofmanna musí vycházet jen z ní samé. Nikdo jiný nebyl tenkrát v noci na pláži a neviděl to, co viděla ona.

	Vlny narážející v nekonečném rytmu o břeh, šumící palmy a Tamatoovy nohy, jimiž vítr něžně pohupoval sem a tam.
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	Soukromá jídelna její tety uváděla v nadšení zejména muže. Neboť na rozdíl od nanejvýš elegantního interiéru hotelu ji Berta zařídila jako salon. Kolem kulatých stolů byly rozestaveny masivní polstrované židle a obrovský elektrický klavír uměl zahrát skoro všechny známé melodie a odrhovačky. Na stěnách visely olejomalby s vážnými biblickými a mytologickými motivy jako Zuzana v lázni, Adam a Eva v ráji, Amor a Psýché či Únos Evropy.

	Navzdory tomuto prostředí však Berta očekávala, že se všichni ustrojí slavnostně. Mezi každým chodem se měnil zasedací pořádek, protože to nejdůležitější pro ni bylo, aby se tu nikdo nenudil. K tomu, jak říkávala, je život příliš krátký. Pro Henriettu to naštěstí znamenalo, že bude muset strávit s Hofmannem pouze omezený čas.

	Její místo bylo mezi Hofmannem a starostou San Franciska Eugenem Schmitzem, který měl německého otce a v Bertině salonu rád oprašoval svoji němčinu. Henrietta doufala, že se jí s pomocí „krasavce Gena“, jak ho tajně nazývala Berta, podaří dostat Hofmanna do úzkých.

	Naproti nim seděla Luisa Tetrazzini, plnoštíhlá, vždy dobře naladěná slavná koloraturní sopranistka. Výborně se právě bavila s Louisem Ghirardellim, který v loděnici Fisherman’s Wharf provozoval spolu se svými bratry obchod s kávou a kakaem. Jeho vynikající čokoládu nabízela Berta dokonce i ve svém hotelu.

	Nálada byla výborná a Henrietta si dávala záležet, aby k ní rovněž přispěla, což jí vyneslo tetiny postranní podezíravé pohledy.

	Když dojedli polníček s kachními játry a byla přinesena lehká humři polévka, obrátila se Henrietta k Eugenu Schmitzovi a otázala se jej, zda mu jako starostovi nevadí, že se mu po městě prohánějí zločinci.

	Nenapadlo ji, že její otázka okamžitě ochromí veškerou konverzaci. Zřejmě narazila na choulostivé téma, protože starosta energicky odložil stříbrnou lžíci a odkašlal si do napjatého ticha.

	Tetrazzini zabroukala pár taktů písně „Vzhůru do boje“ a rozesmála tím své okolí, ale všichni hned zase plni očekávání umlkli.

	„Krasavec Gene“ se na Henriettu usmál a zamumlal něco o tom, že krásná žena má právo na jakoukoli otázku. Pak vyjádřil politování nad tím, že nemůže žít v nějakém jiném městě než v tom, které už padesát let přitahuje dobrodruhy z celého světa.

	Henrietta by byla očekávala, že bouchne pěstí do stolu a ubezpečí ji, že se osobně postará o to, aby všichni gauneři ve městě skončili ve vězení. Jeho odpověď ji příliš neuspokojila. Možná bral její otázku jako kritiku, ale Henrietta byla už v ráži a nehodlala se nechat ničím umlčet.

	„Má to snad znamenat, že proti zločincům se nedá nijak zasáhnout?“ zeptala se.

	Než stačil starosta odpovědět, předešel ho Hofmann.

	„Vážený pan starosta nám chce naznačit, že je nanejvýš obtížné v takovém městě učinit zločinu přítrž. Sotva se dopadne jedna krysa, vyrojí se deset nových.“

	„Výborně řečeno.“ Pánové u stolu Hofmannovi málem zatleskali.

	„Takže vlastně ani nestojí za to ty krysy chytat?“ namítla Henrietta a ignorovala tetin přísný pohled.

	„Ale to zajisté nikoli. Je třeba držet je zkrátka.“ Starosta si uhladil své příliš dlouhé vlasy přehnaně nasáklé olejem.

	„A když vám někdo naservíruje krysu na stříbrném podnose, dokázal byste ji zneškodnit?“ Henrietta při té otázce upřela na Hofmanna pohled natolik nezdvořilý, že všem muselo být jasné, že jedna taková krysa s nimi právě sedí u stolu. Luisa Tetrazzini si opět začala něco šuškat s Ghirardellim. Hofmann neuhnul očima a jeho úšklebek dával najevo, že to všechno pokládá za hlouposti a fantazie popletené ženské, což Henriettu rozzlobilo víc než cokoli jiného. „Kladete mi podivné otázky, mladá dámo…“

	Starosta najednou uhodil pěstí do stolu, až se k nim obrátily všechny zraky v místnosti. Teta Berta probodávala Henriettu zuřivými pohledy.

	„Nu, nemohu se osobně postarat o každou krysu, ale mám na to svoje lidi.“

	Berta vyplašeně vstala a zatleskala. „Přišel čas vyměnit si místa.“ Přistoupila k Henriettě a odtáhla ji k italskému arkýřovému oknu.

	„Co to mělo znamenat? Chceš urážet naše hosty? Copak nevíš, jaké potíže mi Gene může způsobit? Stačí, aby jen luskl prsty, a zavřou mi hotel. Co to do tebe vjelo?“

	„Omlouvám se, asi dostávám migrénu,“ řekla Henrietta a napadlo ji, že by možná nebylo špatné prohledat Hofmannovi pokoj, zatímco on se bude zdržovat na večeři.

	„Hezky tady zůstaneš a budeš se slušně chovat. Na migrénu teď není čas. Výjimečně nechám tvého snoubence u stejného stolu s tebou. Kvůli mému bratrovi. Věnuj se mu!“

	Henrietta potlačila povzdech. Tentokrát seděl Hofmann naproti ní, ale hned se jej zmocnila operetní hvězdička jménem Magdě Lessingová, která hovořila výborně německy. K Henriettinu pobavení ho totiž pokládala za německého režiséra němých filmů z Los Angeles, který zde hledá talenty.

	Svůdně na něj mrkala, špulila pusu a pohazovala bujnými hnědými loknami.

	To Henriettě připomnělo bohyni Telesu ze Samoy a to, co si předsevzala. Pomstít se. Musí Hofmanna zneškodnit, aby její rodina mohla dál pokojně žít. Dokud bude naživu a bude se považovat za jejího snoubence, nemůže se ona na Samou vrátit. Musí vypátrat, čím vydírá jejího otce. Je docela dobře možné, že její otec cítí vinu za něco, co z dnešního pohledu může vypadat úplně jinak. A kromě toho by se ráda dozvěděla, jak se Hofmann dopídil otcova tajemství. Pokud se skutečně jednalo o vraždu a Hofmann jí přihlížel a nezasáhl, pak je přece spoluviník. Pokud ale přítomen nebyl, odkud bere tu absolutní jistotu o tom, co se stalo?

	Když byl naservírován jelení guláš s domácími špeclemi a otevřeny láhve s červeným vínem, ucítila Henrietta na sobě opět tetin nespokojený pohled. S pocitem provinění se vytrhla ze svých úvah a konečně začala věnovat pozornost muži po svém boku.

	Jeho hranatý obličej s živýma očima působil nápadně znuděně, ba přímo rozmrzele, a víno v něm mizelo po sklenicích. Henrietta se zastyděla za svoje nezdvořilé mlčení. Rychle však vyšlo najevo, že příčinou mužovy mrzuté nálady je to, že jeho čerstvá novomanželka Charmian Kittredge sedí u jiného stolu. A přitom ho tak naléhavě prosila, aby ji doprovodil. Henrietta mu vysvětlila, že Berta nikdy nenechává sedět manžele u jednoho stolu a vlastně je jen zřídka zve společně, protože to podle jejího mínění může pokazit zábavu.

	Její společník jen lhostejně pokrčil rameny a nepříliš ochotně se jí představil. Henriettě konečně začínalo svítat. Charmian vždycky mluvila o svém Jackovi. Vyprávěla jí, že je právě v Yokohamě nebo v Evropě a že si ho musela vzít v Chicagu, protože byl rozvedený a v Kalifornii se rozvedení nesmějí znovu ženit. Opomněla však zmínit jeden nepatrný detail, a sice že onen milovaný Jack, kterého pořád opěvovala, je Jack London.

	Henrietta zůstala na chvíli neschopná slova. Tolik obdivovala jeho romány, třeba zrovna Volání divočiny, ale také reportáže, například z londýnských chudinských čtvrtí.

	Když se mu sama představila jako jeho nadšená obdivovatelka, zatvářil se trochu vlídněji a pustil se s ní do hovoru.

	„Tyhle večeře upřímně nesnáším,“ přiznal se. „Schází se na nich bohatá sebranka, která se chce jen bavit. Ti lidi v životě nemuseli hnout prstem. Jen ty jí z ostatních, ale sami nic neprodukují, na rozdíl od poctivých farmářů třeba.“ Pohledem pohrdavě přejížděl tváře lidí okolo sebe, až se jeho zrak zastavil u Hofmanna a jeho výraz se opět zakabonil.

	„My se známe,“ vybafl na něj přes stůl a pozorně si ho prohlížel „Z Yukonu.“

	Hofmann zbledl. Henrietta si se zadostiučiněním vzpomněla, že Volání divočiny se odehrává na Klondiku a že tam Jack London prožil pár let. Už jen za to, že se mu podařilo přimět Hofmanna zblednout, ho milovala.

	Ten zavrtěl hlavou. „Nevzpomínám si.“

	„Ale ano,“ trval na svém London. „Z Klondiku.“

	„Jak si můžete být tak jistý. Byly tam statisíce lidí!“ Hofmann očividně znervózněl.

	„To je pravda. A ještě více jich tam bídně zahynulo. Já ale píšu knihy a mám smysl pro detaily. Jen zřídka zapomínám obličeje. Ty vaše uši! Jsou tak malé, že jsem si je zapamatoval.“ London se otočil k Henriettě a zamrkal na ni tak nenápadně, že si nebyla jistá, zda si to jen nenamlouvá.

	„Nesmysl! Mám uši úplně normální,“ ohradil se Hofmann.

	„Myslím, že jste byl jeden z těch chlapů, co byli zapletení do toho skandálu kolem Mary Belle v Dawsonu. Byla to jedna z těch soiled doves, těch dámiček, které tam zavraždili.“

	„Asi jste to přehnal s pitím!“ Hofmann se zjevně přestával ovládat.

	„Ne,“ odvětil London rázně, „spáchali to Němci, proto jsem si to zapamatoval.“

	Henrietta cítila, jak sama bledne. Byl snad jeden z těch Němců její otec?

	Magdě Lessingová soucitně pokývala hlavou a požádala muže, aby nezapomněli, že u stolu sedí dámy.

	Hofmann dal divě horlivě za pravdu a chtěl rychle změnit téma, ale Henrietta doufala, že má nyní šanci dozvědět se něco více o tom, co se na Klondiku doopravdy událo. Kéž by byla tušila už dříve, za koho je Charmian provdaná!

	„Máte naprostou pravdu,“ řekla Londonovi. „Hofmann byl na Klondiku spolu s mým otcem. Copak se tenkrát té Mary Belle přihodilo?“

	„Nedomnívám se, že člověku, který píše romány založené na psí perspektivě, přísluší hovořit o tom, co prožívali lidé,“ nechal se slyšet Hofmann.

	Magdě Lessingová se zachichotala, zatímco London vedle ní měl co dělat, aby se ovládl.

	„Hofmann je nezdvořák, nevšímejte si ho,“ chlácholila ho Henrietta a dotkla se ho na ruce. „Uděláte mi velkou radost, když mi o tom budete vyprávět něco víc.“

	London vyprázdnil jedním douškem svoji sklenici a trochu se uklidnil. „Byla to drsná doba. Odešel jsem na Klondike se svým švagrem, ale nechtěl bych tam vidět ani svoji sestru Elizu, ani svoje dcery. S Charmian by to bylo možná jiné, ta je…“ Vyhledal pohledem svoji ženu a toužebně se na ni zadíval. Pak obrátil pozornost zpět k Henriettě.

	„Ta Mary Belle tančila v Dawsonu v Palace Grande Theatre, ale nejspíš si vydělávala i jinak. Pokud si dobře vzpomínám, jeden z jejích zákazníků neměl čím platit, a tak jí přenechal podíl na svém claimu, který koupil spolu se svým přítelem. A toho chlapa, byl to Rakušák, pak vytáhli z Yukonu mrtvého. Říkalo se, že se utopil poté, co vystřízlivěl a došlo mu, co provedl. Ale jak to s ním přesně bylo, to už nevím.“ Pohlédl zpříma na Hofmanna a pokrčil rameny.

	„Omlouvám se, možná jsem se trochu unáhlil. Už si nevzpomínám, jak jste do toho byl zapleten vy.“

	„Ale říkal jste, že ta ubohá žena byla zavražděna, že?“ zeptala se Magdě Lessingová zvědavě.

	„Někdo jí rozbil lebku,“ odpověděl London po krátkém váhání.

	Henrietta zalapala po dechu. Před jejím vnitřním zrakem defilovaly ošklivé obrazy. Jakkoli býval její otec někdy krutý, dokázal by opravdu nějaké ženě rozbít lebku?

	„A našli tenkrát toho vraha?“ pokračovala Magdě ve vyptávání a sebrala tak Henriettě otázku z úst.

	„V době, kdy jsem tam byl já, ne. Dawson City, Bílý průsmyk, Yukon, to vše byla po dlouhou dobu oblast, kde nevládly žádné zákony. Bylo tam plno chudáků, kteří vydali své poslední peníze za výzbroj v naději, že se z nich stanou boháči. Ale většinou je žádné velké štěstí nepotkalo. Ta nádherná nedotčená krajina nasákla ošklivostí a zlem.“ Hofmann vstal a beze slova opustil sál.

	„To je hrůza. Ta ubohá žena ale měla zajisté nějaké příbuzné,“ řekla miss Magdě a otřásla se.

	„To si nemyslím. A řekl bych, že její vrazi si toho byli velmi dobře vědomi.“

	„Ale pokud nebyla její smrt vyšetřena a její vrazi usvědčeni a potrestáni, pak tam v noci určitě straší její duch,“ soudila Magdě Lessingová a hlas se jí chvěl vzrušením.

	Jack London zavrtěl hlavou, nalil si plnou sklenici a v mžiku ji vypil. „Já na duchy nevěřím. Když je někdo mrtvý, tak je prostě mrtvý. Moje matka byla spiritistka a můj biologický otec astrolog. Moji rodiče se seznámili na spiritistické seanci, a co bylo výsledkem? Nic než chudoba. Kdyby na astrologii něco bylo, museli by přece zbohatnout. Ne, já na žádný svět duchů nevěřím.“

	„Nu, pane Londone, zdáte se mi být mužem pevných zásad,“ konstatovala Magdě Lessingová a osušila si damaškovým ubrouskem rty. „Já ovšem byla také na seanci a hovořila jsem se svým zesnulým otcem! A tato zkušenosti změnila celý můj život.“

	„Je to všechno jen podvod a kouzelnické triky.“ London se pohrdavě ušklíbl.

	Slečna Lessingová zrudla. „Já mám ale fotografii, na které je vidět, jak se manifestoval obličej mého otce!“

	Henrietta si vzpomněla na toho sympatického fotografa, který se nečekaně objevil na jejich poslední seanci u madam de la Beaufort. Copak asi bylo vidět na jeho snímcích?

	London si nalil další sklenku vína, odkašlal si a demonstrativně změnil téma. Otázal se Henrietty, kdy naposledy viděla něco hezkého.

	Magdě Lessingová jen stěží skrývala své pobouření nad tou nezdvořilostí a Henrietta váhala, zda ji má podpořit, či zda má slavnému spisovateli odpovědět na jeho otázku. Konec konců i ona se účastnila seancí. Pak ale neodolala a začala vyprávět o Samoi, o Tamatoovi, modré mušli a bohyni Nafanui. Po chvíli byli oba tak ponořeni do hovoru, že Henriettině pozornosti ušel návrat Hofmanna ke stolu.

	Teprve když Berta dala znamení k dalšímu střídání míst, všimla si, že už zase sedí po boku Magdě Lessingové.

	„Ale když bylo na Samoi tak krásně, proč jste odtamtud odjížděla?“ podivoval se London, když už vstávali, aby si přesedli.

	„Je to přesně, jak jste říkal.“ Odvrátila zrak směrem k Hofmannovi, aby bylo všem jasné, koho má na mysli. Pak zopakovala Londonova slova: „Ta nádherná nedotčená krajina nasákla ošklivostí a zlem.“

	Charmian přistoupila ke svému muži a přátelsky Henriettě pokývla na pozdrav. Zcela nekonvenčně uchopila Londonovu dlaň a stiskla ji. „I kdyby mě Berta už nikdy nepozvala, tenhle dezert sníme u stejného stolu.“

	Jackova tvář se tak nepokrytě rozzářila štěstím, že Henrietta mimoděk zatoužila, aby se i v jejím životě objevil někdo, koho by myšlenka na její blízkost tak nesmírně potěšila. A výjimečně neměla na mysli svoji sestru.

	„Charmian, znáš Henriettu?“ zeptal se Jack.

	Charmian se zasmála a vysvětlila mu, že Bertina neteř už nějakou dobu na její doporučení píše milostné příběhy pro jejího nakladatele. Henrietta cítila, jak jí rudne tvář.

	London jí však věnoval uznalý pohled. „Potřebujete peníze, na tom není nic špatného. Psaní je povolání jako každé jiné, já nepokládám spisovatelství za žádné umění. Já sám jsem velký snílek, ale nepíšu knížky z žádného jiného důvodu, než abych si udržel svoji usedlost. Můj dobytek mě zajímá víc než moje psaní.“

	Henriettu jeho slova poněkud uklidnila. Byla ráda, že nepokládá její činnost za něco, za co by se měla stydět.

	London políbil Charmian za krkem, jako by byli sami, zamrkal na Henriettu a pak se obrátil ke své manželce. „Jednou poplujeme na naší plachetnici na Samou, co říkáš miláčku?“ řekl s úsměvem.

	„Zní to jako skvělý nápad. Ale mám lepší návrh. Co bys řekl tomu, kdybychom si konečně snědli dezert?“ Charmian rázně táhla Jacka ke stolu a Henrietta musela potlačit úsměv, když viděla tetino zdvižené obočí. Neodhodlala se ale k tomu, aby nějak komentovala chování novomanželů.

	Naštěstí tentokrát usadila Berta Hofmanna vedle sebe. To Henriettě umožnilo, aby se mohla s požitkem věnovat svému nugátovému krému. Přitom přemítala, jak využít toho, co se právě doslechla. Pokud měl London pravdu a její otec s Hofmannem byli zapleteni do vraždy nějaké ženy, pak si buď musí Hofmanna vzít, nebo ho zabít.

	Žádnou jinou volbu nemá.

	Odkud ale Hofmann vlastně tak přesně věděl, co se stalo? A co když otcova vina není taková, jak se mu Hofmann snaží namluvit? Kdo ví, možná jsou jeho vzpomínky zakaleny alkoholem nebo nemocí.

	Proč ji to nenapadlo už dříve? Musí za každou cenu vypátrat, co se tenkrát doopravdy stalo. Možná se jí tak podaří zbavit se toho člověka a konečně žít v pokoji. A snad tak bude moci pomstít Tamatou a Sinu.

	
Kapitola 25

	O tři dny později věděla Henrietta mnohem víc než před onou večeří. Vyjela si pozemní lanovkou do knihovny v Larkin Street, umístěné hned vedle výstavné budovy radnice. Napadlo ji totiž, že o vraždě Mary Belle se přece muselo psát v novinách.

	Vyžádala si sanfranciské noviny z let 1897 až 1902. Jelikož jí bylo trapné přiznat, že pátrá po vraždě nějaké prostitutky a tanečnice, předstírala, že hledá jedno smuteční oznámení.

	Pracovník knihovny jí přinesl žádané ročníky San Francisco Chronicle a San Francisco Examiner, ale jediným žalostným výsledkem byly její prsty zašpiněné od tiskařské černi. Žádnou zmínku o Mary Belle nebo nějaké vraždě na Klondiku nenašla.

	O Klondiku bylo vůbec velmi málo zpráv, což ji přivedlo na myšlenku, že tam musely být vydávány místní noviny. Přednesla svou domněnku knihovníkovi a dozvěděla se, že by přicházely v úvahu tituly Dawson Daily News, Yukon Midnight Sun, Klondike News a Skaguay News, ale ty zde v knihovně nejsou archivovány.

	Knihovník jí obšírně vysvětlil, že ty noviny se dají opatřit pouze s úředním potvrzením o jejich důležitosti a že by k tomu potřeboval souhlas svého nadřízeného. V každém případě by trvalo dosti dlouho, než by je obdrželi. Kromě toho je třeba brát v potaz, že nejsou zdaleka všechna čísla archivována, jelikož v době zlaté horečky měli lidé úplně jiné starosti. Kdo by také vydával peníze za smuteční oznámení v novinách! Tenkrát tam lidé umírali jak mouchy.

	Poté jí knihovník položil otázku, proč vůbec pátrá po nějakém smutečním oznámení. Upozornil ji, že pro nějaké lovce dědictví nemá nejmenší porozumění. Henrietta se cítila tak ponížená, že raději vzala nohy na ramena.

	Na recepci hotelu dorazila se zpožděním, což jí navíc vyneslo tetino přísné pokárání. Už od oné večeře na ni měla teta pifku. Krasavec Eugene si stěžoval na to, že byl u stolu vystaven náznakům, že je zkorumpovaný. Henriettě nepomohlo, ani když se pokusila Bertě vysvětlit, že Hofmann je sprostý vyděrač. Teta tvrdohlavě odmítala připustit, že by se její bratr mohl ohledně tohoto zasnoubení tak fatálně mýlit.

	Zatímco Henrietta na recepci vítala nové hosty a s jinými se loučila, dumala nad tím, zda se při svém pátrání v knihovně nedopustila nějaké chyby.

	Jestliže o vraždě Mary Belle není v novinách žádná zmínka a ta žena nemá ani žádné příbuzné, čím může Hofmann jejího otce vlastně vydírat? Kde není žalobce, není ani soudce. Od oné večeře Hofmanna neviděla. Nicméně pojala podezření, že někdo prohledával její pokoj.

	Nyní ho však spatřila, jak sedí u stolku v bistru, pije kávu a nespouští ani na okamžik oči z recepce. Henrietta trpce litovala tvrdohlavosti své tety. Tady bylo nemožné, aby ho vyhodila nebo mu udělala scénu. A v celém San Francisku neexistovalo jediné místo, kam by se mohla uchýlit.

	V každém případě se mu alespoň nepodařilo sledovat ji do knihovny, tím si byla jistá. Takže má před ním přece jen náskok.

	Právě přebírala klíč od Luisy Tetrazzini, když do haly vstoupil posel s telegramem. Při jeho příchodu se jí pokaždé rozbušilo srdce strachem, že obdrží špatné zprávy o matce nebo o Sofii. Koutkem oka zaznamenala, že Hofmann vyskočil a míří k recepci.

	Posel předal Henriettě dva telegramy, jeden pro tetu Bertu a jeden pro ni. Dala mu spropitné a před zraky všech v hale rozřízla obálku svého telegramu.

	Byl od Sofie, odeslán ze Sacramenta. Oznamoval, že zítra ráno dorazí vlakem do San Franciska. Nechápavě četla text stále znovu. Zítra? Opravdu už zítra? Tělo se jí chvělo radostí a do očí jí vstoupily slzy.

	Několik hostů včetně Hofmanna přistoupilo k recepčnímu pultu a s účastí na ni hleděli.

	„Ne, není to špatná zpráva,“ ujistila je Henrietta a setřela si slzy. „Je to ta nejlepší zpráva, jakou jsem v poslední době obdržela!“ Vrhla na Hofmanna dlouhý pohled a pak se vydala předat tetě druhý telegram.

	Našla ji v její šatně, kde se právě chystala otevřít trezor. Už ho Henriettě jednou ukazovala, neboť byla hrdá, že může svým hostům nabídnout bezpečné uložení jejich cenností. Henrietta pochopila, že bude muset se svojí šťastnou zprávou chvíli počkat. Trezor byl tetinou oblíbenou hračkou a bylo nutno ho náležitě obdivovat.

	Zvenku vypadal jako obyčejná tmavě zelená dřevěná skříň v novorenesančním stylu a nikoho by ani v nejmenším nenapadlo, jaké tajemství v sobě skrývá. Teta si ho opatřila při rozprodávání dědictví jedné lékárny v Brémách.

	Tajný zamykací mechanismus měl systém trojího jištění přístupu k zámku. Henrietta si vzpomněla, jak Nian otevřela jehlicí zásuvky psacího stolu jejího otce, a do tváří jí vhrkla červeň.

	„Samozřejmě nikdo kromě mě neví, kde schovávám klíč, protože, dítě, pamatuj, že lidem se nedá věřit.“ Spiklenecky na Henriettu zamrkala. „Podívej, co dostala Tetrazzini darem od svého ctitele.“ Otevřela jednu z dolních zásuvek, vytáhla diadém osázený diamanty a posadila si ho pyšně na hlavu. „Nu, jak mi sluší?“ zeptala se a prohlížela se v zrcadle.

	„Moc!“ tvrdila Henrietta licoměrné.

	„Nesmysl, vypadám jako vánoční stromek.“ Teta si klenot opět sundala a uschovala ho do trezoru. „Kromě toho ty kameny nejsou pravé, ale to té babě prozrazovat nebudu. Mám tu schovaný i rodinný šperk miss Lessingové. Je příšerně ošklivý, ale má velkou cenu.“

	Pak se pátravě zadívala na svoji neteř. „Proč vlastně nejsi na recepci?“

	Henrietta jí podala telegram a Berta ihned zvědavě roztrhla obálku. Překvapeně zvedla obočí a pak se rozesmála. „Je od Charmian, ale týká se tebe. Prosí mě, abych ti sdělila, že má pro tebe zvláštní zakázku. Prý dobře placenou. Máš pro jejího šéfa psát novou sérii článků. Ten s názvem Móda a morálka, který jsi mu poslala, na něho udělal velký dojem.“ Berta se pobaveně ušklíbla. „Móda a morálka. Jsem na tebe pyšná!“

	Henrietta z té nabídky až takovou radost neměla. Ráda by teď trávila veškerý svůj volný čas se Sofií. Ale tu příležitost si samozřejmě nechtěla nechat ujít a kromě toho potřebovaly peníze. „A zmiňuje se Charmian také, o čem že mám psát?“

	„Ano, přiložila seznam haunted houses, domů v Kalifornii, kde straší. Máš dělat rozhovory s jejich obyvateli. První na seznamu je Atherton House.“

	Proč zrovna domy, kde straší? S nepříjemným pocitem si vzpomněla na spiritistické seance a nevěděla, zda se má smát, nebo plakat.

	„Co tady stojíš jako hromádka neštěstí, kde je tvoje nadšení? Copak to není zajímavější téma než nějaké milostné románky?“

	„Ano, to určitě, teto Berto, ale jsem teď v myšlenkách někde úplně jinde. Já jsem totiž taky obdržela telegram.“ Zamávala jím ve vzduchu.

	„Ach bože, špatné zprávy ze Samoy?“

	Henrietta zavrtěla hlavou a široce se usmála. „Moje sestra Sofie konečně dorazí zítra ráno do San Franciska.“ A pak už nedokázala zadržet příval slov. „Může spát v mém pokoji, když tam postavíme druhou postel. Ale potřebujeme pokoj pro Maxova přítele.“

	Teta se zamračila. „A to je kdo?“

	„Ten muž doprovází Sofii na té dlouhé cestě. To je od něj přece úžasně milé.“

	„Ach jistě, pravý gentleman, jak nesobecké!“ Teta skepticky zamlaskala. „Dítě, ty jsi tak naivní, že někdy pochybuji, že jsme příbuzné!“ Pak se ale zasmála a opakovala ještě jednou: „Móda a morálka, pěkný název. Co ten člověk dělá? Doufám, že je alespoň bohatý.“

	„To asi ne, ale je to fotograf!“ odpověděla Henrietta a sama nevěděla, proč to uvedla. Jako by měla potřebu bránit ho.

	Berta spokojeně zatleskala. „Ale to se mi výborně hodí! Naléhavě potřebuji pár obrázků hotelu a taky sebe bych chtěla nechat zvěčnit.“ Teprve nyní si všimla, jak je Henrietta vyvedená z míry.

	„Co je to s tebou, dítě?“ otázala se.

	Henrietta si připadala trochu směšně. „Byly jsme si se Sofií vždycky tak blízké, ale co jestli jsme se obě hodně změnily a budeme si cizí?“

	„Ovšemže jste se změnily. Když jsem vás viděla naposledy, byly jste hloupé holky, teď jsou z vás ženy. Ale copak jabloň v létě už není jabloní jen proto, že z ní vítr odvál bílé květy?“

	Henrietta se pousmála. Berta má pravdu. Jejich zážitky z nich učinily dospělé ženy, ale copak nejsou pořád sestry?

	V návalu citů, který u ní nebyl zrovna častý, Berta Henriettu objala a přitiskla k sobě. Pro příští den jí dala volno, aby mohla sestru vyzvednout v přístavu.

	„Cože? V přístavu?“ podivila se Henrietta.

	Její teta přikývla. „Vlak ze Sacramenta přijíždí přes Beniciu a Oakland do Sanfranciského zálivu. Což znamená, že v Oaklandu všichni vystoupí a nasednou na čluny, které je převezou k Ferry Building na Embarcadero. Je to zdlouhavá cesta a už jsem se starosty Eugena ptala stokrát, proč město ještě nezačalo stavět most spojující ho s Oaklandem. A teď utíkej zpátky do recepce. A pracuj za dva, ať ti mohu dát zítra s čistým svědomím volno!“

	Henrietta se radostně vrátila do haly. Má dobře placenou zakázku, která ji alespoň přivede na různá místa Kalifornie, a konečně se opět shledá se svojí sestrou. Teď už jen zbývá, aby se zbavila Hofmanna.

	
Kapitola 26

	Příští ráno Henrietta slyšela odbíjet věžní hodiny na budově Ferry Building dlouho předtím, než ji uviděla. Pobídla kočího, aby si ještě více pospíšil.

	Opozdila se, a to kvůli Hofmannovi, který trval na tom, že ji doprovodí. V hotelu se rychle rozkřiklo, že má přijet její sestra. Hofmann najal drožku a nedal jinak, než že svoji budoucí švagrovou uvítá spolu s ní. Nic takového si Henrietta ovšem nepřála. Nechtěla, aby jí ten člověk ještě ke všemu zkazil i shledání se Sofií.

	V zoufalství zapřísahala tetu, aby ho zdržela, dokud mu neunikne. Berta k tomu zprvu neměla chuť, ale když viděla, jak Henrietta bojuje se slzami, souhlasila a povolala ho do své kanceláře. A Hofmann, který si hodlal zachovat její přízeň, se neodvážil neuposlechnout. Kdyby jen věděla, jak se ho zbavit už navždy!

	Nejraději by drožku kočírovala sama. Konečně se přiblížili k vodě.

	Od tety věděla, že Ferry Building je po Charing Cross druhé největší překladiště na světě, ale když nyní drkotali po nerovné dlažbě k mohutné věži uprostřed dlouhé budovy, byla přesvědčena, že nikdy neviděla nic tak velkého a fascinujícího.

	Budova působila svým nekonečným sloupovím dojmem katedrály. Před ní se to hemžilo lidmi, kočáry a různými povozy, ba dokonce tu byly k vidění i dva automobily.

	Křik racků se mísil s dusotem koní a duněním nakládaných sudů a v útržcích hovorů zaslechla Henrietta kromě angličtiny také italštinu a čínštinu.

	Ve vzduchu se vznášel pach soli, shnilého ovoce, tuku, krve a prachu, ale také čerstvě upečeného chleba, karamelu a smažených ryb.

	Na pro San Francisco nezvykle jasné obloze zářilo slunce. Jako by i počasí s ní chtělo oslavit její šťastný den.

	„Tamhle naproti přistávají trajekty z Oaklandu,“ upozornil ji drožkář. Když pak konečně zastavil u správného východu, Henrietta vyskočila, požádala ho, aby počkal, a vřítila se dovnitř, kde se tlačilo ještě více lidí než venku.

	Zamířila k okénku a zeptala se, zda už připlula loď z Oaklandu. Dozvěděla se, že se tak stalo už před půl hodinou. Prodírala se davy na molo a neustále se rozhlížela kolem sebe, zda sestru nespatří.

	Proti ní proudily zástupy Evropanů, slyšela němčinu, norštinu i francouzská slova. Pak uviděla také pár ortodoxních židů. Tohle jsou jistě cestující transkontinentálního expresu, někde tady musí být i Sofie.

	Rozhlížela se však marně. Že by se její sestra tak velmi změnila? Nesmysl, Henrietto, děláš, jako by uplynuly celé roky, co jste se naposledy viděly, a přitom je to jen pár měsíců.

	Konečně ji zahlédla! Byla si tím jistá, ale další moment pochybovala, zda je to skutečně ona. Chůze byla její, ale kráčela podivně pomalu a těžkopádně, přitom její silueta v černých šatech působila vyhuble. Opírala se o paži vysokého muže s širokými rameny.

	Henrietta se k ní rozběhla a volala do okolního lomozu její jméno. „Sofie! Sofie, sestřičko, tady jsem!“

	Její sestra se okamžitě obrátila a pátrala pohledem v davu lidí.

	Henrietta se zarazila a nedokázala udělat už ani krok.

	Ano, je to její sestra. Ale jak to jen vypadá? Obličej měla silně pohublý, přesto jí břicho vystupovalo daleko dopředu. Tak tohle před ní Sofie po celý čas tajila: je těhotná. Proto chtěla tak naléhavě uniknout z Německa. Když se jejich zraky setkaly, přestal pro Henriettu okolní svět existovat, zůstaly pouze ony dvě.

	Sofie se oddělila od toho muže a obě se rozběhly sobě navzájem v ústrety. Henrietta bezohledně odrážela stranou každého, kdo se jí připletl do cesty. Viděla jen sestřin obličej a už slyšela i její hlas, volající její jméno. Konečně se svíraly v objetí a Henriettě bylo úplně jedno, zda se takový projev citů na veřejnosti hodí nebo ne.

	Její Sofie, její červnová sestřička je zde, konečně je u ní!

	Pevně se objímaly, ale bylo to úplně jiné než dřív, nejen proto, že je oddělovalo Sofiino břicho, ale její sestra také jinak voněla, už ne po medu a čerstvě posečené trávě, ale po tymiánu a smetaně.

	Sofie ignorovala svoje břicho a přitiskla se k sestře ještě pevněji. „Nebolí tě to?“ zeptala se konečně Henrietta.

	„Ne,“ zašeptala Sofie. „Naopak, líbí se mu to, raduje se spolu s námi. Sáhni si!“ Položila si Henriettinu dlaň na vyklenuté břicho. „Cítíš to? Tancuje radostí.“

	Henriettě se zalily oči slzami, ale nejen z dojetí, ale také studem a smutkem. Mnohem více než radost z toho stvoření v břiše její sestry pocítila smutek z vědomí, že po narození dítěte už to mezi nimi nikdy nebude stejné. Jako by o sestru přišla.

	„Hej, Májo!“ řekla Sofie tiše a znělo to jako dřív, jen mnohem mateřštější.

	Nyní už se Henrietta bez zábran rozplakala. Sofie je tady, ale není to takové, jak si malovala. Vypadá nemocně, zatímco tomu nenarozenému dítěti se očividně daří velmi dobře. Usadilo se v těle její sestry jako parazit, vysává ji zevnitř a mění v jinou bytost.

	Co tě to napadají za šílené věci? vyplísnila se vzápětí. Mysli na to, čím si Sofie prošla. Teď se o ni musíš postarat a hýčkat ji, a pak se ukáže.

	Vymanily se ze svého objetí. Sofie se nejistě usmívala a hledala Henriettin pohled. „Zlobíš se na mě, že jsem ti nenapsala o svém těhotenství?“

	„Nesmysl, jsem prostě moc šťastná, že jsi tady.“

	Teď k nim přistoupil onen muž, o kterého se její sestra předtím opírala. To musí být ten Maxův přítel. Henrietta si ho ohromeně prohlížela a hlavou jí běžely dvě myšlenky. Proč se jí Sofie v dopise nezmínila o tom, jak pohledný je to mladík? A proč jí samé připadá tak povědomý? Ale to je přece nesmysl, každé ženě by asi bylo příjemné pomyšlení, že už se s ním setkala.

	Když přistoupil k Henriettě, tvářil se tak nesmírně potěšeně z jejich setkání, že si Henrietta najednou byla naprosto jistá, že ho zná, jen nevěděla odkud.

	Podal jí ruku. Jeho dlaň byla suchá a budila v Henriettě pocit síly. Představil se jako Julius von Sommerfeld, povoláním fotograf. To všechno už věděla, jenže kde se kdy mohla setkat s nějakým fotografem?

	Jen jedinkrát v životě. Tváře jí zbarvila červeň. Na té seanci u madam de la Beaufort! Připadalo jí, jako by od té doby uplynuly celé věky. Jaká naivní holka tenkrát byla! Tak zaměstnaná sama sebou, že se na onoho fotografa ani pořádně nepodívala.

	Když si Julia prohlížela nyní, šlo jí hlavou, jak by ho popsala ve svých milostných příbězích. Hned však došla k závěru, že je pro ně až příliš dokonalý. Její hrdinové směli být sice přitažliví, to jest mužní, nikoli však vysloveně krásní. Charmian jí vysvětlila, že kdyby byli krásní, bylo by to podezřelé. Platilo, že krasavci jsou podlí zlosyni, kteří žádnou ženu nemilují doopravdy. V příbězích, které Henrietta posílala vydavatelství MacMillan, vypadali všichni zlosyni jako Hofmann a také je vždy po zásluze čekal bídný konec.

	Zadívala se na Julia důkladněji, aby zjistila, co dělá jeho oválný obličej tak přitažlivým. Nemohla se však rozhodnout, zda jsou to jeho zářivě zelené oči lemované tmavými řasami, či zda jeho vysoké čelo, nebo rovný nos nad poněkud úzkými rty. Líce zarostlé tmavým strništěm mu dodávaly nádech nenucené smělosti. Působil na ni jako muž, který je zvyklý, že ostatní poslouchají jeho příkazy. Jestlipak by se někomu takovému podařilo vykázat Hofmanna do patřičných mezí? Pak ji napadlo, že její sestra v něm možná našla zalíbení. Je sice v jiném stavu, ale to neznamená, že je slepá. Jsou ti dva milenci?

	„Je sice milé pozorovat vás, jak na sebe civíte, ale ráda bych si sedla,“ přerušila Sofie tok Henriettiných myšlenek a pohladila se po břiše.

	Henrietta s Juliem se okamžitě obrátili k ní, vzali ji mezi sebe a manévrovali ji zástupy lidí, které se nyní Henriettě zdály ještě mnohem početnější než předtím.

	„Proč jsi mi neřekla, že je Julius ten fotograf, se kterým jsme se setkaly u madam?“ otázala se Henrietta Sofie. Ta na ni udiveně pohlédla.

	„Myslela jsem, že ti to napadne. Julius a fotograf. Předpokládala jsem, že si to dáš dohromady.“

	Na chvilku se zastavila, aby si oddechla. „Ale máš pravdu. Já ho taky hned nepoznala, když jsem se s ním setkala krátce po Maxově smrti. Hádám, že jsi toho na Samoi zažila tolik, že všechno ostatní ustoupilo do pozadí.“

	„Ano,“ přisvědčila Henrietta, „a všechno ti to taky později vylíčím.“

	Julius doprovodil sestry ke kočáru a slíbil, že se postará o zavazadla.

	Sofie si ohromeně prohlížela ulice, po kterých se šplhali nahoru na Nob Hill, a nemohla se vynadívat. „Netušila jsem, že je San Francisco tak rušné město. Mnichov je ve srovnání s ním zapadákov. Je tu o tolik více automobilů, kočárů, drožek, a navíc ještě tramvaje. A těch lidí! A ten překrásný výhled na moře. Nádhera! Mám takovou radost, že jsem tu konečně zase s tebou!“ Uchopila Henriettinu dlaň a silněji stiskla. „Bez tebe bych tu nebyla. To ti nikdy nezapomenu.“

	Sofiino nadšení ještě vzrostlo, když dorazily k European Palace. Berta se jim hned rozběhla v ústrety, ale když rozpoznala Sofiin stav, její nadšení pobledlo. „Pojďte za mnou do kanceláře, obě!“ zasyčela tiše a vydala se napřed.

	Tam na ně ihned uhodila, proč jí zatajily, že je Sofie v jiném stavu, a zda je o této skutečnosti informován její bratr.

	Henrietta obdivovala sestru, s jakým klidem snáší to, jak s ní teta Berta jedná jen proto, že je neprovdaná a čeká dítě.

	Tetina reakce Henriettu zarazila. Konec konců o ní kolovaly nejrůznější pověsti, mnohem skandálnější než dítě v Sofiině břiše. Berta trvala na tom, že Sofii nemůže ve svém hotelu ubytovat. Těhotné ženy mají zůstat doma a neobtěžovat pohledem na sebe své okolí. Kdyby tu Sofie bydlela, začalo by se o ní všelicos šuškat, a to si Berta nemůže dovolit.

	Teprve když Henrietta prohlásila, že v tom případě odejde se svojí sestrou, Berta obrátila a svolila, aby Sofie tedy zůstala. Ale pouze pod podmínkou, že se bude vydávat za vdovu a v žádném případě se nebude ukazovat na veřejnosti.

	„Nejlepší by bylo, kdybys hned odcestovala na Samou, ještě než se dítě narodí. Hotel není dobrým místem pro mimino,“ prohlásila teta na závěr. „A ty, Henrietto, by ses konečně měla provdat za svého snoubence. Nechápu, jak mohou takové dvě chytré a hezké dívky uchystat svému otci tolik starostí. Copak ho už dost nezatěžuje vaše matka?“

	S těmi slovy odplula a nechala sestry o samotě.

	Sofie vůbec nevypadala uraženě nebo rozzlobeně. Naopak, obdařila sestru šelmovským úšklebkem jako za starých časů. Henrietta si náhle uvědomila, jak se mýlila.

	Ano, Sofie se už brzy stane matkou, ale přesto je to pořád ta stará Sofie, a jediným způsobem, jak ji neztratit, je mít to dítě stejně ráda jako svoji sestru.

	V návalu citů Henrietta vstala a objala Sofii mnohem prudčeji než předtím ve Ferry Building.

	„Copak?“ podivila se Sofie.

	„Nic, jen mi došlo, jak jsem někdy hloupá!“

	„To jsme čas od času všichni, ne?“ Sofie se zasmála. „Dokonce i ženy jako teta Berta!“ A teď bych se ráda natáhla a pořádně si s tebou popovídala. Musím se od tebe dozvědět všechno, co se s tebou dělo. Od té doby, co jsem tě viděla naposledy, ses hodně změnila.“

	Henrietta chtěla něco namítnout, ale pak si to rozmyslela. Její sestra měla pravdu. „Dobrá, půjdeme do mého pokoje. Je mrňavý, ale budeme tam mít soukromí, jako kdysi.“

	„Obávám se, milá Májo, že nic není jako kdysi,“ řekla Sofie vážně, „ale to je v pořádku. Jen si představ, že bychom byly pořád ty dvě husičky, které se celé dny točí dokola, dokud nespadnou.“ Sofie roztáhla paže a opatrně se jednou zatočila. Vypadala se svým vzdutým břichem tak komicky, že se Henrietta musela rozesmát. Sofie má pravdu, všechno je přesně tak, jak to má být. Vzala sestru za ruku a odváděla ji do zadního traktu.
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	Když došly ke dveřím pokoje, zjistila Henrietta se znepokojením, že nejsou zamčeny, a ještě větší šok ji čekal, když vstoupily dovnitř.

	Na jejím lůžku seděl Hofmann a četl si v deníku, který si schovala pod polštář.

	Byl stejně zaskočen jako ona, nevstal však a zůstal nezdvořile sedět.

	Henrietta ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo. Kvůli všem těm radostným událostem na Hofmanna i na ohrožení, které představoval, úplně zapomněla.

	„Co je to za hulváta?“ otázala se Sofie. „Nějaký podomek?“

	Hofmann si nepokrytě prohlížel její břicho, drze se šklebil, pak se zvolna postavil a podal Sofii ruku. „Těší mě, že se konečně mohu seznámit se svojí švagrovou. Mé jméno je Ernst-Otto Hofmann a jsem Henriettin snoubenec.“

	„Já jeho snoubenka nejsem,“ prohlásila energicky Henrietta. „Opusťte ihned můj pokoj a vraťte mi klíč.“

	„Žádný klíč nemám. Berta dovolila pokojské, aby mi odemkla, protože jsem jí řekl, že pro tebe mám překvapení.“ Hofmann ukázal na psací stůl, kde ležela krabička převázaná mašlí, naznačil úklonu a odešel.

	„Kdo byl ten příšerný chlap?“ Sofie se svalila na Henriettinu postel. Zatím ještě nepřinesli druhé lůžko. Pokusila se zout si kotníčkové boty, ale její břicho jí v tom překáželo. Henrietta si klekla, aby jí pomohla. To jí připomnělo onen den v Tamatoově vesnici, kdy jí Hofmann sundával střevíce. A jak tenkrát civěl na Sinu.

	„To je moc, moc dlouhý příběh.“

	„Máme spoustu času.“

	„To nemáme. Budu muset jít pracovat. Teta Berta je pravá otrokářka.“

	„Pak hned začni a trochu to zkrať, abych se orientovala v nejnovějším stavu. Podrobnosti mi můžeš vyprávět později.“

	Henrietta si postavila židli vedle lůžka, na kterém ležela její sestra, a zasvětila Sofii do všeho, co se událo. Mluvila o Tamatoovi, Sině, modré mušli i o oné strašlivé noci, po níž odplula ze Samoy. Vylíčila, jak se jí zde dostalo podpory od tety i Charmian, a svěřila se sestře se svými domněnkami o tom, co se asi odehrálo mezi jejich otcem a Hofmannem na Klondiku.

	Sofie byla pobouřena, když slyšela, co Hofmann provedl Sině, ale za ještě horší pokládala otcův požadavek, aby si Henrietta přesto Hofmanna vzala za muže. Přísahala, že se postará o to, aby k tomu nikdy nedošlo. Právě sestřin bojový duch Henriettě tak dlouho chyběl. Nyní byl ovšem oslaben Maxovou smrtí, těhotenstvím, setrvalým kašlem i dlouhou cestou.

	Sofie se chrabře bránila spánku, ale ještě než Henrietta zcela dokončila své vyprávění, klesla jí víčka. Spala neklidně a i ve spánku kašlala tak prudce, až si Henrietta říkala, zda to dítěti neškodí. Přikryla ji, v zrcadle zkontrolovala svůj zjev a zamířila ke dveřím.

	Tu jí padl pohled na krabičku, kterou zde zanechal Hofmann. Vzala ji do ruky a zatřepala s ní. Uvnitř se něco kutálelo. Něco tak velkého jako skleněnka.

	Henrietta si vzpomněla na sen o muži se skleněným okem. Naskočila jí husí kůže. Hofmann o něm nemohl vědět, neměla to zapsané ani ve svém deníku s nápady. Už to bylo hodně dávno, co se jí ten sen zdál naposledy. Teď vídala ve snu jen Tamatoovy nohy houpající se ve větru.

	Co je tedy v té krabičce? Zvědavost zvítězila nad jejím odporem. Rozvázala mašli a sundala víčko. Na černém sametu uvnitř nespočívala žádná skleněnka, ani prsten nebo diamant. Nacházel se v ní malý zlatý nuget. Spěšně zase krabičku přikryla víčkem. Pochopila to varování. Má přestat dělat cavyky.

	Sklíčeně se vydala do předního traktu a zaujala své místo v recepci.

	O pár minut později se v hale objevil Julius von Sommerfeld a oznámil jí, že všechna zavazadla šťastně dorazila do hotelu. Jeho pokoj prý je čistý a na takové úrovni, že by se toho na Divokém západě nikdy nenadál. Poté složil Henriettě několik komplimentů týkajících se jejího účesu, odění i postavy, takže ho musela upozornit, že musí pracovat. Nato chápavě přikývl a stáhl se stranou. Usedl k jednomu z kavárenských stolků na místo, odkud mohl na Henriettu dobře vidět. Objednal si kávu a citrónový koláč.

	Henrietta se proti své vůli nemohla ubránit tomu, aby po něm každou chvíli nepokukovala. Občas se jejich pohledy potkaly a Julius se pak zatvářil přímo blaženě. Henrietta si udiveně říkala, co mu činí takovou radost. Přitom mu úplně unikalo, jak si jej všechny dámy, ba i pánové zvědavě prohlížejí. Očividně byl na takovou pozornost natolik zvyklý, že si jí nevšímal.

	Když se objevila Berta a zajímala se, kdo je ten hezký mladík, sdělila jí Henrietta s velkým potěšením, že je to přítel Sofiina zesnulého snoubence.

	„Ach, ten fotograf!“ zvolala Berta potěšeně a vrhla se k němu.

	Julius okamžitě vstal a zásobil ji tolika poklonami ohledně hotelu i jeho majitelky, že si ji okamžitě cele získal. To bylo dobré také pro Sofii, protože koho Berta pojala do svého srdce, o toho se starala, ať provedl cokoli.

	Teď už jen zbývalo přesvědčit ji, jak nebezpečný je pro ně všechny Hofmann. Teta by však nikdy neuvěřila, že by se její bratr dopustil něčeho zlého, takže Henrietta neměla nejmenší zdání, jak to provést.

	Udivovalo ji, že navzdory faktu, jak dobrým znalcem lidí teta je, v tomto směruje zcela slepá.

	Její otec byl hráč a dobrodruh, který dokázal jen tak beze všeho na několik let opustit svoji rodinu, aby si uskutečnil svoje sny, a neváhal provdat svoji nejstarší dceru za vyděrače, a to ani po tom, kolik neštěstí způsobil svým ohavným činem celému ostrovu a především jejich matce.

	Jako by si ho v myšlenkách přivolala, stál najednou Hofmann před ní, zřejmě dobře si vědom toho, že tady na recepci si Henrietta nemůže dovolit vyvolat žádný rozruch.

	„Jak se ti líbí můj svatební dar? Už mě nebaví čekat. Rád bych se vrátil se svojí nevěstou co nejdříve na Samou. Tvůj otec potřebuje moji pomoc. Copak nemáš ani špetku soucitu se svojí nemocnou matkou?“

	Co je to za ironie? „Moje matka,“ zasyčela Henrietta a jen stěží se ovládala, „moje matka přišla o rozum či o hlas jen kvůli ohavnostem, které jste spáchal!“

	Na Hofmanna neudělala její odpověď nejmenší dojem. „Nedopřeješ svému otci alespoň jednu počestnou dceru? Chápu, že ženská musí vždycky dělat trochu cavyky, ale já už toho mám dost, a proto jsem objednal ohlášky. Už jsem domluvil s pastorem Hermannem Gehrkem z německého kostela svátého Matyáše termín svatby. A Berta se vyslovila, že nám s potěšením uspořádá slavnostní hostinu.“

	„Nevezmu si za muže žádného prznitele ženské cti!“ Henrietta se snažila tlumit svůj hlas, ale cítila, že se už dlouho ovládat nebude a že se schyluje ke scéně.

	„Velká slova pro dceru hamižného vraha!“ odrazil její námitku tak zlovolným tónem, že Henriettě došla řeč. Hofmann jí dnes připadal jako úplně jiný člověk.

	Nechápala, jak to že v něm od prvního okamžiku nerozpoznala toho brutálního chlapa, kterým ve skutečnosti byl. Dřív na ni působil tak přátelským dojmem, ba dokonce ho pokládala za zajímavého a výlet s ním se jí líbil. A Ella, ta se do něj přímo zamilovala. A pak uvrhl celou vesnici do nejhlubšího zoufalství a Tamatoa je mrtev jen proto, že ona nechala Hofmanna uniknout. Najednou pomyslela na dítě své sestry. Co když je Sina také těhotná?

	Rozhodla se, že toho muže raději zabije, než by se za něj provdala.
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	JULIUS VON SOMMERFELD

	 

	Po dlouhé cestě cítím kromě vyčerpání podivnou nervozitu. A pokud se nemýlím, pak její příčina nespočívá ve mně, ale v tom, co se odehrává v tomto hotelu.

	Přitom vše začalo tak slibně. Když si Henrietta se sestrou padly ve Ferry Building do náruče, zůstal jsem stát jako zkamenělý a jen se na ni díval.

	Ne, nebyl to omyl, nevážil jsem cestu na druhý konec světa nadarmo. Henrietta je opravdu žena, jakou chci pojmout za manželku. Max se vždy vysmíval odhodlanosti, s jakou jdu za svým cílem, ale tentokrát by mi dal za pravdu. Její oči, její vlasy, její postava, všechno na ní bylo naprosto dokonalé. Zní to, jako bych soudil pouze podle vnějšího zdání, ale coby fotograf jsem bohužel musel opakovaně konstatovat, že neblahý charakter se odráží jak v obličeji, tak v postavě dané osoby. Naštěstí byla Henrietta tak zaujatá vítáním se se sestrou, že nezaregistrovala, jak neomaleně na ni civím.

	Pak jsem si ale všiml, jak nevyrovnaně působí. Pod očima se jí modraly stíny a její ústa prozrazovala smutek, který v nich tenkrát v Mnichově nebyl přítomen. Jakkoli bych rád připsal její stav starostem o Sofii, bylo mi zjevné, že jeho příčinou musí být něco jiného, co ji už dlouho sžírá.

	A když se tu vynořil ten světlovlasý Germán, ihned jsem věděl, že to má co do činění s ním.

	Zatímco jsem konverzoval s její tetou, neuniklo mé pozornosti, že u recepce se odehrává něco nanejvýš nepříjemného.

	Každým slovem, které ten člověk k Henriettě pronesl, jako by jí zasadil ránu. Její rty se energicky stiskly a oči se proměnily ve dvě úzké štěrbiny. Nakonec jsem to už nevydržel a otázal se Berty Maybergové, kdo že je ten muž u recepce, který se právě baví s Henriettou.

	Nyní jsem pro změnu obdržel ránu já. Počítal jsem se vším, jen ne s tím, že je Henrietta zasnoubená.

	Z jejího odmítavého chování vůči tomu muži bylo přitom víc než patrné, že se v žádném případě nejedná o sňatek z lásky. Proč jej tedy od ní její krutí rodiče vyžadují?

	Krev v žilách mi vzkypěla hněvem, přesto jsem se snažil tvářit se uvolněně a šel se Hofmannovi představit. Přátelsky se na mne usmál, aniž tušil, že podniknu všechno možné, abych mu jeho snoubenku odvedl.

	Hofmann vypadal dobře, působil šarmantně a inteligentně, byl to tedy rival, kterého jsem musel brát vážně. Naději mi skýtal toliko chlad, ba přímo odpor v pohledu, kterým si ho Henrietta měřila. Její teta však zjevný nesoulad mezi snoubenci ignorovala a dělala, jako by vše bylo v nejlepším pořádku.

	Hofmann nám sdělil, že zrovna Henriettě oznámil, kde se budou brát. Při té zprávě Henrietta zbledla, jako by právě uslyšela svůj rozsudek smrti.

	Tenkrát u madam Blanche de la Beaufort na mne působila tak zdravě a sebevědomě. Nyní byla jen stínem svého bývalého já. Co se jí jen přihodilo? Kdo proměnil tu vyrovnanou mladou ženu v uzlíček nervů?

	Berta zmizela, když předtím udělila své neteři pár pokynů, které si ta svědomitě zapsala do notýsku. To mi připomnělo, že tenkrát na seanci přišla kvůli automatickému písmu. Že by to byla ta věc, která ji znepokojuje?

	„Smím se zeptat, jakými obchody se zabýváte?“ obrátil jsem se na Hofmanna otázkou.

	„Nu, na Klondiku jsem přišel k malému jmění, takže si mohu dovolit věnovat se svým koníčkům. Ale abyste mě nepokládal za povaleče, musím vám sdělit, že vbrzku hodlám zakoupit spolu se svým tchánem na Samoi další pozemky a pustit se do pěstování kakaa.“

	Zdálo se tedy, že Henriettina otce si získal stejně jako její tetu. Že by z něj dělalo tak atraktivní postavu jeho zlato? Potřebují snad Maybergovi peníze? To by ovšem pro mě znamenalo, že nemám nejmenší naději Henriettu získat.

	„Nepůsobíte na mě dojmem farmáře.“

	„Co tím chcete říci?“ Hofmann se zatvářil bojovně, očividně patřil k těm, kdo ve všem cítí útok na svoji osobu.

	„Nu, sedláka si představuji jako poněkud neotesaného, prostého chlapíka,“ řekl jsem a koutkem oka zahlédl, že se Henriettě vrací barva do tváří a kouše se do rtu.

	Hofmann se uklidnil a žoviálně mi poklepal na rameno. Toto gesto si kromě Maxe ke mně nikdy nikdo nedovolil a stálo mě velké přemáhání, abych neucukl.

	Hrál si sice na tvrdého muže, ale nepřipadal mi jako pravý zlatokop, spíše jako obchodník, který ví, jak zlatokopy o jejich výdělky zase připravit.

	„Co jste dělal na Klondiku?“ zeptal jsem se proto.

	„Pozoroval tam ptáky!“ odpověděla za něj Henrietta jízlivě.

	Teď byla opět řada na mně, abych se kousal do rtu.

	Hofmann její poznámku ignoroval. „Hledal jsem zlato, jako všichni.“

	„Všichni ne. Někteří vydělávají peníze tak, že o ně připraví ty, kdo si je vydělali,“ vmísila se Henrietta opět do našeho rozhovoru a tón jejího hlasu byl chladný jako Yukon v zimě.

	„Pak jste byl snad majitelem bordelu?“ ujelo mi.

	Henrietta zalapala po dechu a já čekal, že mi na tváři přistane dlaň toho muže. Nicméně Hofmann propukl v hlasitý řehot, takže se k nám všichni otáčeli v domnění, že se nejspíš skvěle bavíme.

	Byl prohnanější, než jsem očekával. Předsevzal jsem si, že toho muže nesmím podceňovat.

	V Henriettiných očích jsem četl směs vražedného vzteku a zoufalství. Toto rozpoložení jsem u slabého pohlaví doposud nezaznamenal, a to ani tehdy, když jsem se jim vyjevil ze své nejhorší stránky. Hofmann tedy musel provést něco opravdu hrozného.

	Náhle jsem dostal velkolepý nápad. Hofmann je očividně nedůvěřivý člověk, který všude větří nepřátele. Musím ho tedy zaskočit a setkat se s ním v jiné úloze než doposud. Rozhodl jsem se, že mu zalichotím.

	„Máte úžasný smysl pro humor,“ pronesl jsem proto bez jakéhokoli sarkasmu, aniž jsem se podíval na Henriettu. „Kromě toho máte i mimořádně výrazný obličej, který bych rád portrétoval, když mi to dovolíte.“

	Hofmann znejistěl, pak mu ale v modrých očích zajiskřilo.

	„Zřejmě mě pokládáte za pěkného ješitu. Ale jestli mi chcete udělat radost, pak navrhuji, abyste udělal portrét mne a mé snoubenky. Jsem si jist, že Henriettina rodina by byla nadšená.“

	Henrietta se zatvářila, jako by právě obdržela smrtelnou ránu.

	Opět jsem ho neodhadl. To bylo ode mne hloupé. Člověk nesmí své protivníky podceňovat, naopak, musí je důkladně studovat! K tomu bylo nutné ukonejšit jeho pozornost a pak si promluvit s Henriettou o samotě.

	Potřebuju nějaký dobrý plán, říkal jsem si. Musí být opravdu dobrý, jinak by Hofmann okamžitě moji léčku prohlédl. Je potřeba maximální opatrnosti.

	„Taková zásnubní fotografie se mi jeví také jako velmi dobrý nápad,“ řekl jsem smířlivě. „Zvláště když je to ujednání mezi švagry.“ Odmlčel jsem se, sklopil hlavu a odkašlal si. Dal jsem si záležet, abych působil patřičně rozpačitě. „Nevím, zda se to bude hodit do vašich plánů…, ale mluvil jste předtím o nějakém německém kostelu a zdá se, že jste tu už navázal kontakty. Vím, že moje prosba je trochu nezvyklá, ale myslíte, že by farář něco namítal proti dvojité svatbě? Viděl jste přece, v jakém stavu je moje snoubenka, takže nás trochu tlačí čas.“ Cítil jsem přímo tělesně, že Henrietta každou chvíli vybuchne, ale musel jsem tak jednat, jinak bych se Hofmanna nikdy nezbavil.

	Když Hofmann zaznamenal Henriettino rozpoložení, které se mu zjevně nanejvýš zamlouvalo, už ani okamžik neváhal. Nadšeně mi potřásl rukou.

	„Nyní už všechno chápu! Jen proto mě Henrietta nechala tak dlouho čekat! A jen z toho důvodu jste vy podnikl tu dlouhou cestu. To aby dvojčata mohla přijít pod čepec zároveň. Je to vskutku roztomilý nápad!“

	Mužům by nikdy nemělo přes rty přejít slovo „roztomilý“. Dokonce ani pro označení právě narozených koťat.

	Potlačil jsem svůj odpor k jeho nechutnému chování, pokorně jsem přikývl a vděčně mu stiskl ruku.

	Henrietta právě zdravila nějakou tělnatou ženu, kterou oslovovala jako miss Lessingovou, a předávala jí klíč, přičemž se jí ruka třásla jako stříbrné topoly v listopadové vichřici.

	„Kdy si můžete promluvit s farářem?“ otázal jsem se.

	Hofmann naznačil úklonu. „Kdykoli si jen budete přát. Domnívám se, že spěch je v zájmu nás všech.“ Opět se odporně dvojsmyslně usmál a já cítil, že svoji fasádu už nedokážu dlouho udržet.

	„Myslíte, že byste si s ním mohl promluvit už dnes a diskrétně mu naznačit naši situaci? Pokud bude ochoten udělit mně a mé snoubence svoje požehnání, což není tak jisté, pak za ním zajdeme společně a domluvíme termín.“

	Henrietta vypadala, jako by se chystala upadnout do mdlob, ale statečně se držela pultu, až jí zbělely klouby na rukou.

	Hofmann si to nepokrytě vychutnával a já se už nemohl dočkat, až nám ukáže paty. Byl jsem si velmi dobře vědom, že celý plán by se mohl zhatit v momentě, kdy by zavětřil, že jsem ho obelhal, proto jsem se dál tvářil klidně a uvolněně.

	Hofmann pohlédl tázavě na Henriettu. „To zní jako výborný nápad, co říkáš, miláčku?“

	Henrietta po mně střelila zuřivým pohledem a zavrtěla hlavou. „Je to ten nejhorší, nejsměšnější a nejpitomější nápad, jaký jsem kdy slyšela.“

	To bylo výborné. Nemohl jsem její reakci naplánovat lépe, protože to Hofmanna s konečnou platností přesvědčilo, že Henrietta a já nejsme spojenci.

	Po tváři se mu mihl sotva znatelný úsměv. Nenuceně uchopil svůj klobouk a švihem si ho nasadil.

	„Dobrá, zjistím, co pro vás mohu dělat. Uvidíme se dnes večer. Věřím, že u večeře ten nádherný nápad dvojité svatby společně oslavíme!“

	Dotkl se letmo svého klobouku, uklonil se mi a zmizel z hotelové haly.

	Konečně přišla moje chvíle, avšak Henrietta se ode mne prudce odvrátila a chystala se odejít z recepce.

	„Nechoďte pryč!“

	„Musím Sofii zpravit o posledních novinkách!“

	„Žádná dvojitá svatba se konat nebude. Za žádných okolností.“

	Henrietta se zastavila. Konečně jsem získal její plnou pozornost.

	„Připadalo mi to jako jediný způsob, jak vás ho zbavit. Sofie a já nejsme zasnoubeni. Sofie miluje pouze Maxe. Využijme tedy času, kdy jsme tu sami, a prozraďte mi, o co tu vlastně jde, abych vám mohl pomoci.“

	„Nikdo mi nemůže pomoci!“

	„Quod erat demonstrandům.“

	„Mně už došly všechny latinské citáty.“

	„Vysvětlete mi to.“

	„Jak mám vědět, že vám mohu důvěřovat?“

	„Zeptejte se Sofie!“

	V zamyšlení si tak usilovně hryzala svůj jahodově zbarvený dolní rtík, až mi jí bylo líto. Pak zavolala hotelového sluhu, aby převzal její místo v recepci, a posadila se se mnou ke kavárenskému stolku.

	„Nemáme moc času. Berta nemá ráda, když zanedbávám své povinnosti.“

	Přikývl jsem a ona mi pak popsala, jak Hofmann vydírá jejího otce a co ostudného provedl na Samoi. Zatímco vyprávěla, měl jsem co dělat, abych se ovládl a nehladil ji konejšivě po rameni. Když skončila, trvalo mi pár minut, než jsem její příběh strávil.

	Poté mě informovala o svých marných pokusech zjistit, co se tenkrát na Klondiku ve skutečnosti odehrálo. Na závěr zdrceně prohlásila, že svatbě se už asi nedá zabránit, aniž by zničila svého otce.

	To na mě k mému překvapení zapůsobilo jako zatroubení do útoku.

	„Společnými silami to zvládneme!“ ujistil jsem ji. „K tomu je ale potřeba, aby Hofmann uvěřil, že k té dvojité svatbě skutečně dojde. Měli bychom opravdu domluvit s farářem její termín, tím ukonejšíme jeho nedůvěru, což nám poskytne potřebný čas.“

	„Nám?“

	„Nám. Udělám vše pro to, abych vám pomohl!“ To prohlášení mi uniklo mimoděk, ale vůbec mě to nemrzelo. Naopak, utvrdilo mě v přesvědčení, že Henrietta je pro mě ta pravá žena.

	A udělám cokoliv, abych jí dokázal, že já jsem ten správný muž pro ni.
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	V následujících dnech Henriettě připadalo, že Sofiiným příjezdem se všechno jen ještě více zamotalo. Sofie byla tak slabá, že nemohla vstát z lůžka. Maxova smrt ji zasáhla hlouběji, než dávala najevo. Své poslední síly použila na to, aby se dostala ke své sestře, teď se ale musela zotavit. Bylo nemožné promluvit s ní o Hofmannovi a jeho úkladech. Henrietta jí neřekla ani o plánované dvojité svatbě, aby ji zbytečně nerozrušovala.

	Namísto toho se soustředila na to, aby sestru pořádně vykrmila. Kdykoli byla vzhůru, podávala jí slepičí polévku, pomerančovou šťávu nebo čokoládu od Ghirardelliho.

	Sofiin kašel se tím sice nezmírnil, ale trochu přibrala a začala zvolna ožívat.

	Hofmann mezitím získal pro myšlenku dvojité svatby i tetu Bertu. Spolu s farářem už stanovil i datum, 18. dubna. Byla to středa. Berta zprvu namítala, proč nepočkají do května nebo nezvolí alespoň nějakou neděli, ale pak uznala, že vzhledem k Sofiině stavu se budou stejně muset vzdát velkých oslav.

	Henrietta se v duchu utěšovala tím, že teta bude mít v budoucnu příležitost vystrojit svým neteřím veselky za šťastnějších okolností. Teď jí však ještě nemohla nic prozradit. Berta o svatbách informovala její rodiče a od otce obratem dorazily potěšené gratulace.

	Teta Berta byla prakticky založená a bez skrupulí zaměstnala oba budoucí manžely svých neteří různými činnostmi v hotelu. Henriettě vysvětlila, že zahálka nasazuje mužům do hlavy hloupé myšlenky.

	Julia pověřila, aby pořídil snímky každého z pokojů a také budovy hotelu zvenku. Hofmann, který měl strach, aby ho Julius nepřipravil o tetinu přízeň, se neprodleně nabídl jako jeho asistent. Juliovi sice šla jeho neustálá přítomnost na nervy, ale jinak jim to ulehčilo situaci. Takhle alespoň věděli, kde se Hofmann nachází, a kromě toho jim oběma začal důvěřovat. Henrietta se snažila co nejlépe předstírat, že se smířila se svým osudem, jen si dávala pozor, aby s Hofmannem nezůstala nikdy sama.

	Každé ráno po probuzení ji zachvátil zoufalý pocit, že se jim do termínu svatby nemůže podařit vypátrat tajemství Hofmannova pobytu na Klondiku. K tomu dostala špatné zprávy od Elly. Jejich matka, která doposud stále nepromluvila jediné slovo, dostala zápal plic.

	Ze všech těchto důvodů se zatím nedostala k tomu, aby napsala byť jen jediný řádek o nějakém domě, kde straší. Charmian už se jí telegraficky ptala, zda snad o to téma neztratila zájem. Naštěstí telegram otevřela jako první teta a pohnulo se v ní svědomí. Poskytla tedy Henriettě volný čas, aby mohla navštívit Atherton House. Kromě toho tetu navíc napadlo, jak Charmian uchlácholit. Navrhla, aby k článku Henrietta přiložila fotografii. Najeden den může Henriettu i Julia postrádat a nezbytnými pracemi pověří Hofmanna.

	Časně ráno tedy Henrietta nasedla s Juliem do pronajaté drožky, která je měla odvézt do Hayes Valley. Byla nervózní, protože se jednalo o její první zakázku a rovněž to bylo poprvé, co se nacházela v Juliově přítomnosti úplně sama.

	Julius rozevřel noviny, které si koupil, aby se měl čím zabavit, kdyby se interview protáhlo.

	„Vzpomínáte si ještě, kdy a kde jsme se seznámili?“ zeptal se jí.

	„Ovšem.“

	„Nevěřím na znamení osudu, ale podívejte se sem,“ ukázal prstem na jeden článek.

	‚Astra dicit of Brakeman photographed

	Henrietta neměla náladu na hádanky, a proto Julia požádala, aby jí vysvětlil, co ho tak uvedlo v nadšení.

	„Tady se píše, že Brakeman pořídil důkaz, že mentální jevy lze fotografovat. Vyfotografoval muže, kterému chybí pravý ukazováček.“

	„To nezní nijak přesvědčivě.“

	Julius se usmál. „Špatně jsem se vyjádřil. Ten muž měl položit obě ruce na stůl a myslet na to, jaká byla jeho ruka, než přišel o prst. A na fotografii je pak vidět všech pět prstů.“ Henrietta se zatvářila pochybovačně. „Takže to má znamenat, že muž vytvořil svojí mentální silou prst, který tam ve skutečnosti nebyl?“

	„Ano, a má to být důkazem, že fotografie dokáže zachytit mentální procesy, které jsou lidskému oku neviditelné.“

	„Dosti pochybným důkazem, ne? Copak se to nedá zmanipulovat?“

	Julius si zamyšleně přejel rukou po nose a Henrietta si už posté pomyslela, jak pohledný je to muž.

	„Proč nepracujete jako herec?“ ujelo jí, přičemž se chtěla ve skutečnosti zeptat, zda se mu tenkrát podařilo zachytit na snímcích ektoplazmu.

	Julius na ni vytřeštil oči. „Chcete mě urazit? Herci, které jsem poznal, byli mírně řečeno na můj vkus příliš posedlí představou, že jsou pupkem světa.“

	Henrietta se vybavil obraz Tamatoova pupíku. Viděla ho před sebou naprosto zřetelně jako tenkrát, když po pádu z koně spočívala její hlava v jeho klíně. Oči se jí zalily slzami.

	V uplynulých týdnech se jí dařilo zahnat tyto vzpomínky do nejzazších koutů své paměti, ale nyní se nepozvané vracely s plnou silou ve zcela nevhodnou chvíli. Právě teď, kdy byla s Juliem poprvé sama. Pokusila se polknout slzy, ale bezvýsledně.

	Julius seděl vedle ni jako opařený.

	„Omlouvám se, jestli jsem se vás dotknul. Byl snad někdo z vašich příbuzných hercem? Moje slova neplatila samozřejmě pro všechny, jen pro ty, které jsem osobně poznal.“

	Henrietta ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Styděla se za svoje slzy i za to, že se jí líbí sedět vedle toho hezkého muže. Nemá k tomu žádné právo!

	„Opravdu mě to moc mrzí. Anebo vás vyvedla z míry naše rozmluva o mentální fotografii?“

	„Na Samoi se věří na duchy,“ vykoktala bez souvislosti. „Říká se jim aitu. Možná si je budete moci vyfotografovat, až na Samou dorazíte.“

	Dál se už nedokázala ovládat a propukla v prudký pláč. Oči i nos jí napuchly. Dokonce i kočí se k ní otočil a zavrtěl hlavou. Julius seděl dál bez hnutí.

	Nakonec jí položil ruku na rameno, konejšivě ji poplácal a podal jí kapesník.

	„Omlouvám se,“ opakoval. „Neměl jsem kupovat ty hloupé noviny,“ řekl chraptivě a zuřivě noviny zmačkal.

	„Nesmysl!“ Trochu se mezitím uklidnila a osušila si obličej kapesníkem. „Stejně bychom se tématu duchů nevyhnuli, mám přece psát o tom domě.“ Henrietta se divila, že Julius nechce vědět, co ji rozplakalo. Snad si nemyslí, že plakala kvůli nějakému herci, do kterého byla nešťastně zamilovaná!

	Rozpačitě mlčel a pohrával si s papírovou koulí, kterou z novin vytvořil.

	Její pohled padl na jejich název a v mžiku byla naprosto klidná. San Francisco Call, četla. Jak mohla být tak hloupá! V Bertině hotelu byly jen San Francisco Chronicle a San Francisco Examiner. Nenapadlo ji, že existuje ještě další list. Ale on existuje! Bulvární plátek s mnoha obrázky a články na různá skandální témata, jako tenhle o mentálních prstech, který jí četl Julius. Odhodlaně si utřela oči, zamumlala pár slov na omluvu a pak Juliovi vysvětlila, že po prohlídce domu musí ještě nutně zajet do knihovny, protože ji napadlo, že by právě v těchhle novinách mohl být nějaký článek o vraždě Mary Belle.

	Tvář se mu rozjasnila. Namítl, že v posvátných síních knihovny asi jen stěží budou uchovávat zrovna tento plátek, ale navrhl, aby zajeli přímo do redakce listu a zapátrali v jeho archivu.

	Kočí zastavil a ukázal na viktoriánský dům s asymetrickou fasádou ve stylu královny Anny.

	Vystoupili a požádali ho, aby počkal. Dům byl postaven ve svahu, ke vchodu ukrytému pod stříškou vedly kamenné schody. Vlevo od vchodu se nacházela kulatá věž se špičatou střechou a vpravo předsunuté křídlo s mnoha arkýři. Dům působil přátelsky a vůbec ne strašidelně. Dřevěná fasáda zářila světle béžovou barvou, jen předzahrádka byla neudržovaná a plná listí.

	Zatímco Julius stavěl stativ svého fotoaparátu, zaklepala Henrietta na dveře v napjatém očekávání svého prvního interview. Proč vůbec někdo bydlí v domě, ve kterém straší? Dveře otevřela malá křehká bělovlasá žena v reformních šatech. Když spatřila Henriettu, očividně se zaradovala a k jejímu překvapení rozpřáhla své tenké paže a objala ji. Než se Henrietta stačila vzpamatovat, dveře za nimi zapadly a ona s ženou osaměla v jejím objetí.

	Z ženiných bílých vlasů se linula uklidňující vůně růžového dřeva a levandule.

	„Darling, vypadáte strašně, jako byste ducha spatřila už přede dveřmi!“ řekla a zachichotala se. Její překvapivě zastřený a chraptivý hlas se vůbec nehodil k jejímu tělu.

	Konečně propustila Henriettu z objetí a otázala se jí, zda si s ní vypije šálek čaje. Pak ji odvedla do jednoho z pokojů ve věži.

	Henrietta udiveně pohlédla na stolek, kde už bylo prostřeno k čaji pro dvě osoby. Pokud jí bylo známo, nikdo její návštěvu neohlásil.

	Posadila se na prostou židli, která působila v tomto přecpaném viktoriánském domě poněkud nepatřičně, a nechala si nalít tmavý earl grey.

	„Jmenuji se Rose Aspensenová, říkejte mi jednoduše Rose. A kdo jste vy?“

	Henrietta se představila a zeptala se, jak se Rose dozvěděla, že přijde.

	Žena se pousmála a ukázala na jeden z obrázků na stěně. Olejomalba zachycovala muže s hranatým obličejem a unavenýma černomodrýma očima. V pozadí bylo vidět skalnaté hory se zasněženými vrcholky. Byl to velmi nesympatický portrét.

	„V tuto hodinu piju vždycky čaj. První šálek vypiju ještě v posteli a druhý si dávám tady, se svým Jackem. Ale klidně můžete pít z jeho šálku. Nebude vám to mít za zlé. Řekl mi, že dnes přijdete. A vidíte, měl pravdu!“

	„To je ten duch, co tady straší?“ zajímala se Henrietta a vytáhla si blok a tužku.

	Rose se zasmála. „Ale kdepak! Je to společník mé duše. A kromě toho za svého života býval můj mecenáš.“ Henrietta postrádala zkušenosti, a tak nevěděla, zda má přejít rovnou k věci, nebo zda by bylo vhodnější začít rozhovor povšechným zdvořilostním povídáním. Rozhodla se pro zdvořilost. „Ach, váš mecenáš?“

	Rosina tvář se rozzářila. „Ano, poznali jsme se před dvaceti lety a hned jsme se do sebe zamilovali. Já ale byla tanečnice a on byl ženatý s katoličkou, a ta se nechtěla za žádnou cenu dát rozvést. Kromě toho měl spoustu dětí, už ani nevím kolik. Já procestovala se svojí společností celou Ameriku, dostali jsme se dokonce až do Valparaisa v Chile. Ale ať jsme byli kdekoli, Jack byl vždycky v mé blízkosti. A poslední dva roky, to jsme byli na Klondiku…“

	Henriettě naskočila husí kůže. Je možné, že se jí tu naskýtá zdroj informací? Poslali ji sem snad nějací nápomocní duchové?

	„Na Klondiku?“

	„Nu, nebyla jsem tenkrát už žádná mladice, ale na Klondiku byla každá žena považována za krasavici, a tancovat jsem uměla.“ Vstala a obkroužila stůl v elegantních piruetách. Pak se opět posadila, aniž by se jí jen trochu zrychlil dech.

	„Tančit umím pořád, každý den trénuji. Člověk se musí udržovat ve formě. Taky byste se měla věnovat pravidelnému cvičení, dítě, jste, ehm, trochu plná.“

	„A jaké to bylo na Klondiku?“

	„Jack, můj Jack našel zlato. A jelikož byl dobrý člověk a žádný hýřil, koupil mi tento dům a postaral se o mne.“ Henrietta si byla jistá, že Jackova manželka ho za tento čin určitě dobrým člověkem nenazývala.

	„Poznala jste na Klondiku také jiné ženy?“

	Rose přikývla. „Lucky Lucy, Klondike Kate, Amazing Annabelle a samozřejmě taky Sweet Sadie!“

	„A Mary Belle?“

	Rose zaklonila hlavu a pohlédla svému Jackovi do očí. „Počkejte, to jméno jsem už slyšela. Nabídněte si sušenku, sama jsem je pekla.“

	Henrietta se zakousla do nabídnutého kousku pečiva, ale byl tvrdý jak kámen a chutnal odporně. „Skvělá,“ zamumlala a přemýšlela, jak by se sušenky zbavila. Rose ji však sledovala tak pozorně, že musela statečně žvýkat dál.

	„Mary Belle…“ připomněla a spláchla sousto douškem čaje.

	„Myslím, že Mary Belle se tam objevila, až už jsem byla s Jackem zpátky v San Francisku. Nastěhovala se do bytu po mně. Ale myslela jsem, že jste sem přišla kvůli duchům.“ Henrietta zakryla své zklamání tím, že zaujatě listovala svým naprosto prázdným zápisníkem. „Ano, to je pravda.“ V tomto okamžiku se ozvalo zaklepání na dveře. Rose svižně vyskočila a lehkým krokem odběhla otevřít Juliovi dveře. Domluvila s ním, co by mohl vyfotografovat, a pozvala ho, aby si s nimi vypil čaj.

	Když se všichni tři usadili, Rose vrhla na Julia nedůvěřivý pohled. „To vy jste rozplakal tuto mladou dámu? Dítě, na tyhle hezouny byste si měla dávat pozor, ti myslí jen na sebe.“

	„To nebyla jeho vina,“ vyhrkla Henrietta rychle, protože se stále ještě za svůj výbuch citů styděla.

	„Věříte, že tady straší?“ otázal se Julius, aby převedl řeč na jiné téma. Henrietta chápala, že spěchá do archivu, přesto jí ta přímá otázka přišla poněkud nezdvořilá.

	Rose si nalila další šálek čaje, přidala smetanu a pustila se do vyprávění o domu. Hovořila tak rychle, že si Henrietta jen tak tak stačila dělat poznámky. Dům prý nechala postavit Chilanka Dominga de Goni po smrti svého amerického manžela Faxona D. Athertona. Vrátila se sem z Chile se svým synem Georgem a snachou Gertrude. Gertrude byla pozoruhodná žena, která psala velmi pikantní romány. Obě dominantní ženy ubohého George dusily natolik, že se jednoho dne rozhodl vrátit do Chile. Při cestě však zemřel a kapitán jej nenechal pohřbít do moře, nýbrž uložil jeho mrtvolu do sudu s rumem, aby ji lépe konzervoval.

	„A propos, dáte si někdo do čaje rum?“ přerušila Rose svoje vyprávění a ukázala na karafu na stole. Julius si demonstrativně přilil řádnou porci a po krátkém zaváhání následovala jeho příkladu i Henrietta. Její myšlenky se totiž opět zatoulaly na Samou a k otázce, kde je asi pohřbený Tamatoa.

	Poté Rose opět pokračovala. Mrtvolu poslali v sudu s rumem do San Franciska, kde ji konečně náležitě pohřbili. Jenže jeho duch se vrátil do domu, v němž obě ženy trýznil svými nočními návštěvami tak silně, že se odsud urychleně odstěhovaly.

	Na tomto místě se Rose odmlčela a ušklíbla se. „Povím vám, co se tu ale doopravdy děje. Je tady jeden duch, kterého terorizují dva ženští duchové. Prostě hrůza.“

	„A jak se to projevuje?“ chtěla vědět Henrietta, aniž zvedla oči od svého bloku.

	„V noci se ozývá ťukání na dveře mého pokoje, ale nikdo za nimi není. Vídám tu světla, někdy modrá, to jsou ty ženy, někdy šedá, to je ten muž. Někdy se hned vedle mě udělá chladno, jindy slyším vzrušený šepot. V pokojích je průvan, i když jsou zavřená okna.“

	„Proč se tedy neodstěhujete, stejně jako všichni obyvatelé domu před vámi? Nikdo tu nebydlel déle než čtyři měsíce.“

	„Ale čeho bych se měla obávat? Můžete tomu říkat strašidla, ale pro mě jsou to jen přírodní jevy stejně jako vítr, šumění moře nebo duha. Než lidé pochopili, jak vzniká duha, pokládali ji za znamení bohů, přitom je to jen tanec slunce probleskujícího vodou. Vlastně je všechno jen tanec, pokus proměnit hmotu v energii. A když teď o tom mluvíme, cítíte to?“

	Právě v tom okamžiku ucítila Henrietta, jak jí pod nohama něco vibruje. Ohromeně pohlédla na Julia, který rovněž zpozorněl. Pak se začaly šálky s čajem chvět a poté bylo slyšet tichounké cinkání podšálků.

	„Podle mého názoru neexistují žádná směšná strašidla v bílých hábitech. Je to jen energie duší, která se na některých místech hromadí.“

	Julius vstal a omluvil se. „Já teď s vaším dovolením odtančím se svým aparátem do starého tanečního sálu.“

	„Milujete ho?“ zeptala se Rose bez obalu, když osaměly. Henrietta, zaskočená tou otázkou, jen zavrtěla hlavou.

	„Dávejte si pozor, takový muž je schopen všeho. Já si schválně vybrala takového, jako byl Jack. Ten mi nikdy nepřestal být vděčný za moji oddanost.“

	To už Henriettě stačilo. I starší dámy by se měly umět chovat a dávat si pozor na jazyk. „Děkuji,“ řekla a vstala, „myslím, že jste mi už řekla dost.“

	Rose k ní smířlivě natáhla ruku. „Ať už vás trápí cokoli, neutíkejte před tím. Uchopte to a tancujte s tím. I když vy Němci netančíte moc rádi.“

	„Co o tom víte?“ zeptala se Henrietta zvědavě.

	„Nu, pracovala jsem v mnoha uměleckých společnostech, ale německých showgirls jsem moc nepotkala.“ Rose potřásla hlavou. „Vlastně jediná byla Mary Belle. Mluvila ale anglicky lépe než vy.“

	Henrietta se zarazila. „Mary Belle byla Němka?“

	„Všechny jsme měly umělecká jména. Já byla Jolly Josephine.“

	„Takže jste ji přece jen znala.“

	Rose pokrčila rameny. „Netančily jsme spolu, a dokud s někým netančíte, nikdy ho pořádně neznáte.“

	Henrietta by ji nejraději uchopila za ramena a zatřásla s ní. „Co ještě mi o Mary Belle můžete říct?“

	„Není dobré, když je show girl provdaná. Ctitelé mají svoje nároky, které ne vždy odpovídají postavení vdané ženy. Proto jsem se já nikdy neprovdala.“

	„Mary Belle byla vdaná?“

	„Její muž podepsal moji nájemní smlouvu, ale to je už dávno. Na Klondiku bylo příliš málo bytů a člověk musel být rád, když našel alespoň volný pokoj.“

	„Vzpomenete si na jeho jméno?“

	Rose pokrčila rameny. „Je mi líto.“

	Julius se vrátil. „Měli bychom už jet,“ připomněl.

	„Pošlete mi pak ten článek?“ otázala se Rose nesměle a najednou Henriettě připadala jako velmi osamělá stará dáma, která jim zatančila veselý kousek, jen aby zakryla, jak je jí smutno.

	Henrietta k ní přistoupila a lehce ji políbila na obě tváře. „Samozřejmě. A moc vám děkuji, opravdu jste mi velmi pomohla!“ Julius naznačil úklonu a Rose se na ně s uzardělými tvářemi jen beze slova usmívala.

	V kočáru se Julius Henrietty otázal, proč k čertu ztrácela s tou starou bábou tolik drahocenného času.

	„Když takhle mluvíte, vůbec se mi to nelíbí.“ Henrietta mu pohlédla bojovně přímo do očí. Jak se odvažuje nazývat Rose starou bábou? Dozvěděla se od ní tolik zajímavého!

	„A mně se zase nelíbí, když pláčete a neřeknete mi kvůli čemu,“ vrátil jí Julius výpad.

	„Dobrá, takže jsme si kvit.“

	„To jsme!“

	Henrietta litovala, že se mu svěřila, že ho vzala s sebou, že je tak protivně živý a ze všeho nejvíce, že je to muž.

	V nepřátelském mlčení se nechali odvézt zpět do města k redakci San Francisco Call.
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	Když vystoupili z drožky, uchopil Julius její ruku a políbil ji. „Omlouvám se,“ pronesl tím nejlíbeznějším tónem. „Tolik jsem se těšil na to, že dnes strávíme trochu času spolu, a když jste se rozplakala, bylo mi, jako byste učinila konec mým nadějím, a to mě zcela vyvedlo z míry. Co říkáte tomu, kdybychom začali úplně od začátku, jako bychom se právě seznámili a neexistoval žádný Hofmann ani žádná Sofie?“

	Henrietta se na něj smířlivě usmála. „To bohužel není možné.“ Jemně odtáhla ruku. „Ale ujišťuji vás, že moje slzy nemají s vámi vůbec nic do činění. A teď pojďme!“

	Julius jí podržel dveře a pak se po několika dotazech dostali do archivu, kde jim byla ochotně zapůjčena hledaná čísla.

	Henrietta byla ráda, že ji doprovází Julius, protože na rozdíl od knihovny zde byla vystavená urážlivým pohledům a obscénním komentářům. Julius si ale uměl s drsným tónem, který zde vládl, dobře poradit.

	Zpravila Julia o tom, co jí roztomilá Rose vyprávěla o Mary Belle, a pak se pustili do prohlížení novin.

	Call se ukázal být přímo zlatým dolem informací. O tři hodiny později si mohli říci, že mají přibližnou představu o tom, co se tenkrát muselo odehrát.

	Mary Belle byla angažována spolu s dalšími tanečnicemi do divadla Palace Grand Theatre v Dawsonu, nebyla to však žádná prostitutka, jak naznačoval Jack London. Její pravé jméno, ani jméno jejího manžela nikde nenašli.

	Ludwig Stockinger, Rakušan z Korutan, jí přenechal podíl na svém claimu, který zakoupil společně se svým německým partnerem. Z jakého důvodu to udělal, to nebylo nikde uvedeno. Samozřejmě se spekulovalo o tom, že jí tím zaplatil za milostné služby, anebo to byl prostě dar z lásky. Když se onen claim ukázal být pravým zlatým dolem, byl Stockinger nalezen utopený v Yukonu a povídalo se, že si vzal život z lítosti nad svým ukvapeným darem.

	Jeho partner prodal claim společnosti Yukon Nugget Company. Při tom se objevil ruku v ruce s Mary a předložil všechny podílové listy, i ten Stockingerův.

	Pak z Dawsonu zmizel i s balíkem peněz a Mary Belle s ním. Všichni si mysleli, že ho doprovázela, až se příští léto, když roztál sníh, našla ženská mrtvola. I když měla lebku rozbitou tak, že se nedalo s jistotou určit, kdo to je, předpokládalo se, že šlo o Mary. Dawsonská policie nevyvinula žádnou zvláštní námahu, aby vyšetřila, co se událo. Mary Belle nebyla konec konců žádná počestná žena, její osud nikoho nezajímal. Teprve až spolek křesťanských žen v Dawsonu spustil povyk, věnovala policie případu větší pozornost. Ale to už byly všechny stopy zahlazené a případ byl proto odložen jako nevyřešený. Vědělo se sice, kdo byl Stockingerův partner, ale jeho stopu se podařilo vypátrat pouze do San Franciska, tam se rozplynula.

	Oním Stockingerovým partnerem byl Karl-Joseph Mayberg.

	Jméno Emst-Otto Hofmann se však v žádném z článků nevyskytovalo. Pořád jen Mayberg, Mayberg, Mayberg. Henrietta se musela sama sebe ptát, proč tedy Jacka Londona napadlo dávat Hofmanna do spojitosti s Mary Belle. I když se mýlil, co se týče jejího povolání, nebyl přece žádný lhář.

	Vše, co doposud zjistili, učinilo přítrž Henriettiným nadějím. Opravdu to vypadalo, že Mary Belle zabil její otec, aby získal podílové listiny na claimu a pak ho prodal. Ba články dokonce budily dojem, že její otec Mary přímo navedl, aby Stockingerovi zamotala hlavu, a tak získala podíl.

	Henrietta přesto nedokázala uvěřit, že by otec byl tak posedlý mamonem. Že by spáchal vraždu a pak za peníze potřísněné krví koupil pro jejich rodinu pozemky na Samoi. A jak to té skládačky zapadá Hofmann?

	Najednou před ní vyvstalo ještě více otázek než předtím. Děsila se představy, že se nyní bude muset vrátit do hotelu a promluvit si o všem se svojí nemocnou těhotnou sestrou, a co horšího, znovu se setkat s Hofmannem.

	Když nastupovali do drožky, navrhl Julius, aby se zastavili na čaj ve slavné čajovně Garden Court v hotelu Palace. Přímo jako by jí četl myšlenky.

	Henrietta bez váhání jeho pozvání přijala. Uvítala možnost rozptýlit se a uspořádat si myšlenky. Kromě toho ještě nikdy rozlehlý komplex hotelu Palace, vysoký šest pater a čnící na rohu Market a Montgomery Street, nenavštívila.

	Na ulici Market Street vládl čilý ruch, chladivý větřík odnášel pachy ze zálivu a sluneční paprsky propůjčovaly všemu tomu shonu zlatavý nádech.

	Před hotelem vystoupili a Julius ji vedl obrovskou chladivou hotelovou halou do Garden Court. Tento vnitřní dvůr byl vytvořen teprve před nedávnem, dříve tu kočí vykládali náklad a čekali na svoje zákazníky. Zastřešený vzdušný prostor byl vyzdobený palmami v květináčích a vybaven perskými koberci a nábytkem. Uprostřed velkoměsta tu vznikla oáza, kde si člověk připadal jako v přírodě a zároveň byl chráněný před rozmary počasí.

	Henrietta se tu přesto cítila poněkud zahlcena vší tou nádherou a připadalo jí, že tetin hotel je mnohem útulnější.

	Vybrali si osmihranný stůl z tmavého dřeva zdobený mramorovou mozaikou. Henriettě neuniklo, jak si dámy schované za vějíři Julia po očku prohlížejí. Ten pro ně dva objednal high tea a šampaňské, což Henriettu zarazilo a číšníka přinutilo nepatrně zvednout levé obočí.

	„Měli bychom si najmout detektiva,“ řekl Julius, když osaměli.

	„Kde ho ale najdeme? A podaří se mu do termínu svatby vypátrat něco více?“ Poté, co ve všech těch článcích narážela na otcovo jméno, se jí Hofmannovy výhrůžky jevily mnohem reálnější než dosud.

	„Na Samoi je váš otec v bezpečí. Nemyslím si, že by Němci vydali svého krajana Američanům, určitě ne bez nezvratných důkazů. Ale prosím, nemluvme teď celou následující hodinu o žádných strašidlech ani zločinech, ano?“

	Julius jí s úsměvem pohlédl do očí. „Jsem tak rád, že jsme tu sami. Chtěl bych si s vámi totiž promluvit o nás dvou.“

	„O nás? Copak nejste Sofiin snoubenec? Asi jste tu dvojitou svatbu pochopil špatně,“ pokusila se Henrietta o vtip. „Můžete si vzít jen jednu z nás.“

	Julius ale zachoval vážnou tvář.

	„Což jste nevycítila, že jsem sem vaši sestru doprovodil jen kvůli vám? Tu směšnou dvojitou svatbu jsem Hofmannovi navrhl jen z jediného důvodu…“ Uchopil ji za ruku a ona ucítila skrze bruselskou krajku své rukavičky jeho horkou kůži.

	„A sice?“

	„Protože vás miluji.“

	Henrietta na Julia ohromeně zírala a odtáhla svou dlaň z jeho sevření. Samozřejmě už dávno vycítila, že je mu sympatická. Ale láska?

	Položila si otázku, co k němu cítí ona. Ano, líbil se jí jeho humor a cítila se v jeho přítomnosti dobře. A taky jej pokládala za pohledného a oceňovala jeho ochotu pomoci jí.

	Přesto necítila potřebu dotýkat se ho, jako tomu bylo s Tamatoou. Její tělo na něj nereagovalo nezvladatelnou touhou. Ráda se s ním pouštěla do slovních potyček a chtěla na něj udělat dojem. Ale stačí to? Je to láska?

	„Vždyť se vůbec neznáme,“ namítla. „Než jsme se tu znovu setkali, viděl jste mě pouze jedinkrát. Jak si můžete být tak jistý?“

	„Znám se a vím, co se ve mně odehrává, a to mě přivedlo až sem. Nemohu si ovšem být jistý, zda tyto city přetrvají navždycky.“

	„Pak tedy připouštíte, že vaše láska může pominout. Smím se zeptat, jak dlouho vydržela vaše dosud nejžhavější láska?“ Henrietta by se vsadila, že takových byly už spousty.

	Zamračil se a blýskl po ní pohledem.

	„Netrvá nikdy déle, než získám svoje potěšení,“ odvětil podrážděně.

	„Nechtěla jsem vám nic podsouvat. Jen mě vaše vyznání zaskočilo. Teď zrovna je tolik jiných věcí, které musím vyřešit.“

	„Myslíte si, že o tom, zda můžete mě nebo kohokoli jiného milovat, se smíte rozhodnout jen v osamění klášterní cely?“ Posměšně zkřivil ústa. „Pak by lidstvo už dávno vymřelo. Copak se náš život nesestává z neustálých nepředvídaných událostí, se kterými se musíme vypořádat? Ať už jsou to přírodní katastrofy, hladomory, války, neštovice, mor a cholera… nebo Ernst-Otto Hofmann.“

	Už zase se mu vrátil humor.

	Ke stolu se přiblížil číšník s vozíkem. Na stříbrné etažérce byly úplně dole vyrovnány umělecky ozdobené lososové, okurkové a vaječné chlebíčky, uprostřed žemle, máslo a marmeláda a nahoře ležely drobné zákusky a éclairs plněné čokoládovým krémem.

	Do šálků z čínského porcelánu jim nalil ze stříbrné konvice pronikavě vonící earl grey. Henrietta si vzpomněla na Nian, jak říkala, že Evropané si jen myslí, že rozumí pití čaje. Kéž by tu Nian byla, pomyslela si, ta by jí jistě dala jasnou radu.

	Zatímco mlčky přihlíželi, jak jim číšník servíruje čaj, usedl ke klavíru hudebník a začal hrát Beethovenovu skladbu Pro Elišku.

	Teprve nyní si Henrietta uvědomila, jak je navzdory všemu tomu rozčilení hladová. S neskrývaným potěšením si nechala vyskládat na talíř chlebíčky. Julius však odmítl.

	„Kdy smím servírovat šampaňské, pane?“ zeptal se číšník.

	Juliovy rty se zvlnily v hořkém úsměvu. „Později… snad.“

	Číšník přikývl a tiše se vzdálil.

	„Omlouvám se,“ zamumlala Henrietta s plnou pusou. „Výborné. Měl byste se taky najíst, to vám zvedne náladu.“

	„Těší mě, když vidím, že dramatické události mají vliv jen na váš úsudek, nikoli však na váš žaludek.“

	Henrietta odložila nakousnutý chlebíček na talíř a pobaveně mu pohlédla do očí.

	„Jste asi zvyklý, že dámy jsou uneseny, když jim věnujete pozornost, že?“ Ve snaze ho rozesmát si ještě přisadila. „Čekal jste snad, že po vašem vyznání padnu samým štěstím do mdlob?“

	„Nu, bylo by mi to určitě milejší než přihlížet vašemu nezřízenému apetitu poté, co jste mi dala košem. A ano, doposud jsem si nemohl stěžovat na chybějící přízeň u dam. Ženy mě mají rády. Tedy až doteď tomu tak bylo.“ Zamrkal na ni, ale Henrietta cítila, že své zklamání nepředstírá.

	„Nedivím se tomu, že jste u žen oblíbený, ale co vidíte na mně? Proč zrovna já?“ chtěla vědět. „Co vás přimělo uvěřit, že mě budete opravdu milovat?“

	„Rafinovaně se teď ještě navíc domáháte toho, slyšet slova chvály na svoji adresu, i když vás ve skutečnosti vůbec nezajímám, že?“

	„Jen bych ráda věděla, proč jste si tak jistý svými city.“

	„Jelikož jsem u vás nepochodil, navrhoval bych, abychom se věnovali jiným tématům.“

	Hra na klavír pojednou ustala. Místností se šířilo vzrušené mumlání a několik lidí vstalo a začalo tleskat. Henrietta s Juliem na sebe tázavě pohlédli. „Máte ponětí, co to má znamenat?“ zašeptala Henrietta a snažila se mezi květináči s palmami rozeznat, kdo si vysloužil ten aplaus.

	Nyní se rozezněly první takty La donna é mobile a potlesk byl tak hlasitý, že už ho Julius s Henriettou nemohli dál ignorovat a i oni vstali. Vedle klavíru uviděli tělnatého muže s prořídlými vlasy v černém fraku, který blahovolně přijímal ovace.

	„To musí být Enrico Caruso, ten zpěvák!“ zvolala Henrietta. Rozhostilo se ticho plné očekávání a klavírista zahrál znovu první takty La donna é mobile, ale Caruso jen máchl kloboukem a anglicky s italským akcentem oznámil: „Leťs meet tonight ať the Mission Opera House!“ Načež klavírista výstup uzavřel několika takty z Carmen. Znovu zaburácel potlesk, jako kdyby zpěvák opravdu zazpíval.

	Julius s Henriettou na sebe zklamaně pohlédli. „Škoda, že nezazpíval,“ řekla Henrietta. „Četla jsem, že kdo ho slyší, rozpláče se samým štěstím.“

	„Ach, jak snadno se dají ženská srdce ošálit,“ povzdechl si Julius, ale jeho špatná nálada už odezněla, a tak si Henrietta dovolila choulostivou otázku.

	„Když milujete nějakou ženu, co od ní očekáváte? Má vám oprašovat klobouk a palmy a věnovat se problémům vašeho zažívání? Buďte ke mně prosím upřímný. Vyžadoval byste od své manželky, aby zůstávala doma a leštila vám manžetové knoflíčky, anebo byste jí dovolil zabývat se povoláním, které ji naplňuje radostí?“

	Jeho odpověď na sebe nenechala čekat.

	„Bez nejmenších pochyb musí mé zažívání stát na nejvyšší příčce jejích priorit!“ zvolal. „A samozřejmě trvám na dokonale vyleštěných manžetových knoflíčcích.“

	Zachoval při tom prohlášení tak vážnou tvář, že by mu Henrietta uvěřila, kdyby o pár sekund později nedodal: „Ty knoflíčky se musí lesknout tak, abych v nich mohl obdivovat svoji ušlechtilou tvář, toho se nikdy nedokážu nasytit.“

	Mlčky na sebe pohlédli a pak oba propukli v osvobozující řehot, což ihned přilákalo číšníka s dotazem, zda už přišel čas na šampaňské.

	Julius přikývl.

	Henriettě se z alkoholu i pozornosti, které se jí vrcholnou měrou dostávalo, zatočila hlava. Bylo tak krásné alespoň chvíli nemuset myslet na svoji těhotnou sestru, na Hofmanna a na chorou matku.

	Julius chtěl vědět, jak uvede svůj článek o Atherton House. Pak se jí vyptával, jak si představuje svoji budoucnost spisovatelky a o čem by chtěla nejraději psát, kdyby měla naprostou volnost a byla finančně nezávislá. Jeho zájem jí připadal upřímný a nepředstíraný.

	Vlastně se ještě pořádně nezamyslela nad tím, o čem by chtěla sama psát. Dříve snívala o kariéře spisovatelky cestopisů, ale když se seznámila s Charmian, uvědomila si, že i na poli literatury existuje trh řídící se zákony nabídky a poptávky, a nyní jí podobné sny připadaly naprosto nereálné.

	Přesto mu prozradila, že by ráda cestovala po světě a psala o svých cestách články do německých časopisů nebo o nich vydala knihu.

	Když se pak na oplátku zeptala jeho, co by nejraději fotografoval, odpověděl, že má stejný cíl jako ona. Že touží dokumentovat svými snímky, jak žijí jiné národy.

	Ohromena tím sdělením, chtěla si s ním okamžitě připít na jejich spolupráci, ale tu si odkašlal a svěřil se jí, že to není celá pravda. Původně bylo jeho plánem pořizovat umělecké fotografie nahých domorodých krásek. Jednak proto, že by se tím dalo vydělat spousta peněz, a jednak se rád dívá na krásné ženy.

	Henrietta šokovaně zalapala po dechu, ale pak se musela rozesmát, což mohlo být docela dobře vlivem šampaňského.

	„Původně?“ otázala se ho. „A teď?“

	Julius zvážněl, znovu ji uchopil za ruku a tentokrát už mu ji neodtáhla. „Teď chci vidět svět jen ve vaší společnosti a vašima očima.“ Ve vší slušnosti jí vtiskl na ruku polibek, ale Henrietta cítila, kolik ovládání ho stojí, aby se neprojevil vášnivěji.

	Ačkoli jí bylo jasné, že jí chce jen zalichotit, bylo hezké slyšet, že někdo chce vidět svět jejíma očima.

	Chvíli seděli mlčky a jen se na sebe dívali. Možná bych mu měla přece jen dát šanci, uvažovala. Možná byly city, které chovala k Tamatoovi prostě jen jiným druhem lásky. Julius jí hleděl do očí stále upřeněji, až Henriettu náhle polilo horko a srdce jí začalo tlouci rychleji.

	„Prozradíte mi, jak to je vlastně s tou modrou mušlí?“

	Ta otázka ji zaskočila. Upila šampaňského, aby získala čas a uspořádala si myšlenky.

	„Jak to myslíte?“ zeptala se, protože bylo vyloučeno, aby něco věděl o její mušli. Nehodlala mu vyprávět o Tamatoovi.

	„Ta mušle musí pro vás a pro Sofii hodně znamenat.“

	„Pro Sofii?“

	„Copak jste s ní o tom nemluvila? Při naší plavbě sem, stále povídala o tom, jak jste si blízké a jak moc se jí po vás stýská.“

	„To je pravda, ale všechno se změnilo. Sofie je nemocná a stáhla se do sebe, i když obě předstíráme, že všechno je jako dřív. Proto jsem jí ještě neřekla nic o té předstírané dvojité svatbě.“

	„Sofie je mnohem silnější, než si myslíte.“ Chtěl ji pohladit po ruce, aby ji uklidnil, ale odtáhla se. Otázka na její mušli ji úplně vyvedla z rovnováhy.

	„Snad máte pravdu. Jak jste přišel na tu mušli?“

	„Vaše sestra ji namalovala.“

	O tom jí Sofie nic neřekla, asi byla příliš unavená.

	„Namalovala?“

	Julius přikývl. „Malovala ji stále dokola, ale pořád nebyla spokojená. Prý nemohla najít tu správnou modř.“ Odmlčel se a Henriettě připadalo, že chtěl ještě něco dodat, ale v posledním okamžiku si to rozmyslel.

	„To je vskutku pozoruhodné, ale přede mnou se o tom nezmínila ani slůvkem. Snad to má co dělat s jejím těhotenstvím.“

	Julius na ni zkoumavě hleděl se zdviženým obočím. „Ne, řekl bych, že ta mušle má co dělat s vámi oběma.“

	„Ať je to jak chce, náš rozhovor ve mně probudil přání jet domů a podívat se na Sofii.“

	Jednoho dne mu všechno povím, pomyslela si, ale ne dnes. Dopili sklenice a vydali se na zpáteční cestu.

	Když pak později vystupovali z drožky a Henrietta viděla Hofmanna, jak k nim spěchá se špatně skrývaným úsměvem, řekla si, že uplynulé hodiny nebyly ničím víc než zlatými bublinkami šampaňského perlícími se ve sklenici, jen lehkým brněním na jazyku, příjemným, ale pomíjivým. Přesto si nádherně vychutnala každou minutu, poprvé od chvíle, kdy našla mrtvého Tamatou.

	
Kapitola 31

	Od její návštěvy Atherton House Hofmannovi ostentativně pohrával na tváři podivný úsměv, zjevně doufal, že se ho Henrietta zeptá, co ho tak pobavilo, ale ona ho zcela ignorovala. Sofiin stav se zhoršil natolik, že Henrietta zapřísahala Bertu, aby poslala pro lékaře. Ta to však nepokládala za nutné, slíbila jen, že se poptá po nějaké porodní bábě.

	Pak dostala Sofie navíc i horečku a Berta se konečně uvolila požádat o radu lékaře. Byl to jeden jejich host z New Yorku.

	Doktor Stevens Sofii důkladně vyšetřil a ujistil je, že dítě je v naprostém pořádku. Řekl, že Sofie potřebuje jen klid a vydatnou stravu, aby nabrala síly. Rovněž se měla vyvarovat všeho vzrušení.

	Proto jí Henrietta nevyprávěla nic z toho, co se dozvěděla o Mary Belle, ani o Juliově vyznání lásky. Jeho slova jí však stále zněla v uších, při práci i při rozhovorech s Bertou, jejíž nadšení pro Hofmanna už poněkud ochladlo, když ho nachytala ve svém pokoji u svého milovaného trezoru. Vymyslel si sice nějakou výmluvu, ale Berta ho od té doby pozorovala mnohem kritičtěji, což bylo pro Henriettu úlevou, alespoň tetu pak nebude tak mrzet, že k žádné avizované dvojité svatbě nedojde.

	Aby Sofii nerušila, usadila se po rušném dni jednou pozdě večer v hotelové hale a pustila se do článku o Atherton House. Teprve nyní si uvědomila, jak nedostatečné bylo její interview s Rose. Měla jí položit mnohem více otázek ohledně toho, jak se duchové v domě projevují. A co mínila Rose tím, že dva ženští duchové mají pod kontrolou toho mužského ducha? Kromě toho si měla nechat vyprávět nějakou anekdotu o strašidlech. Nešťastně listovala blokem s poznámkami a říkala si, jak z toho mála asi vytvoří článek.

	Nějaký zvuk ji přinutil vzhlédnout. Ihned se jí sevřel žaludek, protože v bloku měla také poznámky o Mary Belle. Než Hofmann došel ke stolu, spěšně obrátila v bloku pár stránek.

	„Smím?“ otázal se, a aniž počkal na odpověď, usedl.

	„Rád bych ti něco ukázal.“ Zvolna vytáhl z kapsy velkou obálku a snažil se o znepokojený výraz. Jeho rty se však zvlnily ve stejném skrytém úsměšku, s jakým je uvítal po jejím výletu s Juliem.

	Henriettě se rozbušilo srdce. Co je v té obálce? Vzpomněla si na obálky v zásuvkách jejího otce. Jsou v ní snad důkazy o otcově vině? Či podklady k jejich svatbě?

	Hofmannovy křídově modré oči se leskly vzrušením, jako by jen s obtížemi potlačoval smích.

	„Proč bych se na to měla dívat?“ Zlobila se na sebe, jak vystrašeně a nejistě zní její hlas, proto dodala zvučněji: „Myslím, že to nechci vidět.“

	„To bys ale měla. Jen abys věděla, jakého člověka si chce tvá sestra vzít za manžela.“

	Jde o Julia? Proti své vůli pohlédla na obálku. Na jedné straně se jí ulevilo. Jestli jde o Julia, nejsou uvnitř žádné důkazy proti jejímu otci. Ale proč chce Hofmann Julia očerňovat? Pojal snad nějaké podezření? Podařilo se mu tajně promluvit se Sofií, která zatím nebyla zasvěcena do jejich podvodu?

	„Julius si bere Sofii, mě se to netýká.“

	„Copak pro tebe není důležité ochránit čest rodiny?“ zeptal se jí s potutelným úsměvem, který jí zpěnil krev v žilách vztekem. Co si ten chlap vůbec myslí? On, který na Samoi zničil tolik rodin, si dovoluje hovořit o rodinné cti?

	Věděla však, že jí nedá pokoj, dokud obálku neotevře a nepodívá se dovnitř. Určitě mu nedám žádný důvod k radosti, slíbila si. Co to jen může být? Neuměla si představit, že by Julius byl podvodník nebo se dopustil něčeho nečestného.

	Otevřela tedy obálku a vyndala, co se nacházelo uvnitř.

	Byly to fotografie. Velmi podobné těm, které ukrýval ve stole její otec.

	Byl tu však jeden velký rozdíl. Musela se zhluboka nadechnout. Ta nahá žena na odvážných snímcích vypadala jako ona, ale byla to bez nejmenších pochyb její sestra.

	Zasunula fotografie zase do obálky a přála si mít v ruce bič, kterým by Hofmanna pořádně sešvihala. Takhle musela horečně přemýšlet, jak ho zranit a ponížit pouhými slovy.

	Ty hnusný mizero, chtělo se jí křičet, ale to by se mu líbilo, přesně tohoto chtěl docílit. Snažila se tedy dýchat klidně a nedat najevo nic z pocitů, které jí zmítaly uvnitř.

	Za prvé neměl Hofmann žádné právo vidět její sestru nahou. Za druhé, proč jí ani Julius, ani Sofie nic o těch snímcích neřekli? Je mezi nimi nějaký vztah? Její sestra by se přece jen tak před někým nevysvlékla. Takže tohle jsou ty krásy, které chce Julius ve skutečnosti fotografovat! Flirtoval s ní jen proto, že její sestra je těhotná, a tudíž pro focení nevhodná? Anebo proto, že mu přináší perverzní potěšení začít si románek s oběma sestrami? Žaludek se jí svíral hnusem. Vše, čeho se Hofmann dotkl, obalil lepkavou pavoučí sítí, ze které se nedalo uniknout.

	„Neřekla bych, že se nás týká, co ti dva tropí za zavřenými dveřmi. Konec konců jsou zasnoubeni.“

	Hofmann předstíral rozpaky. „Ach ano, snad máš pravdu.“

	„Kde jste k těm snímkům vlastně přišel? Dal vám je Julius?“ Henriettě se při té představě udělalo špatně. „Pak se ho můžeme prostě zeptat, co tím ti dva zamýšleli. A to nejlépe hned. Co říkáte?“

	Zvedla se a pohlédla k recepci na skříňku s klíči.

	„Jeho klíč tu není, takže je ve svém pokoji. Pojďme!“

	„To není dobrý nápad. Je už pozdě.“ Hofmann viděl, že jeho léčka nevyšla, a zatroubil na ústup. „Na to, abyste mi ty fotografie ukázal, pozdě nebylo. Nejlépe bude, když tu záležitost sprovodíme ze světa hned teď.“ Henrietta uchopila obálku a zamířila k Juliovu pokoji. Třásla se na celém těle vzteky a zklamáním. Od jejich společného odpoledne spolu skoro nepromluvili, jen jednou jí Julius na recepci pošeptal, že se chystá angažovat detektiva.

	Plna rozhořčení zabušila na dveře pokoje. Julius jí okamžitě otevřel. Když poznal, že je to ona, tvář se mu rozzářila úsměvem. Jakmile se však za jejími zády objevil Hofmann, rysy mu ztuhly.

	„Smíme dál?“ otázala se a nečekala na odpověď.

	V jeho pokoji ji zaujal nepořádek, který tam panoval. Všude se povalovaly mapy.

	„Co se děje? Sofii se přitížilo? Anebo stojí něco v cestě našemu sňatku?“

	Henrietta mu podala obálku a bojovala o sebevládu. „Zde uvnitř se nacházejí akty mé sestry, které mi pan Hofmann ve své nesmírné dobrotě nedokázal zatajit, aby mi odhalil váš skutečný charakter.“

	Julius se kousl do rtu a zaťal pěsti. „Smím se zeptat, Hofmanne, jak jste k těm snímkům přišel? Když jsem je viděl naposledy, nacházely se na dně mého kufru.“

	Hofmann ustoupil o krok zpět. Mumlal cosi o tom, že se snaží, seč může, vypomáhat v hotelu, a že mu tu obálku vnutila pokojská.

	To vysvětlení znělo tak směšně, že na něj Henrietta vytřeštila oči. Měla by Bertu velmi důrazně varovat, ten člověk se neštítí ničeho.

	Julius chytil Hofmanna za límec a přitáhl si ho k sobě. „Co to je za žvásty? Jak se odvažujete hrabat se mi ve věcech?“

	Namísto odpovědi ho Hofmann udeřil do obličeje. Rána přišla tak neočekávaně, že se Julius zapotácel. Z nosu mu vytryskla krev. Henrietta vykřikla.

	Nato srazil Julius Hofmanna k zemi, sedl si na něho a bušil mu pěstmi do tváře.

	„Přestaňte!“ křičela Henrietta. „Okamžitě toho nechte!“

	Julius ustal a těžce oddechoval. „Co mám provést s tím gaunerem?“ zeptal se. „Udělám, co řeknete!“

	„Henrietto, mysli na to, že mám důkazy! Vraždu nelze promlčet,“ vyrážel ze sebe Hofmann přerývaně. „A kdybych zemřel, všechno odejde na policii v Dawsonu.“

	„Není třeba tohoto ctihodného muže hned zabíjet,“ řekl Julius jízlivě.

	Ctihodného muže, pomyslela si Henrietta hořce. Jeden je ctihodnější než druhý.

	Cítila, jak se jí zvedají koutky úst, až propukla v hysterický smích. Už zase zachránila Hofmannovi život. Kéž by se byla na Samoi rozhodla jinak. Mnoho lidí by bylo šťastnějších a Tamatoa by nemusel zemřít.

	Její hysterický smích pomalu přecházel v pláč. „Rozbijte mu lebku,“ pošeptala Juliovi. „Sprovoďte toho mizeru ze světa!“

	Julius na ni nejistě pohlédl, pak vstal a položil Henriettě na rameno ruku. Setřásla ji. S tímhle pokrytcem už nechce mít nic společného. Fotografie její nahé sestry na dně jeho kufru!

	Hofmann ležel na zemi a sténal. Levé oko měl oteklé a rozbitý ret. Z nezraněného pravého oka sršela na Henriettu čirá nenávist.

	„Jestli se 18. dubna neobjevíš u oltáře kostela svatého Matyáše,“ zasyčel, „tak je tvůj otec odepsaný. Skončí na šibenici, o to se postarám! Čekal jsem už dost dlouho.“

	V tom momentu vstoupila dovnitř teta Berta. Ve spěchu na sebe natáhla jen červený župan, vlasy měla rozpuštěné a z očí jí šlehaly blesky.

	„Co se tu děje?“ zasyčela zuřivě. „Copak jste se zbláznili? Víte, kolik je hodin? Tohle je počestný hotel, žádný nevěstinec.“

	Pak uchopila svou neteř za paži a táhla ji pryč z pokoje. Přes rameno křikla na muže, aby si na její účet dali pivo a usmířili se.

	Odtáhla Henriettu do svého pokoje, zavřela dveře a jen na ni mlčky zírala. Dívka dostala strach, neboť teta jinak mluvila bez ustání.

	Berta vyndala z trezoru v šatně láhev smaragdově zbarveného absintu, přichystala dvě skleničky se lžičkami na absint, cukřenku a karafu s vodou. „Jsou situace, kdy nic než absint nepomůže. Asi jsem udělala chybu, že jsem tě neposlouchala. Ale teď mi pěkně všechno vylíčíš a nevynecháš žádnou, ani tu nejmenší podrobnost. A potom si v klidu promyslíme, co uděláme. Nikomu nikdy nepomohlo, když se rozhodoval ukvapeně.“

	Berta nalila absint do kulovitého zásobníku ve stopce skleničky, položila přes ni dírkovanou stříbrnou lžičku, vložila do lžičky kostku cukru a zvolna na ni odkapávala vodu z karafy.

	Ten rituál Henriettu uklidňoval, přesto cítila, že jí v hlavě hučí jako v úle. Teprve když upila prvních pár doušků hořkého nápoje, byla schopna vylíčit Bertě události, které vedly ke rvačce mezi Juliem a Hofmannem.

	Nato si musela Berta namíchat nový absint, natolik ji to vyprávění rozrušilo. „Můj bratr by nikdy, za žádných okolností nebyl schopen rozbít ženě lebku. A to taky dokážeme. Hned zítra ráno toho Hofmanna vyhodím z hotelu!“

	„To není moc dobrý nápad. Pokud má opravdu v rukou důkazy proti otci, je nebezpečný. Taky nevíme, jestli nějaké důkazy nezfalšoval, a přitom, kolik toho noviny o papá napsaly, by stačil nejmenší náznak, aby se na něho vrhly znovu…“

	„Máš pravdu, musíme ho mít na očích.“ Berta si dopřála další pořádný doušek a zdrceně pohlédla na svoji neteř. „Tolik mě mrzí, že jsem ti nevěřila! Myslela jsem si, že mezi vámi jde jen o nějakou dětinskou milostnou roztržku.“ Rozpačitě kývla bradou směrem k prázdné láhvi. „Tak, teď znáš můj tajný hříšek, o kterém doposud věděla pouze Charmian.“ Henrietta s úsměvem přikývla. Byla ráda, že je do jejího tajemství nyní zasvěcena i teta, ale v duši měla nadále zmatek. Co si má myslet o těch fotografiích a o Juliovi? Nejlepší by samozřejmě bylo zeptat se na ně své sestry, ale ta by se měla vystříhat rozrušení. Jistě by ji pohoršilo, kdyby se dozvěděla, že ji Hofmann viděl nahou v eroticky vzrušujících pózách. Ovšem na druhé straně si měla Sofie uvědomit, že ty snímky se mohou dostat do rukou komukoli, když se uvolila k nim pózovat.

	Sofie bývala odjakživa svobodomyslnější než ona, ale Henriettu by nenapadlo, že by byla schopna něčeho takového. Ona by k tomu nikdy nesvolila. Chce si sama rozhodovat, kdo ji uvidí nahou.

	„Nad čím hloubáš?“

	„Nad těmi snímky…“

	Teta zamlaskala a ušklíbla se. „Jste obě krásné mladé ženy, proč byste to měly skrývat? Až bude Sofie stará, ráda se na ty fotografie podívá.“

	„To ano, ale nikdo další je snad vidět nemusí.“

	 „Co oči nevidí, to srdce nebolí.“

	„Překvapuje mě tvoje tolerance. Přitom Sofii kvůli jejímu stavu ani nedovolíš chodit po hotelu,“ rozčílila se Henrietta.

	„Ty jsi mi ale puritánka, dítě! S věkem poznáš, že společenské zvyklosti jsou velmi směšná záležitost. Jenže já si musím hlídat pověst svého podniku a nemůžu připustit, aby se o něm šuškalo jako o hodinovém hotelu. To bych přišla o svoji prominentní a bohatou klientelu. Věř mi, děvče, že jsem musela tvrdě dřít, než jsem z tohoto hotelu vytvořila to, čím je.“ Pousmála se. „A mým heslem, co se týče morálky, vždy bylo, že účel světí prostředky. Ale teď jsem unavená a ty bys už taky měla jít na kutě.“

	Henrietta se zvedla a chtěla tetu políbit na dobrou noc, ale ta mávla rukou. „Pro dnešek už bylo těch důvěrností dost.“ Když se Henrietta vrátila do pokoje, k jejímu překvapení Sofie nespala.

	„Kde jsi byla?“ zeptala se jí sestra a natáhla k ní ruku. Henrietta to gesto ignorovala, ale posadila se k ní na postel. Tak ráda by se jí zeptala, proč se nechala fotografovat nahá a jaký je její vztah k Juliovi, ale mlčela. Nechtěla Sofii znepokojovat.

	Bylo jí nesmírně líto, že nyní sdílí s tetou více tajemství než se svojí sestrou, ba co víc, že Sofie před ní skrývá daleko více, než jí doposud přiznala.

	Sofie vzala do ruky její dlaň a přiložila si ji na břicho. Henrietta ucítila, jak ji dítě koplo, a polekaně ruku odtáhla.

	„Proto nemůžu spát,“ řekla Sofie. „Určitě cítí, že si dělám starosti. O tebe. Kdy už konečně opustíme tohle hektické město a odplujeme na Samou? Vím, že tu nejsi šťastná. Vůbec nejsi šťastná. A přitom jsem četla tvoje články a tolik jsem se nasmála. Moc se mi líbí, jak píšeš! Pověz mi, co se s tebou děje, moje velká májová sestřičko. Prozraď mi to.“

	„Ty mi prozraď, proč maluješ mušle.“

	„V určitém okamžiku mě přestalo bavit stát jen pořád Maxovi modelem a tehdy mi začaly přicházet ty sny. Vzpomínáš si na naše sny o muži se skleněnkou?“

	Henrietta přikývla. Vzpomínala si velmi přesně, kdy se jí o něm zdálo naposledy, tehdy na pláži, když jí Tamatoa se Sinou darovali modrou mušli.

	„Začaly krátce po našem útěku ze sanatoria. Tentokrát ale končily ty sny jinak. Zanechával sice za sebou stopu, kterou jsem musela následovat, ale ta stopa vedla k modré mušli, a pokaždé když jsem k ní dorazila, věděla jsem, že jsem v bezpečí.

	Mušle někdy zářila a právě to jsem toužila namalovat. Měla jsem pocit, že když se mi to podaří, budu vědět, kdo doopravdy jsem. Jenže jsem toho nikdy nedocílila. Po Maxově smrti jsem měla ten sen jen jednou. Šla jsem po stopě ze skleněnek, která opět končila u modré mušle na břehu moře. Ale tentokrát mušle nejen zářila, ale zvedal se z ní oblouk duhy, který se klenul daleko nad moře a zval mě, aby ho následovala.“ Sofie se na okamžik odmlčela. „Ale když jsem byla asi uprostřed, proměnily se všechny pestře se třpytící kapky duhy ve skleněné korálky a zřítily se do moře. A já s nimi.“

	Nuanua, pomyslela si Henrietta. Duha. Světlo a voda, které se nikdy nemohou setkat. Ale mlčela, aby Sofii nepřerušovala.

	„Pleskla jsem sebou na hladinu oceánu, a cítila, jak se mi nohy noří do teplé vody, jak mi sůl proniká do nosu, a slyšela, jak mi kolem uší bublá voda. A pak jsem se rozpustila – do milionů částeček, tyrkysové, kobaltově, akvamarínově, prostě nejrůzněji modrých a splynula jsem s vodou.“ Sofie stiskla Henriettě ruku. „A když jsem se probudila, věděla jsem, že tě už brzy spatřím.“

	„Měla jsi v tom snu strach?“

	„Když jsem se zřítila do moře, měla jsem strach, ale ve vodě se ten strach rozplynul. Teď ale strach mám.“ Pohladila se po svém vyklenutém břiše. „Mám strach z porodu, že to nezvládnu, že dítě nebude v pořádku, že zemřu a zanechám ho tu samotné. Slib mi, že se o dítě postaráš, kdyby se mi něco přihodilo, a že ho nepřenecháš žádné další osobě, ani matce, Elle nebo tetě Bertě.“

	Její slova se ukládala Henriettě kolem srdce a svírala je ve studených kleštích. Vzala Sofii do náruče a přitiskla ji k sobě.

	„Slibuji. Ale jsem si naprosto jistá, že se ti nic nestane.“

	„Budeš u mne, až se dítě začne hlásit…, viď?“

	„Ovšem, přivedeme ti porodní bábu a to dítě bude to nejkrásnější miminko pod kalifornským sluncem! Co to máš za podivné myšlenky. Všechno dobře dopadne.“

	„Cítím se tak slabá. Pořád kašlu a jsem unavená. Jak můžu v tomto stavu zvládnout porod?“ starala se Sofie.

	„Kdyby byl porod opravdu tak těžký, lidstvo by už dávno vymřelo,“ konejšila ji Henrietta a snažila se o co nejoptimističtější tón, přestože si dělala podobné starosti jako Sofie. Hned zítra ráno musí tetě připomenout, aby se poptala po nějaké porodní bábě.

	Sofie a Henrietta ze sebe zároveň vyrazily povzdech a udiveně na sebe pohlédly. To se jim už dlouho nestalo. Sofie vypadala, že se jí po jejich rozhovoru ulevilo.

	„Je už pozdě, měly bychom spát. Obě!“

	Henrietta sestru přikryla, zhasla světlo a lehla si. Když ve tmě slyšela Sofiin neklidný dech, přísahala si, že už nikomu nedovolí, aby mezi ně zarazil klín. V porovnání s tím, čím si Sofie prošla, byly ty fotografie nicotnou záležitostí.

	V poslední době byla natolik zaměstnaná sama sebou, že jí ušlo, s jakými strachy se její sestra potýká. Musí se o ni lépe starat. Ochráním ji, přísahala si Henrietta, ať se děje cokoli. A ať si Hofmann čaruje, jak chce, musí ho konečně zneškodnit, toho mága všeho zla.
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	Když teď byla do všeho zasvěcena i teta Berta, vše se ulehčilo. Druhý den po rvačce si s Hofmannem promluvila a poslala k němu lékaře, aby ho ukolébala v přesvědčení, že její vztah k němu se nezměnil. Vyslala za ním i Henriettu, aby se mu omluvila.

	Berta sama Hofmanna zapřísahala, ale neodstupoval od jejich původního plánu dvojité svatby. Nechala dokonce ukápnout pár slziček a hovořila o tom, jak je důležité pro pověst hotelu, aby její neteře zakotvily v počestném sňatku, a jakou radost z toho bude mít její těžce zkoušený bratr. Její další šachový tah uvedl Henriettu přímo v úžas. Povolala totiž švadlenu, která měla neteřím ušít svatební šaty, a ukázala Hofmannovi jejich návrhy.

	Zatímco se Berta bavila s Hofmannem, prohledala Henrietta jeho pokoj. Pátrala po dokumentech, které měly být v případě jeho smrti odeslány na policii.

	Čekalo ji však zklamání. Kromě několika svršků nenašla vůbec nic, žádné papíry, snímky, prostě nic. Ale i to byl další důkaz toho, že s Hofmannem není něco v pořádku. Každý člověk má přece něco, co je mu drahé, i kdyby jen mušli nebo láhev absintu.

	Nakonec jí došlo, že své osobní věci ukrývá někde jinde. Ale kde? Nejlepší zajisté bude mít ho stále pod dozorem. Julius tím už pověřil jednoho detektiva, ten se ale ukázal být ne zrovna nejbystřejší, protože Hofmann mu opakovaně unikal.

	Po všech těchto neúspěších se Henrietta odhodlala znovu si promluvit s Jackem Londonem, ten byl ale pryč. Zařizoval pro sebe a Charmian koupi lodi, na které hodlali procestovat jižní Pacifik.

	Od chvíle, kdy se Henrietta dozvěděla o nahých fotografiích své sestry, dívala se na Julia jinýma očima. S těmi domorodými kráskami, které chtěl fotografovat nahé, to přece jen myslel vážně!

	Vyhýbala se situacím, kdy by s ním zůstala o samotě, protože nevěděla, jak se k němu má chovat. A kromě toho měla na práci důležitější věci.

	Do naplánovaného data svatby, o které Sofie neměla nejmenší tušení, zbývaly už pouhé dva dny a oni pořád ještě neměli v ruce nic, čím by Hofmanna zastavili.

	Dnes v noci se Sofie probudila bez sebe strachy, protože dítě se nehýbalo. „Normálně celou noc kope, ale teď mi leží v břiše jako kámen. Prosím, udělej něco, jinak zešílím. To dítě je jediné, co mi po Maxovi zbylo. Nesmím o ně přijít!“

	Jakmile se rozednělo, běžela Henrietta za tetou s prosbou, aby jí doporučila nějakou porodní bábu. „Jedinou dobrou, o které vím, objevila Charmian, když potřebovala jistou radu,“ řekla teta, a když si všimla Henriettina ohromeného pohledu, rychle dodala: „Ta rada byla pro jednu její přítelkyni. Tahle bába má pověst, že pod jejíma rukama ještě žádná rodička nezemřela. Je tu ale háček.“ Berta pokrčila rameny.

	Henriettě okamžitě naskočila před očima představa stále opilé, hamižné, špinavé a hloupé ženské z Dickensových románů.

	„Pije?“

	„Naopak, Miranda Bakerová je zapřisáhlá abstinentka.“

	„Tak co s ní je?“

	„Musí použít vedlejší vchod. Není to běloška.“

	„Nám je úplně jedno, jakou má barvu,“ ubezpečila ji Henrietta s úlevou. „Hlavně aby uměla svoje řemeslo.“ Okamžitě se vydala na cestu za ní.

	V drožce přemýšlela nad tím, jak má její teta převrácené hodnoty. Nahé obrázky jí nevadily, těhotenství ale pokládá za ostudu. Prolévá slzy nad Chaloupkou strýčka Toma, černoška se ale musí do jejího domu plížit zadem.

	Drožka zastavila na dolním konci Market Street, kde paní Bakerová bydlela. Henrietta byla navzdory doporučení Charmian ráda, že se může osobně přesvědčit o tom, zda je paní Bakerová pro Sofii ta správná osoba. Sofiin život nesmí být při porodu v žádném případě ohrožen, o to se musí postarat.

	Když jí Miranda Bakerová otevřela dveře, musela Henrietta potlačit úsměv. Očekávala černošku nebo Číňanku, za dveřmi ale stála hezká štíhlá mladá žena, ve které by člověk na první pohled vůbec nerozpoznal míšenku. Její pleť měla barvu arašídového másla a černé vlasy měla dokonale učesané, jak to doposud Henrietta viděla jen na Samoi. Za uchem měla dokonce zastrčený malý bílý kvítek.

	Společně se vydaly na cestu do hotelu a Henrietta využila čas v drožce, aby se o porodní bábě dozvěděla něco bližšího.

	Ukázalo se, že její první dojem ji neklamal. Předkové paní Bakerové skutečně pocházeli ze Samoy. Byla dokonce neteří samotné legendární královny Emmy, o které Henrietta slyšela už na Samoi. Nebyla to vlastně skutečná královna, ale dcera lovce velryb, který se oženil se samojskou princeznou z ostrova Savaii a vedl si tak úspěšně, že jeho dceru nazývali všude královnou. Jak ale paní Bakerová s úsměškem přiznala, nikdo v její rodině nebyl na tohle příbuzenstvo obzvlášť hrdý.

	Henriettě připadalo jako znamení osudu, že porodní bába, která bude Sofii pomáhat při porodu, má samojské předky. S bolestí si připomněla, jak jemně jí Sina ošetřovala zraněnou nohu. Jakpak se jí asi daří?

	„Používáte při porodu také samojské léčivé prostředky?“ otázala se.

	Paní Bakerová zrudla a dotčeně ji ujistila, že není žádná primitivní léčitelka, ale že se jí dostalo amerického odborného vzdělání. Studovala ošetřovatelství na katolické škole Milosrdných sester. Když si však všimla, jak se Henrietta za svoji otázku stydí, tiše dodala: „Pokud to vyžaduje situace, použiju občas něco, co znám z Upolu, masáž nebo čaj. Podle přání mohu namasírovat novorozence samojským olejem, který dítě chrání před zlými duchy.“

	„Co je to za olej?“

	„Skládá se z kokosového oleje a vonných květů ylang ylangu. Je v něm také vývar z posilujících hlíz trávy mumuta. Prosím, oslovujte mě Mirando, ano?“

	Když dorazily na místo, odvedla Henrietta Mirandu zadním vchodem přes kuchyň k Sofii. Chtěla obě ženy zanechat o samotě, ale Sofie prosila, ať zůstane s ní.

	Miranda si umyla ruce a s velkou obezřetností pak Sofii prohmatala břicho. Než jí přiložila na břicho stetoskop, zahřála ho. Henrietta se přesvědčila, že je to pro její sestru skutečně ta pravá porodní bába.

	Po vyšetření navrhla Miranda masáž zad, aby se Sofie uvolnila, což prospěje nejen jí, ale i dítěti.

	„Jak se daří dítěti?“ zeptala se Henrietta. Miranda ji pohledem svých tmavých očí umlčela a dotýkala se Sofiiných ramen tak jemnými pohyby, že si Henrietta nebyla jistá, zda ji vůbec masíruje. Ale zjevně ano, protože po několika minutách se obličej Sofie rozjasnil. „Pojď si sáhnout!“ zavolala a položila si sestřinu ruku pod pupík.

	„Má škytavku?“ podivila se Henrietta. „Jak je to možné?“

	„Zaskočilo mu,“ vysvětlil Miranda, „možná z maminčina kašle. Měla byste jíst papáju, ta udělá dobře vám i dítěti.“ Pak se obrátila k Henriettě. „Seženete ji určitě na tržištích v Čínské čtvrti. Usušte její semínka, jsou dobrá proti kašli.“ Tu padl její pohled na modrou mušli na psacím stole. „Odkud máte tu mušli? Tu jste asi nekoupila jako suvenýr, že ne?“ Její hlas zněl náhle znepokojeně. „Smím si ji vzít do ruky?“ Henrietta přikývla a pozorovala, jak si Miranda přikládá mušli k uchu. Žena sebou trhla, jako by dostala ránu.

	Takže i ona něco slyší. Henrietta by jí nejraději vyrvala mušli z ruky, ale neodvážila se. Posledně se tímto způsobem ohlásily tak příšerné události.

	„Je to dárek ze Samoy.“

	„Ach tak,“ řekla Miranda, ale působila stále znepokojeně.

	„Co myslíte, kdy nastane porod?“ ozvala se Sofie. „Cítím se, jako bych už každou chvíli měla prasknout.“

	„A máte správný pocit.“ Miranda vrátila mušli na stůl a konejšivě se na Sofii usmála. „Ne snad že byste měla prasknout, ale podle mých zkušeností už to nebude trvat dlouho. Když se dítě už nepohybuje tak prudce jako dřív, může to být znamení, že se připravuje na porod. Až vám odejde voda nebo dostanete pravidelné bolesti, pošlete pro mě. A příliš s tím neotálejte, ano?“

	Henrietta odvedla Mirandu zpátky k drožce a dala jí pět dolarů jako odměnu.

	„Jestli jste tu mušli dostala darem, tak víte, že je něco zvláštního. Bohyně Nafanua se zlobí, to se mi nelíbí!“ Miranda stiskla rty, jako by toho řekla už příliš. „Neříkám to ráda, ale vaše sestra je dosti oslabená. Není na porod v dobré kondici. Nezapomeňte na tu papáju a včas pro mě pošlete.“ Nastoupila do drožky a pokynula Henriettě na rozloučenou.

	Henrietta za ní hleděla a vrtěla hlavou. Na jedné straně byla Miranda tak pyšná na své americké vzdělání, a na druhé straně bere vážně nějaké hučení v mušli. Co má teď udělat dřív? Shánět papáju, nebo se vydat za farářem a odříct termín svatby pod záminkou obtížného porodu?

	V každém případě si ze všeho nejdříve musí promluvit s Bertou.

	Našla ji v zapařené kuchyni. Na obrovském litinovém sporáku bublaly hrnce, zatímco se Berta dohadovala u stolu s kuchařem, zda bude dnes jako dezert créme brulée nebo mousse au chocolat.

	Když si Berta všimla své neteře, vstala a vlekla ji pryč z kuchyně. „Tak co říkala porodní bába?“ vyhrkla. Když jí Henrietta všechno vylíčila, vytáhla Berta ze zástěry dva dopisy. „Zatímco jsi byla pryč, přišla ti pošta. Nechceš si hned přečíst, jak se daří tvé matce?“

	Podala dopisy Henriettě. Jeden byl od Nian a druhý od Elly.

	I když by Berta ráda zůstala v její blízkosti, odebrala se Henrietta do miniaturní zahrady mezi předním a zadním traktem hotelu, aby si je na železné lavičce v klidu přečetla.

	Nejprve přelétla pár řádků od Elly, která ji zapřísahala, aby se už vrátila, protože matčin stav se zhoršuje a otec se chová stále podivněji. Většinu času tráví prý za zavřenými dveřmi své pracovny a pije whisky.

	Henrietta při čtení jen vrtěla hlavou. Bylo vyloučeno, aby teď odjela na Samou. Musí počkat, až bude dítě na světě.

	S neblahým očekáváním dalších Jobových zvěstí otevřela obálku s dopisem od Nian. Než se pustila do jeho čtení, zhluboka se nadechla.

	 

	Henrietto,

	měla bys brzy navštívit matku.

	Její nemoc jí kalí zbývající dny.

	Vzdychám bezmocí, vzdálenost nelze umenšit.

	Avšak měsíční bohyně Čchang, jež prozařuje závoje noci, vyslyšela naše modlitby.

	Mám výborné zprávy od Stříbrných draků na Zlaté řece.

	Najdeš je vedle chrámu Tin How ve Tvém městě.

	Očekávají Tě, předej však dárek přinášející štěstí, jinak se ti v odpověď dostane jen mlčení.

	Pak připluj sem, než vítr odvane do moře poslední květy ibišku.

	 

	Nian

	 

	Henrietta potřebovala jako obvykle chvíli na to, aby pochopila, co jí Nian chce sdělit. Říkala si, proč se asi Nian při psaní vyjadřuje mystičtěji než v ústním projevu.

	Bylo jí jasné, že Zlatá řeka je Yukon, ale trvalo jí delší dobu, než přišla na to, kdo jsou Stříbrní draci. Musela to být ta akrobatická skupina, kterou bylo vidět na fotografii, již našla v ohořelých ruinách jejich domu.

	Když to pochopila, okamžitě začala jednat. Rozběhla se za Bertou, která byla stále ještě v kuchyni. Vysvětlila jí, že musí jet do Čínské čtvrti, nyní už nejen kvůli papáji, ale také, aby si promluvila se Stříbrnými draky. Snad už konečně nastane obrat v jejich pátrání! Teď se jistě dozví něco více o Mary Belle, a jakkoli se obávala, co se doslechne o svém otci, především doufala, že se objeví nějaký důkaz proti Hofmannovi.

	Jaká škoda, že tu Nian není s ní. Henrietta neuměla ani jediné slovo čínsky, musela doufat, že Stříbrní draci mluví anglicky. Ale nejprve je musí najít. Kde stojí ten chrám, o kterém se zmiňovala Nian?

	V té chvíli se v kuchyni objevil Julius. Okamžitě si všiml, že se něco stalo, a chtěl vědět, o co jde. Když mu Henrietta pověděla o dopisu od Nian, zlobil se, že se mu o těch fotografiích nezmínila už dřív. Byla by to dobrá stopa i pro detektiva. Pak se ale nechal nakazit jejím nadšením a vyslovil přání ji do Čínské čtvrti doprovodit, což Berta uvítala. „Potřebujeme tlumočníka!“ upozornila ho Henrietta. „Jestli jsem to správně pochopil, jedná se o skupinu artistů,“ namítl Julius. „Pokud sjezdili celý svět a nyní žijí v Kalifornii, pak mluví zajisté i jinými jazyky než jen čínsky.“

	Berta se na něj útrpně usmála jako na nějakého hloupého hošíka. „Žádná z mých pradlen neumí ani slovo anglicky.“

	„A s kým potom jednáte?“ podivil se Julius.

	„S majitelem prádelny.“

	„Tak vidíte, vždycky někdo z nich ovládá i jiný jazyk. My taky někoho takového najdeme.“

	„Musíte si dát pozor, slyšela jsem, že pro Evropany je nebezpečné vydávat se do Čínské čtvrti.“

	„Zítra se má konat svatba. Nemáme moc času, takže tam musíme.“

	„A co Hofmann?“ otázal se Julius.

	„Můžete být klidní.“ Berta se škodolibě ušklíbla. „Řekla bych, že dnes nevytáhne paty z domu. Zřejmě si včera zkazil žaludek.“

	Henrietta si zašla pro slunečník a bílé krajkové rukavičky a vydali se na cestu. Čínská čtvrt sousedila přímo s Nob Hill.

	Chtěli jet pozemní lanovkou, ale ta jim ujela před nosem. A jelikož byl krásný slunečný den, rozhodli sejít pěšky.‘
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	Kráčeli bok po boku mlčky. Julius se tu a tam pokusil zahájit konverzaci, ale Henrietta neměla chuť s ním mluvit a odpovídala jen jednoslabičně.

	Konečně mu došla trpělivost. „Co to s vámi je? Myslel jsem, že jsme se v hotelu Palace trochu sblížili.“

	„To bylo předtím, než mě Hofmann seznámil s vašimi uměleckými výplody.“

	„Tak kvůli téhle hlouposti se mě straníte?“ V Juliově hlase zazníval nelíčený údiv. „A navíc jsou to jen obrázky vaší sestry.“

	„No právě!“

	„Ach, takže jiné dámy by nevzbudily vaši nelibost?“ Henrietta se zastavila. „Ony byly i jiné dámy?“

	„Vlastně to byl Sofiin nápad, ale předpokládám, že během těhotenství se jí to vykouřilo z hlavy.“ Jeho hlas zněl rozpačitě. „Udělali jsme to jen proto, abychom si vydělali peníze.“

	„A to jste neměli jiné možnosti?“

	„Henrietto, už s tím prosím přestaňte. Sofie byla zvyklá stát Maxovi nahá modelem. Byli by nás vyhodili z bytu, neměli jsme dost peněz na zaplacení nájmu.“ Mluvil stále hlasitěji a Henrietta byla ráda, že jsou na chodníku sami.

	„To jsme ještě nevěděli, že nám pošlete lístek na loď. Ale naopak jsme věděli, že vaše sestra je těhotná a že nehodlá vyhledat andělíčkářku. Maxova rodina Sofii zavrhla a já bych z příjmu za normální snímky neměl dost na zaplacení nájmu, lékaře a daleké cesty pro nás oba.“

	To, že Julius cítil za Sofii takovou zodpovědnost, bylo ovšem ušlechtilé. Ale proč? Kromě toho jí přišlo podezřelé, že vytvořil erotické snímky její sestry, když se, jak tvrdí, od počátku cítil být přitahován k ní. Lhal jí a je pro něj jen náhražkou Sofie, kterou mít nemůže? Jejich těla jsou přece – až na Sofiino těhotenství – skoro stejná.

	„Krucinál mluvte se mnou, Henrietto. Chováte se hůř než vůdce nějaké puritánské sekty! Mrzí mě to.“

	Henrietta si jen vztekle odfrkla. Ten člověk jí těmi svými řečmi lezl na nervy tak, že by ho nejraději praštila slunečníkem.

	„Nemůžete ode mne očekávat, že vás omluvím jen proto, že jste všechno dělal jen pro peníze.“

	Julius zůstal stát a založil si ruce na hrudi, jako by se musel ovládnout, aby s ní pořádně nezatřásl.

	„Všechno? Co je to za nesmysl! Sofii není na těch snímcích vůbec vidět do obličeje a jsou to moc pěkné umělecké akty. Víte, jakými fotografiemi se dá vydělat daleko víc? Pornografickými!“

	To ráda věřím, pomyslela si Henrietta. Takový člověk jako Julius ví asi moc dobře, jak takové obrázky vypadají.

	Juliovi přeběhl po tváři úsměv.

	„Skoro se mi zdá, že žárlíte! Ano, určitě je to tak.“ Henrietta se k němu otočila zády a rázovala energicky kupředu. Mají vyřešit případ vraždy a on jí tu předhazuje takové směšné domněnky.

	Naštěstí se před nimi objevil vchod do Čínské čtvrti. Z dálky bylo slyšet šum a bzukot připomínající včelí úl, ale když se přiblížili, rozpoznávala Henrietta různé hlasy a zvuky. Obchodníky chválící své zboží, ženy pokřikující na sebe přes ulici, koňské povozy rachotící po dlažbě i cinkání jízdních kol, které jinde v San Francisku nebyly k vidění.

	Julius ji po několika krocích dohnal a pak už se držel těsně po jejím boku. Vzhledem k masám lidí tlačících se kolem nich to Henriettě určitě nebylo nepříjemné.

	Vyptávali se na chrám Tin How, ale nikdo se s nimi nechtěl bavit. Když někoho oslovili, jen zavrtěl hlavou a šel dál. Bez ustání do nich někdo narážel nebo jim dupal na nohy. Z okna někdo vylil nevábně páchnoucí tekutinu, před kterou Henrietta jen tak tak uskočila. Přesto se jí tu líbilo. V otevřených dveřích krámů se houpaly mrtvé kačeny a kuřata, vepřové nožičky, ocásky a hlavy, hovězí jazyky a stažení hadi. Jinde se zase nabízel velký výběr ryb a mořských plodů od obrovského tuňáka až po miniaturní krevety, mořské želvy a humry. Z obchůdků s bylinkami k ní zaváněla vůně tymiánu a máty, ale také pach spálené rohoviny a mýdla. V dalších krámcích byl k vidění porcelán, železářské potřeby, potištěné látky z bavlny a hedvábí, stužky a střevíce pošité perličkami, vějíře a umně vyřezávané hřebeny do vlasů z rohoviny a perleti. Jiné obchůdky působily tajemně svými tmavými okny. Nejvíce se však Henriettě zamlouvaly obchody s ovocem a zeleninou. Mnohé z plodů, které se v nich nabízely, Henrietta nikdy předtím neviděla, dokonce ani na Samoi. Miniaturní zelené banány, světle fialové lilky, oranžová rajčata, žluté papriky a svazky listové zeleniny. Vonělo to tu po houbách a zázvoru i po zkvašené dužině, medu a koriandru. Henrietta nakoupila v jednom krámku pro Sofii půl tuctu plodů papáje.

	Mezi krámy se tlačili prodavači dim-sum, nabízející ve svých bambusových koších plněné masové taštičky. Ve Stáncích se pekly na pánvích wok nad otevřeným ohněm kousky masa a zeleniny a kolem nich kroužili prodavači čaje a polévky.

	Na markýzách před krámky se houpaly lucerny a při každém závanu větru se ozýval jasný zvuk větších a menších zvonků. Z jedné strany ulice na druhou byly zavěšené girlandy třepotající se ve větru. Ve srovnání s touto živou ulicí, se Market Street jevila jako holá poušť a Nob Hill jako tichý hrob.

	Julius se zastavil před krámkem, kde se prodávaly štětce, papír a inkoust. „Zeptám se tu, kde najdeme ten chrám, když bude nejhůř, tak jim za tu informaci zaplatím.“

	Vstoupili do tichého obchůdku, kde byla cítit vůně santalového dřeva, a položili svoji otázku starému muži ve třpytivém černém plášti s širokými rukávy sahajícími až k zemi.

	Ten si je nedůvěřivě změřil a pak se uklonil tak hluboce, že to vyznělo jako ironie. Henrietta si vzpomněla, co jí říkala Nian, a rovněž se hluboce uklonila. Zatahala přitom Julia za rukáv a ten naštěstí ihned pochopil a přidal se k její úkloně.

	„Chrám Tin How,“ řekl muž bez jakéhokoli cizího přízvuku. „Pokládáte mě tedy za ukazatele cesty.“ Pousmál se. „Asi jste sem nepřišli, abyste se učili čínsky, že?“

	Henrietta se s ulehčením zase napřímila. Zatímco si zálibně prohlížela vystavené štětce, listy papíru a čínské znaky, zoufale přemýšlela, jak získat informaci, kterou tak nutně potřebovali. Nian psala, že mají s sebou přinést dárek předpovídající štěstí.

	„Jakkoli rádi bychom se naučili vaší řeči, obávám se, že nám k tomu chybí dostatek rozumu. Rádi bychom však zakoupili něco, co bychom v chrámu Tin How obětovali. Nějaký předmět předpovídající štěstí.“

	Stařec se usmál. „Dobrý nápad. Ale proč zrovna ten chrám?“

	Henrietta cítila, jak rudne. Sklonila proto hlavu a doufala, že jí něco napadne. Pravdu prozradit nemohla. Měla snad říct, že vedle chrámu bydlí lidé, kteří jí pomohou odhalit vraha?

	„Měl jsem sen. O modré mušli!“ prohlásil náhle Julius. Henrietta na něj ohromeně pohlédla. To si teď vymyslel?

	Starý muž Juliovi přátelsky pokynul, aby pokračoval.

	„V tom snu byl také stříbrný drak a zlatá řeka.“

	O čem to Julius mluví?

	Po krátké přestávce dodal: „V tom snu se mi zjevilo jméno toho chrámu. Ale nevím, co to má všechno znamenat. Proto pátráme po tom chrámu a chceme tam spálit svitek s přáním štěstí.“

	Muž přikývl. „Modrá mušle je zajisté znamení Ma-cu, královny nebes, která je také vládkyní sedmi moří, a právě ta je v chrámu Tin How uctívána. Každý rok se za podzimního úplňku zvedá Stříbrný drak v mohutné vlně, která se vlévá do řeky Čchien-tchang. Možná to znamená, že ve vašem životě začalo něco mocného, co vás s sebou strhne.“ Henrietty se začala zmocňovat nervozita. Musí si pospíšit, aby akrobaty našli ještě dnes.

	„Mohl byste pro nás napsat: ‚Kéž se Stříbrných draků drží navěky štěstí modré mušle?“

	Stařík přikývl. „To mi zní dobře, i když to vymyslela nevědomá Evropanka.“ Potutelně se usmál. Pak sáhl do rukávu a vyčaroval štěteček. Zadíval se na jeho špičku. „Lasiččí chlupy obklopené kozími,“ vysvětlil Juliovi. „Ty jsou nejlepší.“ Otázal se jich, zda chtějí zlaté písmo na rudém papíru. To přináší nejvíce štěstí, ale je také nejdražší. Samozřejmě souhlasili. Pak jim stařík nabídl čaj, který připravoval velice zvolna, což Henriettě připomnělo Nian. Konečně se po místnosti rozlila vůně jasmínového čaje a před nimi se objevily plné šálky.

	Stařík jen omočil rty a spokojeně pokýval hlavou. Pak se chopil štětce a ponořil ho do zlatého inkoustu. Za slavnostního mlčení maloval pod sebe jednotlivé znaky na dlouhý pruh papíru. Henrietta pokukovala po straně po Juliovi. Ten jeho výmysl se snem jim otevřel cestu k srdci toho muže. Ji samotnou by samou nervozitou nic podobného nenapadlo. Možná bych se k němu mohla přece jen chovat trochu laskavěji, pomyslela si kajícně. Od svého příjezdu se jí snaží ze všech sil pomáhat a ona mu to nijak neoplácí.

	Když starý muž skončil a odložil štětec, požádal s úsměvem o pět dolarů. Julius přijal ten absurdně vysoký požadavek bez mrknutí oka. Henrietta si připomněla, že stejnou sumu právě obdržela od MacMillana za celou povídku.

	Julius muži předal požadovanou částku a ten ji přijal s lehkou úklonou. Pak svitek sroloval a ovázal lýkovou šňůrkou. „Bylo mi radostí, že jsem vám mohl pomoci,“ řekl na závěr. „Chrám, který hledáte, už není daleko. Jděte ještě kousek po Clay Street směrem k městu, až narazíte na Waverly Street. Tam odbočíte doleva a po několika krocích chrám uvidíte.“ Uklonil se a bez jediného dalšího slova zmizel v hlubině svého krámu.

	O deset minut později už byli ve Waverly Street, chrám ale hned nenašli. Stařík jim zapomněl říct, že se nachází v prvním patře nenápadné cihlové budovy. Teprve když si všimli, že do toho domu vchází s uctivou úklonou mnoho Číňanů, zvedli oči a objevili zlatě pomalovaný zastřešený balkon ověšený lampióny. Ke vchodu do chrámu vedlo deset schodů, takže z ulice nebyl vidět nádherně vyřezávaný rám dveří.

	„My ale musíme do domu vedle chrámu,“ upozornila Henrietta. V duchu proklínala Nian, že nebyla ve svém popisu konkrétnější.

	Napravo od chrámu stál dvoupatrový dům s vchodem do suterénu, balkony v prvním patře a zastřešeným arkýřem ve druhém patře. Zdálo se, že v něm bydlí hodně lidí.

	Nalevo byl naštěstí jen malý krámek s vykuřovadly, z něhož se linula vůně kadidla.

	Zkusili to nejprve v domě napravo. Uvnitř byla cítit vařená, smažená i spálená rýže, mokré prádlo a vařené zelí. Do uší se jim dral pláč kojenců, rychle pronášené hádavé útržky vět i popěvky ukolébavek. Ale každý, koho oslovili, jim odpovídal jen pokrčením ramen.

	Pročesali celý dům, ale nenašli nejmenší náznak přítomnosti Stříbrných draků.

	Zkusili to tedy s obchůdkem po levé straně chrámu, který vedla žena s prořídlými zuby. Na jejich otázky neměnné odpovídala přátelským úsměvem a potřesením hlavy. Takhle se asi museli cítit Číňané, kteří tu měli stavět železnici, když dorazili na lodi do San Franciska a nikdo jim nerozuměl, pomyslela si Henrietta.

	Když se ocitli zpátky na ulici, začala se jich zmocňovat beznaděj.

	„Měli jsme raději zaskočit za farářem a odvolat svatbu kvůli nemoci. A Hofmannovi pak namluvit, že farář ochořel a kvůli nakažlivé nemoci zůstává kostel do odvolání uzavřen.“

	„Co provedeme s tímhle?“ Julius zamával svitkem papim.

	Henrietta kývla bradou ke druhému poschodí.

	„Odneseme to do chrámu, když už nás to stálo celé jmění. Tím nemůžeme ničemu uškodit, ne?“

	V prvním poschodí je přijal svalnatý mnich s hladce vyholenou hlavou v šafránově žlutém hábitu podobném kimonu. Pozdravil je nejprve čínsky, a když si všiml, že nerozumějí, anglicky.

	Temnou předsíní je zavedl do chrámu. Ve vzduchu se vznášela oblaka dýmu ze spáleného kadidla a santalového dřeva. Protější stěnu zdobila zlatá vrata s vyřezávanými reliéfy, sahající až ke stropu. Henriettě se nad jejich nádherou zatajil dech. Osmihranné skleněné lucerny osvětlovaly stůl se třemi mosaznými nádobami, připomínajícími obrovské hmoždíře.

	„A co teď?“ pošeptala Juliovi.

	„Potichu se pomodlíme a utečeme dřív, než mě přemůže záchvat kašle.“

	Henrietta pomyslela na Nian. Vzala od Julia svitek s přáním a přešla místnost k mnichovi, aby se ho zeptala, kde má svitek obětovat.

	Mnich ji požádal, aby si směl přání přečíst. Když svitek rozbalil, vytřeštil oči, přečetl ho ještě jednou a propukl v halasný smích.

	Henrietta byla ráda, že kromě nich nikdo v chrámu není.

	„Proč se smějete?“ zeptala se.

	Mnich si utřel uslzené oči. „Odpusťte, ale nemyslím si, že budete chtít obětovat tyto řádky, přestože samozřejmě můžete. Ma-cu je otevřená vůči každému.“

	„Ale co je tam napsáno?“ naléhala Henrietta.

	Mnich se jal zprávu číst, přičemž vždy ukázal na příslušný znak.

	„Kéž Stříbrný drak vdechne těmto dvěma dlouhým nosům rozum.“

	Henrietta a Julius se na sebe podívali a pak se museli taky rozesmát. Když se k nim přidal i mnich, nedokázali přestat.

	„Pět dolarů za tohle přání!“ lapal po dechu Julius.

	„Můžeme být rádi, že nás neproklel!“ zvolala Henrietta, když i ona sotva popadla dech.

	Mnich se jich zeptal, kde k tomu svitku přišli. Henrietta mu vysvětlila, že vlastně hledají akrobaty ze skupiny Stříbrní draci, protože s nimi potřebují mluvit, a že ten svitek měl být dárkem pro ně.

	Tu se mnich opět rozesmál a sdělil jim, že svitek jim vskutku přinesl štěstí, neboť on je ten muž, kterého hledají. Ve svém dřívějším životě působil jako akrobat řečené skupiny a nyní bydlí vpravo od chrámu v suterénu. To přesně odpovídalo Nianinu popisu.

	Jeho veselost však rychle pominula, když mu Henrietta vysvětlila, co se od něj potřebují dozvědět.

	Hladil si svoji vyholenou lebku a bylo vidět, jak usilovně přemýšlí. Pak dospěl k rozhodnutí a zpříma na Henriettu pohlédl. „Je chvályhodné, že ctíte svého otce a chcete učinit vše, abyste mu pomohla. Ale obávám se, že vám nemohu pomoci.“

	Henriettě se rozbušilo srdce. Chce tím snad naznačit, že měl zastavit příliv čínských přistěhovalců. Ale ještě radikálnější byl Geary Act z roku 1902, který zakazuje Číňanům svědčit před soudem.

	„To je vskutku šokující, ale proč nám to říkáte?“ chtěl vědět Julius.

	„Abych vám objasnil, že žádný Číňan nemůže před soudem dosvědčit, co se tenkrát stalo. K čemu vám potom bude, když vám to teď vylíčím?“

	„Přinese to mír našim duším,“ odvětila Henrietta rychle, aby mnicha povzbudila.

	„Kéž bych to mohl říci i o sobě. Všechno to, co se tenkrát událo, změnilo můj život a jen nerad vzpomínám na to, jaký jsem byl tehdy člověk.“ Mnich si povzdechl a pokýval hlavou. „Dobrá, budu vám vyprávět, co se tam přihodilo, ale ne zde v chrámu. Půjdeme do mého pokoje a vypijeme si čaj.“

	Jeho pokoj se nacházel v suterénu vedlejšího domu a byla to tmavá vlhká díra s rohoží na zemi, kterou jim oběma nabídl k sezení, když sám odešel pro čaj a šálky. Henriettě se zdálo, že trvalo celou věčnost, než se konečně pustil do líčení toho, co se onu noc událo.

	Akrobatická skupina byla tehdy v Dawsonu už čtyři týdny a její vystoupení v divadle se střídala s výstupy tanečnic. Za jevištěm nebylo příliš mnoho místa, a tak se akrobati s tanečnicemi rychle sblížili. On sám rád zapřádal hovory, protože se chtěl naučit anglicky a měl v úmyslu zůstat v Americe.

	Většina tanečnic vynakládala svoji energii na získání bílých mužů, kteří vlastnili důl a zlato. Těm nemohli čínští akrobati konkurovat. Mary Belle znal, i když o nic lépe než ostatní dívky. Přesto si jí všímal více než těch druhých.

	Večer po představení si rád vykouřil cigaretu. Jelikož to měli akrobati zakázáno, schovával se vždy za divadelní budovou. Odtamtud mohl pozorovat, jak se Mary Belle tajně krade do kouta, kde se schází s nějakým světlovlasým mužem, líbá se s ním, vzrušeně s ním debatuje a pak se vrací do divadla. Z něj pak odcházela s jinými muži.

	Dva z jejích společníků mu obzvlášť padli do oka. Jeden trochu kulhal, a když pak viděl v novinách jeho fotografii, skoro si na něho nevzpomínal. Byl to ten Rakušan, který se utopil v Yukonu. „To nebyla hezká smrt,“ poznamenal mnich a upil doušek čaje.

	Henriettě žbluňkaly v žaludku všechny ty čaje, které dnes do sebe nalila, a doufala, že muž už konečně přejde k věci.

	Krátce nato opět uviděl Mary Belle s tím blonďákem. Hádali se spolu a Mary pak s pláčem utekla. Když se ti dva potom na svém tajném místě následující večery neobjevili, myslel si, že se rozešli. Příště potkal Mary v prádelně, kde pracovala jedna sestřenice jeho strýce. Cukrovala tam s nějakým velkým tmavovlasým mužem s mohutným knírem.

	To ho nikterak nepřekvapilo, neboť celý Klondike mu připadal jako jeden velký ohavný nevěstinec, ve kterém vyplouvaly na povrch ty nejodpornější lidské vlastnosti. Na tomto místě se chvíli odmlčel, než přiznal, že i on podlehl ještě další neřesti. Kromě tajného kouření začal i pít. „Byl jsem tenkrát velmi nešťastný a nevěděl jsem, co mám dělat,“ dodal na vysvětlení. „Ale změnil jsem se.“

	Oba chápavě přikývli, i když Henrietta musela potlačit netrpělivost. Julius naopak působil velmi klidným a uvolněným dojmem. Ovšem nejedná se tu o jeho otce, pomyslela si Henrietta trpce.

	„Nevěděl jsem, proč jsem se dal na pití, jelikož jsem ho vždycky špatně snášel a druhý den jsem za ně platil nevolností. A pak jsem jednou večer udělal velkou chybu při jedné figuře letícího ohnivého draka a vystavil tak svého partnera smrtelnému nebezpečí.“

	Henrietta smočila rty ve vlažném nápoji chutnajícím po vlhké hlíně a potlačila netrpělivý povzdech. Julius jí stiskl paži, jako by věděl, co se v ní odehrává. Mnich nevzrušeně pokračoval ve svém vyprávění.

	Toho večera ho vedoucí skupiny postavil před zásadní rozhodnutí: buď přestane s pitím, nebo bude muset od skupiny odejít.

	Podzim už dávno minul a sněžilo tak silně, že se musel při kouření schovat na verandu sousedního domu. Doufal, že cigareta mu pročistí hlavu, což, jak dnes věděl, byl velký omyl. Aby ho nikdo neviděl, ukryl se až do nejzazšího kouta verandy. Brzy zjistil, že i to byla chyba. Z uličky o kousek dál slyšel tichou hádku. Zvědavě vykoukl tím směrem.

	Tam ve tmě se zuřivě hádali ten hezký blonďák, ten muž s knírem a Mary Belle. Všichni tři vypadali velmi opile a zdálo se, že oba muži se o ženu přetahují. Zřejmě chtěla blondýna opustit jednoho kvůli tomu druhému. Hádka byla stále hlasitější, až se Mary Belle rozplakala a ten muž s knírem ji utěšoval. Blondýn se zklidnil a vypadalo to, že ustoupil.

	Mnich si povzdechl. Domníval se tenkrát, že tím je hádka u konce. Zapálil si další cigaretu, aby se konečně zamyslel nad okolnostmi svého života.

	Jenže pak se to najednou stalo. Blonďák se shýbl a zvedl ostrý kámen čnící ze sněhu. Praštil jím Mary do hlavy a ta se skácela k zemi. To mu však nestačilo. Sehnul se nad ní, uchopil kámen do obou rukou a znovu ji udeřil. A pak znovu a znovu. A přitom celou dobu hulákal něco na toho druhého muže.

	To strašlivé sdělení zůstávalo hrozivě viset ve vzduchu, i když se všechno událo před dlouhou dobou. Henrietta měla pocit, že vevnitř celá hoří. Nalila do sebe zbytek čaje, aby se uklidnila.

	„A co se dělo potom?“ chtěl vědět Julius.

	„Chtěl jsem utéct pryč, ale třásl jsem se jako osika. Měl jsem hrozný strach, ale nemohl jsem se hnout z místa. Netroufal jsem si ani dýchat. Stále jsem se ujišťoval, že venku nikdo kromě nás není. Nějakého Číňana by všichni za takové krveprolití pověsili s největší radostí.“

	„Když jste tedy neutekl, viděl jste, co se dělo dál, že?“ vyrazila ze sebe Henrietta chraptivě.

	Mnich přikývl. „Ten blonďák odtáhl s pomocí toho druhého mrtvolu o kus dál a zaházel ji sněhem.“

	„Odklidili ji oba?“ předešel Julius svou otázkou Henriettu, která tu seděla bledá jako stěna.

	Mnich znovu přikývl. Pak jim oběma dolil čaj.

	„Byl jsem z toho úplně vyvedený z míry. Radil jsem se se dvěma svými nejbližšími přáteli. Konfucius říká: ‚Kdo má příležitost k nápravě spravedlnosti, avšak nic neučiní, je zbabělec. Já byl dvojnásobný zbabělec. Nehnul jsem prstem, abych té nebohé ženě pomohl, a pak jsem opět neudělal nic pro to, aby byl její vrah dopaden. Učinil jsem jen rozhodnutí sám za sebe. Přestal jsem kouřit a pít a odjel se skupinou do Fairbanks. Ale moje svědomí mi nedávalo spát. Rozlitou vodu však nenaliješ zpátky do džbánu. Proto jsem se na konci našeho turné rozhodl, že se stanu mnichem.“

	Po tváři se mu rozlil úsměv. „Přesto jsem po celou dobu doufal, že jednoho dne mi osud dá příležitost všechno napravit a očistit se od své viny.“

	Ukázal na svitek a ušklíbl se. „Ovšem nenapadlo mě, že se to přihodí takhle.“

	„Vzpomenete si na to, kvůli čemu se ti tři hádali?“ otázal se ho Julius naléhavě.

	„Kdepak, řeč, kterou mluvili, mi byla naprosto cizí. Měl jsem co dělat, abych pochytil trochu angličtiny.“

	„Byla to tahle řeč?“ Henrietta se zvedla a bez varování se rozkřikla na Julia: „Du elender Schurke du! Das alles ist dehte Schuld! Ich werde das nicht zulassen!“

	Julius sebou trhl a mnich zbledl.

	„Ano, to by mohla být ta řeč, kterou mluvili, ale po tak dlouhé době bych na to nemohl přísahat. Jak říkáme my buddhisté: Existují tři pravdy – moje pravda, tvoje pravda a pravda.“

	Julius se otočil k Henriettě a zašeptal: „Pravda je, že světlovlasý muž a tmavovlasý muž s knírem mohl být kdokoli.“

	To sice souhlasilo, ale přesto si byla Henrietta jistá, že ti dva byli její otec a Hofmann. Na Klondike nepřišlo mnoho Němců a Mary Belle byla za jednoho provdaná. A jejím vrahem byl jednoznačně ten světlovlasý z obou mužů, ne ten druhý.

	Nechali mnichovi svitek a on ho od nich s úctou přijal. „Vtip se často stává tou dírou, ze které vykoukne pravda,“ zamumlal.

	Předali mu něco peněz jako dar pro chrám a vydali se zpátky do hotelu.

	
Kapitola 34

	V hotelu se k nim hned rozběhla Berta celá hořící zvědavostí na výsledky jejich pátrání.

	Henrietta jen odnesla papáju do kuchyně a už chvátala za Bertou a Juliem do tetiny soukromé jídelny. Usadili se kolem stolu a referovali tetě o tom, že sice mluvili s očitým svědkem vraždy, ale k ničemu jim to není, a to ani tehdy, kdyby mnich identifikoval Hofmanna jako vraha. Jelikož svědectví Číňana nemá u soudu žádnou váhu.

	„Povídali, že mu hráli,“ prohlásila teta. I jí se ulevilo a byla plná odhodlání. „Když už víme, jak to bylo, najdeme možnost, jak se Hofmanna zbavit. Mimořádné obtíže vyžadují mimořádná opatření. Promluvím si s Eugenem, musí přece existovat způsob, jak může do takového případu zasáhnout starosta.“ Berta zazvonila na služebnou a přikázala jí, aby zavolala drožku. Byla ve svém živlu, ale Henrietta si vzpomněla na večeři, při které se starosta vyjadřoval k otázce zločinu, a příliš si od něj neslibovala. Teta Berta však jenom zářila. Jako by jí z vědomí, že si konečně může být jistá bratrovou nevinou, narostla křídla. Možná o jeho nevině pochybovala víc, než dávala najevo, napadlo Henriettu.

	„A ty, Julie, bys měl okamžitě informovat faráře, že zítra se žádné svatby konat nebudou.“

	„Není už trochu pozdě?“ Julius vrhl pohled na hodiny. „Farář je v práci pořád. Nezdvořilejší by bylo, kdybychom mu to řekli až zítra.“ Berta si přehodila přes ramena šátek a vydala se k drožce, která právě dorazila. Julius s Henriettou jí šli v patách.

	„Co provedeme s Hofmannem?“ zavolal za ní Julius. „Toho zatím necháme, aby si myslel, že je všechno v pořádku. Namluvíme mu, že ty svatby odsouváme kvůli porodu. Já si zatím promluvím s Eugenem.“

	Když teta odjela, nasadil si Julius klobouk. „Má pravdu,“ řekl. „Půjdu za farářem. Pozdravujte ode mne Sofii.“ Chtěl ještě něco dodat, pak si to rozmyslel a zamířil ke dveřím.

	Henrietta se vydala do svého pokoje, aby se konečně postarala o Sofii.

	Její sestra seděla na posteli a četla si The Game, poslední román Jacka Londona, který jí darovala Charmian. Při Henriettině příchodu knihu okamžitě odložila. „Box mě sice nezajímá, ale je to zajímavě napsané. Maxovi by se to moc líbilo. Tak co jste zjistili, povídej!“

	Henrietta se posadila na okraj postele a podrobně jí líčila, co jim mnich vyprávěl. Sofie byla pohoršená, že v této údajně svobodné zemi, ve které žijí lidé z celého světa, není Číňanům dovoleno svědčit u soudu. „Nemohla bys o tom něco napsat, Henrietto?“

	Henrietta si byla sice jistá, že o takové téma nebude zájem, ale sestře dávala za pravdu, měla by se alespoň pokusit na tento problém upozornit.

	Kromě toho ji trápilo něco mnohem osobnějšího než americký právní systém. A i když si říkala, že je trapná, když o tom začíná právě v této situaci, nedalo jí to a sebrala odvahu, aby se Sofie zeptala na akty, které Julius nafotil.

	„Jsou moc vydařené, že?“ reagovala Sofie bez nejmenších rozpaků. „A taky nám vydělaly dost peněz, jen škoda, že jsme s tím museli přestat. Ale nahé těhotné ženy nejdou na odbyt.“

	„Máš s Juliem milostný vztah?“ vykoktala Henrietta a nejraději by si ukousla jazyk. Co jí je po tom?

	Sofie se rozesmála. „Zbláznila ses?“ Ukázala na svoje břicho. „Milovala jsem Maxe. Byl moje životní láska. To mě pokládáš za tak přelétavou?“

	Henrietta zrudla jako rak, ale přesto musela pokračovat ve vyptávání. „A to ti nevadilo se před Juliem svlékat?“

	Sofie se poprvé po dlouhé době rozesmála stejně nevázaně jako kdysi. „Ach, ty husičko! Ne, co je na tom? Moje tělo patří jen mně a nestydím se za ně. Klidně ať si ho prohlíží, kdo chce. Bez šatů se cítím mnohem svobodněji. Nejraději bych chodila nahá pořád. Snili jsme s Maxem o tom, že se připojíme k umělecké kolonii v Monte Verita v Tessinu, která vyznává svobodu nahého lidského těla.“ Takhle uvolněně se Sofie od svého příchodu do San Franciska ještě ani jednou neprojevila.

	„Max si sice ze všeho dělal legraci, ale myšlenky hnutí za reformu životního stylu mu byly velmi blízké. Imponovala mu jeho svobodomyslnost a rád by byl k němu náležel.“ Sofie si odkašlala. „Škoda, že jsme se nepotkali dříve. Se mnou po boku by se dokázal daleko dřív postavit své rodině a nemrhat svým talentem v armádě.“

	Henrietta hleděla dojatě na sestru. Tohle je její Sofie, ta Sofie, kterou tak dlouho postrádala!

	Sestra jí pohlédla pevně do očí a sevřela jí dlaně. „Slib mi prosím, že jestli při porodu zemřu, moje dítě nebude muset vést takový život jako Max. Slib mi to!“

	„Ty nezemřeš. Co to povídáš za nesmysly?“

	„Slib mi to!“

	Henrietta přikývla a usmála se. „A abychom zabránily tomu, že některá z nás teď zemře hladem, zajdu do kuchyně a nakrájím ti papáju a pro sebe usmažím omeletu. Po všem tom čaji, co jsem dnes vypila, potřebuju dostat do žaludku taky něco pevného. Dáš si ještě něco k jídlu?“

	„Papája mi stačí.“ Sofie široce zívla. „Berta mi před třemi hodinami nechala přinést k večeři výbornou slepičí polévku s nudlemi a zeleninou. Možná najdeš ve spíži zbytek, abys nemusela vařit.“

	Kuchyně byla liduprázdná, dokonce i pomocnice, které měly večerní směnu, už odešly. Plotna byla vystydlá a Henriettě se nechtělo znovu zatápět, a tak se rozhodla, že se spokojí s chlebem a sýrem. Kromě tikotu kuchyňských hodin nebylo nic slyšet. Celý hotel jako by se už ponořil do spánku.

	Postavila na stůl talíř, vyndala ze skrýše klíč od spíže a odemkla ji. Uvnitř svůdně voněl čerstvý chléb, šunka a smetana. Chvilku nerozhodně postávala ve dveřích.

	Náhle ji připadlo, jako by ucítila závan vzduchu. Nesmysl, zavrtěla hlavou. Bertin hotel není žádný strašidelný dům. I když nějaký domácí duch by atraktivitu hotelu jen ještě zvýšil, pomyslela si s úsměvem. Odnesla si na stůl bochník chleba, sýr a máslo, vytáhla ze zásuvky velký nůž a uřízla si z bochníku pořádný krajíc.

	Tu ucítila na rameni čísi těžkou ruku. Okamžitě vycítila celým tělem, že to není žádný duch, ale člověk, a aniž se otočila, věděla také, čí ruka to je. Ztuhla a hlavou jí horečně vířily myšlenky. Mysleli na všechno, jen na Hofmanna samotného zapomněli. Na muže, který bez váhání dokázal ženě rozbít lebku.

	„Smím být nějak nápomocen?“ otázal se medovým hlasem a vzal jí z ruky nůž. „Posaď se,“ poručil jí a Henrietta byla tak zmatená, že mu nůž bez odporu přenechala a posadila se. Ukrojil další krajíce, jako by byli manželé, kteří usedají ke společné večeři, ale jí neuniklo, jak zuřivě zabořil nůž do bochníku, jako by to byl jeho nepřítel.

	„Trochu pozdě na večeři, ne?“ řekl a prstem jen jakoby mimochodem vyzkoušel ostří nože. Henriettě naskočila husí kůže.

	„Byl bych si myslel, že v předvečer naší svatby budeš tak vzrušená, že nepozřeš ani sousto.“

	Musela se nutit, aby klidně dýchala. Nohy jí brněly a nejraději by se zvedla a dala se na útěk, ale to by nebyl správný krok. Musí ho ukolébat, aby nepojal žádné podezření.

	„Těší mě, že k naší svatbě přistupuješ s takovým klidem. Jsi chytrá dívka a víš, že ze svatební noci nemusíš mít žádné obavy.“

	Přistoupil k ní blíže a ruka s dlouhým nožem mu volně visela vedle stehna. „Budu k tobě velmi něžný.“

	Něžný! Henriettě se sevřelo hrdlo, takže nemohla polknout ani sousto, a zvedl se jí žaludek. Něžný, ach ano, asi jako byl něžný k Sině, až uvrhl do neštěstí celou vesnici. Musela se přinutit, aby nezírala jako hypnotizovaná na nůž v jeho ruce a chovala se nenuceně. Vstala otočená tváří k němu a nenápadně se snažila přiblížit ke dveřím.

	Hofmann ji však prokoukl a postavil se do nich. V náhlém popudu zvedl paži a ve světle se zaleskla střenka nože.

	„To dlouhé čekání ve mně ovšem roznítilo vášeň. Zítra ji ale konečně utiším. Pak se vrátíme na Samou a já vypomůžu tvému otci.“ Posměšně zkřivil koutek úst. „A řekl bych, že z mého návratu nebude mít radost jen on, ale taky Ella.“

	Stál teď tak blízko Henrietty, až instinktivně ustoupila o krok dozadu. Následoval ji a tak se pohybovali jako dva tanečníci, které pohání jakýsi zlý duch v zoufalých tanečních kreacích. Zoufalých nyní pouze pro Henriettu, protože najednou stála zády ke stěně a Hofmann těsně u ní. Oba těžce oddechovali. Henrietta strachy, zatímco v Hofmannově obličeji se zračila směsice chtíče a pobavení.

	„Teď chci od mé drahé nevěsty konečně polibek, který mi jako ženichovi náleží.“

	Měla bych ho políbit, říkala si Henrietta, to ho uklidní. Ale nedokázala se dotknout jeho rtů, měla pocit, že by se pozvracela.

	„A řekl bych,“ šeptal jí se zadostiučiněním, „že vrahova dcera by neměla dělat okolky, protože pak bych se taky mohl přestat ovládat a podlehl bych své vášni.“ Stál těsně u ní a držel jí nůž před obličejem.

	Henriettě se podlamovala kolena. Rozřeže jí obličej, když se bude zpěčovat? No tak, Henrietto, polibek nic neznamená, zítra se té kreatury zbavíš. Jeho tvář se k ní blížila, ty modré oči, které kdysi pokládala za docela hezké, ale jež jí nyní připadaly jako dva kusy ledu. Do nosu se jí dral jeho pach po anýzu a tureckých cigaretách a žaludek se jí zvedal. Jednou rukou ji strhl k sobě a přitiskl se k ní.

	Henrietta se zapřela a odvrátila hlavu, ale on ji pevně svíral a ruce jí zkroutil za zády, takže jí při každém pohybu vystřelovala bodavá bolest do ramenou.

	Musel zešílet, určitě se tu každou chvíli někdo objeví, Julius nebo Berta nebo noční vrátný, který si sem zajde pro něco k snědku. Hofmann jí držel nůž u ucha.

	„Když tak nad tím přemýšlím, nemám vlastně chuť dál čekat a nemám ani chuť být něžný!“ zasyčel tak blízko, že ucítila na líci jeho horký dech.

	„Morálka nepatří ve vaší rodině zrovna k největším přednostem, když si vzpomenu na stav tvé sestry a na ty nahé obrázky. No jo, jaký otec, takové dcerky.“ Oplzle se zasmál, jako by právě vyslechl lechtivou anekdotu.

	Henriettě bušilo srdce jako zběsilé. Musí něco udělat, ale nesmí ho popudit, je to přece vrah. Hofmann jí přejel ostřím nože po tváři. Henrietta se přinutila zachovat si jasnou hlavu. Co může udělat, aniž by se vystavila nebezpečí?

	„Někdo, kdo dělá takové obrázky, chce provokovat. Chcete, aby za vámi muži běhali. Jste dvojčata, takže jedna jako druhá. Uděláme to tady, a to hned. Kdo by chtěl kupovat zajíce v pytli?“

	Pustil ji, ale jen proto, aby ji přitiskl ke stěně a vrazil jí koleno mezi nohy. Zároveň jí držel nůž pod krkem. Volnou rukou jí zajel pod sukni.

	Bránila se a snažila se mu vykroutit, ale on se k ní jen přitiskl ještě těsněji, takže skoro nemohla dýchat. Teď už vítězil její strach nad rozumem. Bylo jasné, že nepřestane, naopak, její odpor v něm podněcoval vášeň.

	Zvedla volnou ruku, aby ho uhodila do tváře, ale byl rychlejší a přejel jí čepelí po líci. Projela jí ostrá bolest a na šaty ukápla krev.

	„Já tě varoval. Jen tak dál a nikdo tvůj obličej nepozná.“

	Dostal se k její spodničce a trhl látkou. Bolest jí konečně dodala energii, kterou potřebovala. Zvedla koleno a plnou silou mu ho vrazila mezi nohy. Vytušil však její manévr a včas uhnul. Přitom ji strhl s sebou, a jak se zapotácela, dopadli oba na tvrdé kachlíky. Teď ležel na ní a Henrietta proklínala svoji nešikovnost.

	„Nemyslel jsem si, že je v tobě tolik vášně,“ šklebil se Hofmann a šimral jí špičkou nože na hrdle, aby jí připomněl, že nebude váhat použít ho znovu.

	Henrietta se plnou silou vzpínala, aby ho ze sebe setřásla, ale byl mnohem silnější a těžší. Uhodil ji do tváře. „Zkus to ještě jednou a jsi mrtvá. A myslím to vážně.“

	Vím, že jsi vrah! chtělo se jí zakřičet mu do obličeje, ale ovládla se. Jinak by splnil svůj slib.

	Jeho ruce už opět hrabaly v jejích spodničkách a netrpělivě je trhaly. Henrietta nadzvedla pánev a plnou silou do něj narazila, aby ho ze sebe shodila. To ho rozzuřilo a uhodil ji do obličeje tak brutálně, až jí začala na všechny strany stříkat krev. Dostala strach, aby neomdlela. V žádném případě nesmí upadnout do bezvědomí, to by si s ní teprve dělal, co by chtěl.

	Hlava se jí točila a okolní svět kolem ní vířil. Navíc ještě dostávala halucinace, protože náhle uviděla za Hofmannovými zády bílý obličej své sestry svírající v rukou těžkou litinovou pánev.

	V témže okamžiku pánev se zaduněním dopadla Hofmannovi na lebku. Henrietta si z celého srdce přála, aby byl mrtev.

	Se supěním ho ze sebe odvalila a pokusila se vstát, ale hlava se jí točila tak prudce, že se neudržela na nohou.

	Sofie s námahou poklekla vedle ní, položila si její hlavu do klína a rozplakala se.

	„Bože, co ti ten mizera udělal, všude je krev!“ Cípem šatů Henriettě utřela tvář.

	Hofmann tiše zasténal.

	„On žije!“ zvolala Henrietta zděšeně. Na jednu stranu byla ráda, že se z její sestry nestala vražedkyně, ale taky to znamenalo, že budou muset Hofmanna někam odklidit.

	„Musíme ho někam zamknout, než se vrátí Berta,“ vykoktala.

	Sofie se mazaně ušklíbla. „Už vím, co s ním uděláme. On sám mě přivedl na ten nápad. Ještě to neví, ale tohle bylo to nejlepší, co mohl udělat. Škoda, že jsme na to nepřišly dřív.“

	Henrietta měla pocit, jako by seděla na kolotoči, který se točí stále rychleji. „Vůbec ti nerozumím. Ale určitě není dobré, že se ve svém stavu musíš takhle rozčilovat.“

	„Jsem klidná jako želva,“ ujistila ji Sofie. „Uděláme to takto: obě budeme u soudu vypovídat proti Hofmannovi. Muž, který se chce ukájet na panně a těhotné ženě, určitě patří do vězení. I kdyby měl proti našemu otci nějaké důkazy, kdo mu pak uvěří?“

	„To není špatný nápad…“

	Hofmann zasténal a mumlal nějaké kletby.

	Henrietta věděla, že se teď nesmí dopustit žádné chyby. „Ze všeho nejdřív ho musíme někam zaniknout!“ zašeptala. „Nesmíme ho podcenit, má tuhý kořínek.“

	Sofie ihned pochopila. „Na to musíme být dvě. Můžeš vstát?“ zeptala se a pomohla Henriettě do sedu. Její závrati to příliš neprospělo, ale zaťala pěsti a zhluboka se prodechla.

	Vztyčila se na kolena a seděla nyní proti své sestře a hleděla do jejího mrtvolně bledého obličeje.

	„Jsi opravdu v pořádku?“ zeptala se jí starostlivě.

	Sofie přikývla, vzápětí však zbledla ještě víc a chytila se za své vyklenuté břicho. Pak vytáhla z kapsy kapesník a podala ho Henriettě. „Na, přitiskni si ho na ránu, aby konečně přestala krvácet.“

	Pohlédly na sebe, kývly zároveň hlavou a jakoby na něčí rozkaz se chytily za ruce a vzájemně se vytáhly do stoje. Sofie tiše zasténala a položila si ruce na břicho.

	„Opravdu jsi v pořádku?“ ujišťovala se Henrietta, a když Sofie jen němě přikývla, otočila hlavu k Hofmannovi. Nohy se jí třásly a srdce bušilo.

	Hofmann se očividně probíral k životu. Henrietta se pátravě rozhlédla kolem sebe a pak ukázala na spíž.

	„Tam,“ rozhodla.

	Každá z nich ho uchopila za jednu nohu a společně ho vlekly ke spíži.

	„To je ale přepychové vězení!“ poznamenala Sofie a hleděla na uzené šunkové kýty, houpající se u stropu, sklenice se zavařeným ovocem a zeleninou, pytle brambor, rýže, mouky, cukru a kávy. „Co když to tu všechno rozmlátí? Pak by teta zůstala bez zásob. Z toho by určitě neměla žádnou radost.“

	Přesto za sebou zavřely dveře a Henrietta je uzamkla a strčila klíč do kapsy. Sofie měla pravdu, nebyl to nejlepší nápad, ale kam jinam by ho mohly zavřít?

	„Co takhle úklidová komora?“ navrhla Sofie.

	„Ta je příliš nebezpečná, teta Berta tam uchovává bělidla a různé chemikálie.“

	„Sklep?“

	„V těchto domech žádné sklepy nejsou.“

	„Komora na prádlo?“

	„Ta by šla, ale musely bychom ho tam dovléct přes celý hotel.“

	„To by asi na hosty neudělalo nejlepší dojem.“ Sofii se zvedly koutky úst a tiše se rozesmála. Za chvíli se už obě z plna hrdla chechtaly.

	Sofie se chytila za břicho a posadila se.

	„Už vím, jak to uděláme!“ zvolala Henrietta. „Prostě ho svážeme, pak nemůže zásobám nijak uškodit. Nahoře na recepci je šňůra na převazování balíků, zajdu pro ni.“

	„Šílíš? Takhle nemůžeš nikam jít.“ Sofie ukázala na Henriettiny šaty potřísněné krví.

	„A ty taky nemůžeš ve svém stavu běhat po hotelu. Kromě toho jsi taky od krve.“

	„Tak mu přece jen musím, roztříštit lebku.“ Sofie náhle zvážněla „Ten člověk nadělal už tolik zla…“

	„Sofie, zanedlouho se staneš matkou. To chceš skončit před soudem?“

	„Když jeho mrtvola zmizí dnes v noci v moři, nikdo se nic nedozví,“ trvala na svém Sofie.

	„Zbláznila ses? Tohle není žádná krejcarová detektivka. Víš, kolik věcí se může zvrtnout? Ale to nejhorší by bylo žít dál s břemenem té viny, nemyslíš?“ Henrietta se na Sofii vážně zadívala.

	„Ten muž se tě právě pokusil znásilnit. Myslíš, že bych si připustila nějaké pocity viny? A taky víme, co udělal Mary Belle. Nic lepšího než smrt si nezaslouží.“

	„Ale kdyby takhle smýšleli všichni, jak by to v naší společnosti vypadalo? Vládla by tu jen nenávist a pomstychtivost. Chceš, aby tvoje dítě vyrůstalo v takovém světě? Líbilo by se ti, kdyby tu pobíhali samozvaní mstitelé a rozhodovali, kdo má zemřít a kdo ne? Není vláda práva a zákona lepší?“

	Sofie po ní blýskla očima. „A kde bylo právo a zákon, když zemřela Mary Belle? Co je to za směšné zákony, když jediný svědek zločinu nesmí vypovídat jen proto, že je Číňan?“

	„Jsou to špatné zákony, ale přesto je správné, že nějaké zákony existují. „Nezabiješ je kromě toho v mnoha světových náboženstvích zákon číslo jedna.“

	Sofie se ironicky pousmála. „Někdy mi připadáš opravdu jako poslušná ovečka. Copak tahle náboženství zároveň netvrdí, že je naprosto v pořádku vést válku proti jinověrcům a zabíjet je?“ Najednou zbledla jako květ jasmínu a chytila se za břicho.

	Žádné vzrušování, řekl lékař, žádné rozčilování, řekla i porodní bába. Henrietta své sestře okamžitě odpustila, že ji nazvala poslušnou ovcí, a usedla vedle ní.

	„Co je?“ zeptala se starostlivě. „Máš bolesti?“

	Sofie se mezitím opět vrátila do obličeje barva. „Už je to lepší. Ale asi bych si měla zase lehnout.“ Hlasitě se nadechla. „Jenže co uděláme s Hofmannem?“

	„Necháme ho zatím tady. Julius se určitě brzy vrátí, ten už se o něj postará. Jdi napřed, já tu ještě trochu uklidím.“ Sofie odešla a Henrietta zůstala v kuchyni sama.

	
Kapitola 35

	Henrietta si napustila do sklenice vodu, posadila se na lavici a na okamžik si odpočinula. Byla strašně unavená a rána na tváři ji pálila. Neodvážila se jí dotknout, aby zase nezačala krvácet. Ošetří si ji, až tu bude mít uklizeno.

	Hodiny nad oběma obrovskými emailovými dřezy ukazovaly, že už minula půlnoc. Přemýšlela, proč se Julius ještě nevrátil. U Berty ji to naopak vůbec neudivovalo. Usmála se. Berta má zajisté své vlastní metody, jak přimět starostu k nějakému řešení.

	S námahou se zvedla. Bylo třeba utřít podlahu. Krev v kuchyni určitě neodpovídala Bertiným představám o čistotě. S povzdechem si připravila kbelík, nalila do něj vodu, obalila smeták kusem hadru a jala se vytírat podlahu.

	Právě když naposledy namáčela hadr, objevil se v kuchyni Julius a už z dálky na ni volal: „Farář sloužil noční mši a vůbec neměl radost…“

	V tom okamžiku se k němu Henrietta otočila.

	„Co se to tu k čertu stalo?“ Přistoupil k ní a prohlížel si její zakrvácené šaty a ránu na obličeji. Pak jí sebral hadr, odhodil ho do kbelíku, opatrněji podsunul ruce pod kolena a zvedl ji. Henrietta ztuhla. Dnes se jí už nikdo nebude dotýkat! Ale Julius na ni vrhl tak něžný pohled, že se bez protestů nechala z kuchyně odnést jako malé dítě. „Patříš do postele. Tu ránu je třeba neprodleně ošetřit. Odnesu tě do pokoje a seženu obvaz.“

	Henrietta byla příliš slabá, aby něco namítala, ba dokonce se jí líbilo, že se o ni někdo stará. Vůbec jí nevadilo, že jí Julius bez dovolení začal tykat. Bylo tak krásné ležet v jeho náruči, položit si hlavu na jeho hruď a nechat se nést nahoru po schodech. A taky byla ráda, že má úplně jiný pach než Hofmann. Do nosu se jí linula sotva znatelná vůně citrónové meduňky a dřeva.

	Když otevřel dveře do pokoje, zarazil se a postavil ji na zem. Sofie seděla na okraji postele a zvedla k nim prosebný pohled. „Myslím, že už to přišlo!“ oznámila jim s pokřiveným úsměvem.

	„Pak ihned zajedu pro porodní bábu!“ prohlásila Henrietta.

	Sofie zavrtěla hlavou. „Ne, prosím neodcházej. Chci, abys zůstala se mnou.“

	Henrietta vzhlédla k Juliovi.

	„Kam mám jet?“ zeptal se bez dlouhých řečí.

	Vysvětlila mu cestu a on slíbil, že si pospíší. Jenže tak pozdě v noci už nejezdily drožky ani pozemní lanovka. „V nejhorším poběžím,“ slíbil. „Ale nejprve ti musím ošetřit ránu.“

	„S tím si nedělej hlavu. Čím dříve tu Miranda bude, tím lépe.“

	 

	„Slyšel jsem, že první dítě si dává na čas,“ prohlásil povzbudivě a vyběhl ze dveří.

	„Bolí to moc?“ zeptala se Henrietta soucitně, když osaměly.

	„Jako když máš křeče, ale bolest trvá jen chvilku a pak je to zase lepší.“ Po krátkém zaváhání dodala: „Ale mám strach.“

	„Nemusíš se bát,“ ujistila ji Henrietta, i když sama byla vystrašená úplně stejně. „Než začneš rodit, bude už Julius zpátky i s Mirandou.“

	„A co když ne?“

	„No tak děťátko zatím hezky pohoupáme.“

	Henrietta usedla na postel vedle Sofie a vzala ji za ruku. „My dvě jsme přece vždycky všechno společně zvládly, nebo ne?“

	Sofie jí oplatila stisk.

	„Proč jsi vlastně předtím přišla do kuchyně?“ zeptala se jí Henrietta.

	„Měla jsem takový podivný pocit.“ Sofie ukázala na modrou mušli na stole. „Když jsem ji viděla, dostala jsem o tebe hrozný strach. Takhle podobně vypadala ta mušle, kterou jsem se snažila namalovat.“

	Mušle zářila čirou arktickou modří, vypadala, jako by zamrzla. Jen občas se zatřpytila záblesky v barvě tyrkysu a safírové modři, jako by v jejím nitru zuřila bouře.

	Henrietta na ni ohromeně zírala a pak si připomněla, že Miranda také něco slyšela. Vstala a přiložila si mušli k uchu. Zděšeně ji pak opět odložila.

	„Co se děje?“ Sofie na ni znepokojeně pohlédla.

	Henrietta z mušle neslyšela žádné uklidňující šumění moře. Ozýval se z ní nějaký strašlivý lomoz a řev, jakoby hlasy křičících lidí. Co to má znamenat? Je její sestra v nebezpečí? Je snad ohroženo její dítě? Hrozí jim všem něco zlého? Co když se Hofmann nějak vysvobodil a chce se jim teď pomstít? Musí okamžitě dolů, aby se ujistila, že neunikl.

	Vysvětlila Sofii, co má v úmyslu, a rozběhla se do kuchyně. Už z dálky slyšela, jak Hofmann buší do dveří. Naštěstí to byly velmi silné dveře s pořádným zámkem. S úlevou se vrátila k Sofii. Tu našla ležet bledou a těžce oddechující na lůžku. Držela se za břicho a oči měla zavřené. Když Henrietta pohlédla na mušli, stále z ní sršely studené záblesky.

	„Bolesti jsou stále silnější. Je to normální?“

	„Ano, úplně normální,“ ujistila ji Henrietta, aby ji uklidnila, a dodala, že to ví od Siny, která působila na Samoi jako asistentka při porodech.

	„Vypravuj mi něco, prosím,“ žadonila Sofie. „Musím se nějak rozptýlit, jinak se zblázním strachy.“

	Henrietta se nemusela dlouho rozmýšlet.

	„Vzpomínáš si na můj záchvat psaní a na ta slova…“

	„Ta s tolika písmeny o,“ přerušila ji Sofie, která se právě trochu uvolnila. „Jasně, vzpomínám.“

	„Už vím, co ta slova znamenají. Jsou začátkem jedné báje, která se vypráví na Samoi, o sestře, která požírala svoje sourozence. Jmenovala se Tapuitea.“

	Sofiina tvář se rozzářila. „Ano, tu chci slyšet.“

	Henrietta se pustila do vyprávění, ale přitom si se znepokojením všímala, že odstupy mezi stahy se zmenšují a bolest trvá pokaždé déle. Sotva se však ve svém vyprávění zastavila, pobízela ji Sofie, aby pokračovala. Přitom přecházela po pokoji, protože jí to bylo příjemnější než pořád jenom ležet.

	„Takže na Samoi je krásná Venuše požíračkou lidí. Jak zvláštní příběh! Znáš podobných bájí více?“

	Henrietta se pustila do vyprávění legendy o modré mušli, jak obě siamská dvojčata připlavala ze Samoy na Fidži a nedokázala odolat záři mušle.

	„Počkej, co když má moje dítě dvě hlavy anebo žádnou, anebo je jinak v nepořádku?“

	„Nesmysl, má všechno, jak náleží, i když…“ Henrietta se pousmála. „Pokud je po své matce, pak je samozřejmě možné všechno.“

	Sofie se rozesmála, ale hned vzápětí její smích přerušila další vlna bolesti, trvající tak dlouho, že Henrietta v duchu spílala Juliovi, kde se toulá.

	O hodinu později už nevěřila, že to Julius stihne včas. Mezitím si přinesla misku se studenou vodou, aby mohla Sofii otírat čelo, zatopila v kuchyni a naplnila nádoby, aby měli dostatek horké vody. Z komory na prádlo si donesla ručníky a přikrývky. Bylo jí úplně jedno, zda ji někdo uvidí v zakrvácených šatech. Nachystala také alkohol k dezinfekci a nůžky.

	Doufala, že žádný z hostů neuslyší Sofiino klení. Její sestra si nebrala servítky a proklínala Maxe, boha i všechny svaté a přísahala, že už nikdy žádné další dítě neporodí.

	Henrietta se cítila naprosto bezmocná. Vyčítala si, že se Mirandy nevyptala důkladněji na průběh porodu. Nevěděla, na co má dávat pozor a co má dělat. Pochopila, že Sofii pomůže nejlépe tak, že ji při dalším náporu bolesti zarazí pěsti do zad a přidrží jí ramena.

	Nakonec už Sofie jen křičela bolestí a mezi stahy jí zůstávalo jen pár sekund na to, aby si odpočala.

	Náhle se dostavil tak silný stah, že Sofie už nedokázala ani zakřičet, jen zalapala po dechu, protočila panenky a omdlela Henriettě v náruči.

	Ta v panice třásla Sofii rameny, aby ji přivedla k vědomí, ale bez jakékoli odezvy. Zato uslyšela něco jiného – tiché kňourání.

	Je to možné? Uložila sestru opatrně na postel a podívala se jí mezi nohy.

	Bylo tady! Poklekla vedle Sofie a vzala toho drobounkého tvorečka do rukou. Byl to chlapec s černými vlásky a těma nejkrásnějšíma modrýma očima, jaké kdy viděla. Ručičky a nožičky měl drobnější než panenka, ale šermoval jimi tak nadšeně a energicky, jako by nebylo nic krásnějšího než ocitnout se konečně na tomto světě. Všechno pozoroval svýma velkýma očima a vypadal naprosto zdravě. Bylo to to nejnádhernější děťátko pod sluncem, Sofiin syn, její malý synovec. Skoro se ho ani netroufala dotknout. Konečně ho opatrně uchopila do obou dlaní a uložila na ručník. Po tváři jí kanuly slzy. Náhle se zarazila. Dítě mělo cosi na stehně. Podívala se pozorněji. Bylo to malinké mateřské znaménko a mělo tvar modré mušličky.

	Malému naskočila husí kůže. Henrietta ho pořádně zabalila do ručníku, a přitom se snažila probrat Sofii z bezvědomí. „Sofie,“ volala stále dokola. „Sofie! Tvůj syn je už tady, všechno bude dobré!“

	jedné ruce svírala svého synovce a druhou třásla svojí sestrou. Její mdloby ji začínaly znepokojovat. Teď přece Sofie nemůže zemřít, po tom všem, co přestála. „Sofie!“ křičela už, ale to se jejímu synovci vůbec nelíbilo. Začal kňourat stále hlasitěji, až se jeho pláč změnil v pořádný řev. Bylo neuvěřitelné, že tak malý tvor dokázal tak hlasitě ječet. Doufala, že to Sofii konečně probere. Ta se ale nehýbala. Snad by jí měla dítě položit do náruče, ale k tomu bylo potřeba přestřihnout pupeční šňůru. Znovu chlapce rozbalila a v panice zírala na šňůru. Je třeba ji přestřihnout, ale ve kterém místě? A kdy? Anebo má snad ještě počkat na příchod porodní báby?

	Jenže čekala už tak dlouho. Kdo ví, kdy se tady Julius s Mirandou objeví.

	Vzala nůžky, zadržela dech a šňůru přestřihla. Děťátko ihned umlklo, což ještě zvýšilo její paniku. Přerušila snad spojení mezi matkou a dítětem příliš brzy?

	V tom okamžiku se otevřely dveře a dovnitř vběhl Julius s Mirandou. Dítě se opět rozplakalo.

	Miranda postavila na zem svoji brašnu a vrhla se k Sofii.

	„Jak dlouho je už v bezvědomí?“ chtěla vědět. Hned nato začala Sofii důkladně prohmatávat břicho.

	„Nevím. Pár minut? Zdá se mi to celou věčnost.“

	„Musí se probrat!“ Miranda jim udělila jasné pokyny, co kdo z nich má dělat. Julia poslala pro horkou vodu, ze své tašky vyndala lahvičku s čichací solí a přidržela ji Sofii pod nosem. Když se Sofie probrala, mluvila na ni a vysvětlila jí, že potřebují její pomoc, aby vytlačila z těla placentu.

	Sofie se zmateně rozhlížela. Henrietta i beze slov pochopila, že ji zajímá jen její dítě. Položila jí do náruče jejího syna. Sofie však byla příliš slabá, aby ho dokázala sevřít, a tak si Henrietta dřepla vedle postele a oba pevně objala.

	„Tady je, tvůj syn, není překrásný?“ šeptala.

	„Ano.“ Sofie odvrátila oči ke stropu.

	Henrietta ji uchopila za ruku a pevně stiskla. Sofie upřela oči opět na ni.

	„Jak se bude jmenovat?“ zeptala se Henrietta.

	„Max samozřejmě, jak jinak?“ Pak se jí oči zase zavřely.

	Je Sofiin stav vážný? říkala si v duchu Henrietta a po lících jí kanuly slzy. Miranda s pomocí čichací soli opět přivedla Sofii k vědomí a dál jí tlačila na břicho. Přitom se Henrietty vyptávala, zda má nějaký důvod k slzám. Je snad s dítětem něco v nepořádku? Když to Henrietta popřela, Miranda jen nesouhlasně potřásla hlavou.

	„Porod je důvodem k radosti! Usmívejte se na dítě. Co si asi bude myslet o světě, když jeho první okamžiky budou naplněny smutkem?“

	Teprve když došlo k vypuzení placenty, začala se Miranda chovat vlídněji. Vybalila dítě z ručníku a důkladně je prohlédla.

	„Je to moc krásný chlapeček!“ konstatovala, když ho obrátila ze zádíček na bříško a poplácala po baculatých nožkách. Když přejížděla prsty po jeho kůži, odhalila znaménko ve tvaru mušličky. Zarazila se, přejela po něm znovu, usmála se a opakovala s ještě větší jistotou: „Moc krásný chlapeček!“

	Vytáhla si z tašky pár nástrojů, odřízla ještě kousek pupeční šňůry, vydezinfikovala pupík a obvázala ho kouskem gázy. Ujistila Henriettu, že svůj odvážný střih provedla naprosto správně.

	Pak dítě pevně zavinula, předala ho Henriettě a podala Sofii, která ležela apaticky na lůžku a silně krvácela, přímo na jazyk různé kapky.

	Julius přinesl umyvadlo s horkou vodou a postavil ho vedle postele. Miranda si do vody namočila ruce, pak si vetřela do dlaní voňavý olejíček, přiložila je Sofii na břicho a poklepem ho začala masírovat.

	Když Henrietta viděla, že se Miranda chová, jako by to byl úplně normální porod, trochu se uklidnila. Předala Juliovi dítě, aby si umyla ruce a obličej.

	Přešla k oknu, podala si ručník a osušila si ruce. Jen o pár sekund později sklouzla mušle ze stolu, jako by ji nějaká neznámá síla stáhla dolů. Henrietta k ní přiskočila, aby ji zachytila. V témže okamžiku se na okenních sklech objevily praskliny a do pokoje se vysypaly ostré střepy, přesně na místo, kde ještě před chvilkou stála Henrietta. Podlaha pod nohama se jim začala chvět, stěny se hýbaly, lustry se houpaly a nábytek se s vrzáním a skřípotem přesunoval z jedné strany pokoje k druhé. Všichni najednou vykřikli a dokonce i Sofie se probrala ze své apatie.

	Zírali na sebe v panickém strachu. „Musíme pryč odsud!“ zvolal Julius, ale prkna se jim pod nohama kymácela tak, že hned při prvním kroku je to srazilo k zemi. Pak se vše uklidnilo, stejně náhle, jako předtím začalo.

	„Musíme ochránit Sofii a dítě!“ křikla Henrietta. „Musíme pryč!“

	V tu chvíli přišel další otřes, tisíckrát silnější než ten předchozí. Postel se zbortila a Sofie se skutálela na zem.

	„Pryč, rychle pryč!“ křičela Henrietta. Julius jí předal chlapečka a ona si ho jednou rukou pevně přitiskla k ňadrům, aniž pustila modrou mušli, kterou svírala ve druhé ruce. Julius kývl na Mirandu, ta sebrala ze země svoji brašnu a Julius se shýbl a zvedl do náruče Sofii zabalenou do deky.

	Všichni čtyři vyběhli z pokoje a hnali se dolů po schodišti, které vypadalo, jako by je přeťal ve dví nějaký obr.

	Na mnoha místech bylo dřevo tak rozpukané, že si Henrietta s Mirandou musely dávat velký pozor, aby se jim sukně nezachytily o trčící úlomky.

	Musíme ven z budovy, musíme pryč, bylo jediné, na co dokázala Henrietta myslet.

	Maličká zahrada mezi zadním a předním traktem už neexistovala, zadní dům se přesunul přímo k přednímu. Obě budovy se vzájemně podpíraly.

	Proběhli předním domem k recepci. V mozaikové podlaze zela obrovská trhlina ve tvaru hvězdy. Stoly a židle se válely rozházené po zemi, pult uprostřed byl roztržený vejpůl.

	Když běželi halou, cítila Henrietta, jak se země opět začíná otřásat, a ještě přidala na rychlosti, aby dítě vynesla ven do bezpečí.

	Sotva vyběhli všichni na ulici, pohltila země za jejich zády bezhlesně celou fasádu a odhalila pohled na vnitřní místnosti jako v nějakém moderním divadelním kusu.

	„Jaká škoda, že u sebe nemám svůj fotoaparát,“ mumlal si pro sebe Julius se Sofií v náruči. Všichni stáli a zírali na zbytky budovy.

	Henrietta se shýbla a odložila si mušli na zem, aby mohla lépe uchopit svého synovce. Když se opět narovnala, zjistila, že se zřejmě všem hotelovým hostům podařilo včas uniknout. Na ulici právě vybíhaly dvě pokojské v nočních košilích. Stáli tu muži, ženy a děti, mnozí jen v nočních úborech nebo zabalení do přikrývky a bosí.

	Bezděky se rozhlížela po své tetě, než ji napadlo, že Berta šla přece za starostou. Snad je tam v bezpečí!

	Překvapilo ji, že neslyší žádný nářek a bědování. Dokonce ani děťátko v jejím náručí nevydávalo žádné zvuky. Všichni byli zticha, ale nejen lidem došla řeč. Celé San Francisco se ponořilo do nezvyklého klidu, jako by s koncem zemětřesení všechno oněmělo.

	Pohlédla směrem k Market Street. Ve zvolna nastupujícím svítání se jí otevřel přízračný pohled na rozvaliny domů, takže bylo vidět až k moři. Nad městem se vznášela šedožlutá oblaka prachu, která stále narůstala. Pohled na sousední Čínskou čtvrť jí prozradil, že tam nezůstal kámen na kameni. Pomyslela na mladého mnicha a na muže v obchodě s psacími potřebami a doufala, že se jim podařilo včas dostat do bezpečí. Bezděky si přitiskla svého malého synovce pevněji k hrudi a přísahala si, že ho bude vždy ochraňovat a postará se o to, aby se jeho život po tomto začátku poznamenaném přírodní katastrofou odvíjel šťastněji.

	
Kapitola 36

	Julius se Sofií v náruči přistoupil k Henriettě a Mirandě a chtěl vědět, co udělají se Sofií.

	„Musí zůstat v klidu ležet, neměla by se hýbat,“ řekla Miranda a znovu vytáhla z tašky lahvičku, zatřepala jí a podala Sofii pár kapek. Pak si prohlédla její barvu obličeje a znepokojeně potřásla hlavou. „Musíme pro ni zřídit improvizované lůžko.“

	Henrietta udělala pár kroků k hotelu a pátravě se rozhlížela. Viděla, že ne všechno bylo zničeno, mnohé kusy nábytku a další předměty zůstaly nepoškozené. Beze škod se zachovaly některé tonetky a sochy a dokonce jeden z obou klavírů. V horních patrech viděla i lůžka, ale bylo by příliš nebezpečné snažit se k nim dostat, když nevěděla, v jakém stavu jsou stěny a podlahy.

	Takže bylo možné vynést nanejvýš něco z přízemí. Ani to nebylo bez rizika, ale Henriettě nic lepšího nenapadalo.

	Zamyšleně se zadívala na klavír. Možná by se dal vyvézt na ulici a Sofie by si na něj mohla lehnout.

	Předala miminko Mirandě a požádala ji, aby také dohlédla na modrou mušli. Pak se odhodlaným krokem vydala ke zřícenině hotelu. Julius položil Sofii na zem vedle Mirandy a rozběhl se za ní.

	„Co máš v úmyslu?“

	„Chci vytáhnout ven to piano. Mohli bychom na ně položit Sofii, a kdyby nepřestávala krvácet, dala by se na něm dokonce odvézt do nemocnice nebo nějakého lazaretu, kde budou ošetřovat i další zraněné.

	„Je to příliš nebezpečné, co když dojde k dalšímu otřesu?“

	„Tak mi poraď něco lepšího! Nevidím tu žádný vozík, postel ba ani nosítka. Nepřipustím, aby moje sestra zemřela v den, kdy přivedla na svět mého synovce. Ani později. Dítě potřebuje svoji matku.“

	„Co se tady pálí?“ otázal se Julius znenadání.

	„Sporák! Rozpálila jsem sporák, abychom měli horkou vodu.“

	Bože, a co Hofmann? Na toho taky úplně zapomněla. Pořád ještě je zamčený ve spíži bez oken vedle kuchyně. I kdyby zemětřesení přežil, sám se ven nedostane.

	„Julie, musíme vyvést ven Hofmanna, jinak uhoří zaživa.“

	Julius nevzrušeně pokrčil rameny. „To je mi s prominutím naprosto lhostejné. Máme tady matku, které hrozí vykrvácení, a novorozence. Ten chlap rozbil jedné ženě lebku, takže se mu podle mého názoru dostane spravedlivé odplaty. Ne aby ses kvůli tomu gaunerovi vystavovala nějakému riziku! Opravdu nevíme, zda nepřijdou další otřesy. Ani jak stabilní je tahle budova. Jako mrtvá neposloužíš ani Sofii, ani malému Maxovi.“

	„I když je tohle všechno pravda, nechci, aby mi den narozenin mého synovce pokaždé připomínal, že jsem nechala někoho shořet zaživa.“

	Julius zmučeně obrátil oči k nebi a hlasitě zasténal.

	„Dobrá, půjdeme dovnitř a zjistíme, zda se vůbec ke kuchyni dostaneme. Až Hofmanna najdeme, vyvedeme ho ven a vezmeme s sebou to piano.“

	Henrietta už na nic nečekala a vykročila. Klepala na stěny a dupala zkusmo na podlahu. Budova se zdála být pevná. Kráčela tedy opatrně dál.

	„Tvrdohlavé ženské vždycky přivedly muže do zkázy,“ bručel si pro sebe Julius za jejími zády. „Je přece logické, že když fasádu pohltila země, je celá stavba nestabilní!“

	U recepce k nim dolehlo strašlivé sténání.

	„Přichází to zezadu, od schodiště,“ řekl Julius. Kývli na sebe a rozběhli se tím směrem. Henrietta jen doufala, že tam nenajdou někoho těžce zraněného. Když ale zjistila, kdo je původcem těch zvuků, musela se navzdory situaci kousnout do rtu, aby se hystericky nerozesmála. Našli totiž paní Vogelsangovou oděnou pouze do kožichu ze soboliny, jak leží vysíleně, leč nezraněna, na své velké cestovní truhle, kterou zjevně nehodlala spustit z očí. Perlami posázené pantoflíčky jí sklouzly z nahých chodidel.

	Když spatřila Julia, začala kňourat jako těžce zraněná kočka. Shýbl se k ní a zvedl ji do náruče. „Truhlu ale musíme nechat tady,“ sdělil jí pevně. Paní Vogelsangová jen zmučeně přikývla.

	„Budu hned zpátky, počkej tu na mě!“ přikázal Julius Henriettě a zamířil s paní Vogelsangovou k východu.

	Henrietta věděla, že nemají času nazbyt, a pokračovala dál. Srdce jí bušilo stále silněji. Měla mnohem větší strach, než dávala před Juliem najevo. Měl pravdu, musí si pospíšit. Kromě toho jí jakýsi ďábelský hlas v její hlavě našeptával, že by bylo jen spravedlivé ponechat Hofmanna jeho osudu. Nevěděla, jak dlouho ještě tomu hlasu dokáže odolávat.

	Julius se k ní celý udýchaný opět připojil. „Ta baba má štěstí, že jí její zatracená truhlice s poklady nestála život!“ hudroval, když pokračovali dál.

	Každý další krok do nitra budovy jim dokazoval, že se zřítila opravdu jen přední stěna hotelu. Zbytek budovy byl podepírán zadním traktem. Hustý kouř jim ukazoval cestu do kuchyně.

	„Pospěšme si!“ Julius energicky vyrazil kupředu.

	Henrietta uslyšela nějaký hluk. „Někdo volá!“ upozornila Julia.

	„Ten mizera je horší než nějaký šváb, očividně má tisíc životů,“ procedil mezi zuby Julius.

	Rozvázal si hedvábný šátek, který měl kolem krku, a podal ho Henriettě. „Ovaž si ho přes obličej.“

	Kouř tu byl už velmi hustý a oba se rozkašlali.

	Teprve když stála Henrietta přede dveřmi, uvědomila si, že je zamkla. Naštěstí byl klíč stále ukrytý v kapse její sukně.

	„Pomoc! Pomoc!“ volal Hofmann. V jeho hlase sice zaznívala panika, jinak ale zněl silně a vitálně. Nech ho tam uvnitř, našeptával jí opět ďáblík v její hlavě. Jen poslouchej, jak je zdravý a čilý. Julius má pravdu. Ten chlap má tisíc životů. Nakonec ale přece jen zastrčila klíč do zámku a otočila jím.

	Dveře se okamžitě otevřely a Hofmann se vyřítil ven, tak prudce, až málem srazil Henriettu k zemi.

	Ta viděla, že za jeho zády spadlo ze stropu jen pár šunkových kýt, ale jinak spíž působila jako oáza pořádku ve všem tom chaosu, který panoval kolem. Dokonce i sklenice se zavařeninami stály na policích bez nejmenší úhony.

	„Že vám to ale trvalo!“ spílal jim Hofmann a rozkašlal se.

	„Rychle, musíme zpátky,“ přikázal Julius a obrátil se na zpáteční cestu. „Už jsme pro toho zlosyna udělali dost.“

	V tom okamžiku se země opět otřásla. Na dveře spíže dopadl trám, vyrazil je z pantů a ty se zřítily na Julia. Julius klesl k zemi a zmizel Henriettě z očí v hustém dýmu.

	„Julie!“ křičela. „Julie!“ Neozývala se žádná odpověď.

	Shýbla se, zaostřila zrak a rozpoznala, že Julius má jednu nohu uvězněnou pode dveřmi. Ležel bez hnutí jako mrtvý.

	Ne, ne, ne!

	Nesmí se to stát znovu. Už žádný muž nesmí zemřít jen proto, že si umínila zachránit Hofmanna. Zoufale lapala po vzduchu.

	„Julie!“ volala. „Julie!“ Pak ale přestala, protože si musela šetřit dech. Štiplavý kouř ztmavl a dráždil ji v hrdle.

	Strhla si z obličeje jeho šátek, aby lépe viděla, a pokusila se nadzvednout dveře. Proklínala svoji slabost, zatínala zuby a napínala všechny svaly. Marně, těžké dveře se nehnuly ani o milimetr.

	„Hofmanne!“ zakřičela, „pojď sem a pomoz mi!“

	„To zrovna.“ Jeho hlas zazněl tak blízko u ní, až sebou trhla. „Měla by ses odtud co nejrychleji vytratit. Tomu muži už není pomoci a já pro něj truchlit nebudu. Je to protivný vejtaha, pojď, jdeme!“

	„Bez něho odtud neodejdu.“ Neudělám podruhé stejnou chybu, dodala v duchu. V tom okamžiku ucítila každou buňkou své bytosti, jak mnoho pro ni Julius znamená. Neuměla si představit svůj život bez jeho suchého humoru a jemné ironie. Myšlenka na to, že by ho tu měla zanechat, byla tak bolestná, tak nesnesitelná, že v sobě ucítila nápor přímo obří síly.

	Energicky se shýbla, aby hnula dveřmi, klela přitom jako drožkař, ale dveře se nepohnuly.

	„Pomoz mi, krucinál!“ zaútočila na Hofmanna. Stále nedokázala pochopit, že se může chovat tak nelidsky. Oči jí slzely od kouře a to jí ještě více ztěžovalo viditelnost. Znovu se pokusila dveře odsunout. Po obličeji jí kanul pot a mísil se se slzami.

	„Nemá to smysl, nemůžeme ho zachránit,“ trval na svém Hofmann. „Pojď už pryč.“ Jeho hlas zněl z druhého konce kuchyně a zdál se být na míle daleko. Ten zbabělec!

	Ozvalo se tiché zlověstné dunění, které stále sílilo. Ne, nechce zemřít, ne tady, ne teď. Kolena se jí třásla, nohy se chtěly rozběhnout, její tělo toužilo po úniku, ale srdce jí říkalo, že nedokáže odejít bez Julia.

	Země se zachvěla znovu, tentokrát ale jen jemně, spíše jako když se otřese pes. Instinktivně dřepla vedle Julia, aby ho ochránila svým tělem. Ze stropu na ni pršely neškodné drobné úlomky cementu, o kus dál, nad východem na chodbu se ale se zaduněním zřítil kus stropu. Zůstala po něm hromada cihel a úlomků trámů.

	Hofmann zařval tak strašlivě, že se ten výkřik Henriettě zavrtal až do morku kostí. Sevřelo se jí hrdlo. Pak už nebylo nic slyšet, jen skřípění písku a tiché praskání plamenů zakusujících se do trámů.

	Zvedla se a pohlédla směrem k místu, kde předtím stál Hofmann. Neviděla ho. Na onom místě se nyní nacházela jen obrovská hromada sutin.

	„Hofmanne?“ zavolala. Prach poletující vzduchem se mísil s černým dýmem, který ji štípal do očí.

	Odpovědí jí bylo jen hrozivé ticho. Mrtvolné ticho, pomyslela si. Naskočila jí husí kůže.

	Tu však uslyšela nad svojí hlavou vrzání. Bylo jí jasné, že nemá času nazbyt. Spěšně se sklonila k Juliovi, v jehož nyní široce rozevřených očích se zračil zmatek.

	„Julie, rozumíš mi?“

	Jeho zašeptané přitakání, které téměř nebylo slyšet, ji naplnilo novou nadějí.

	„Dokážeš vytáhnout nohu zpod těch dveří?“

	„Ne.“ Jeho hlas zněl chraptivě, ale byl už hlasitější. „Jsou moc těžké. Zkus pod ně strčit nějaký trám a použít ho jako páku. Ale mnohem raději bych byl, kdybys odsud utekla někam do bezpečí. Sofie a Max tě potřebují!“

	„Odejdu odtud jen s tebou.“

	„Uteč, Henrietto, prosím, utíkej!“ chroptěl Julius. Henrietta si šetřila dech a horečně pátrala nějakém trámu. Konečně našla úlomek, který se jí zdál být vhodný. Podstrčila ho pode dveře a podložila cihlou, aby ho mohla použít jako páku. „Na tři vytáhneš nohu, půjde to?“

	„Musí,“ zasténal Julius.

	Henrietta napočítala do tří a plnou váhou svého těla zatlačila do trámu. Dveře se skutečně o pár centimetrů zvedly. „Podařilo se!“

	Julius se pokusil postavit, ale zaúpěl bolestí. „Obávám se, že mám něco zlomeného. Utíkej pryč, Henrietto!“

	Henrietta se k němu shýbla a pomohla mu vstát. Julius se opřel o její rameno a společně se belhali pryč z kuchyně. Hromady suti jim však ztěžovaly cestu a postupovali jen pomalu.

	Vedle hromady, pod kterou byl pohřben Hofmann, zůstala úzká štěrbina, kterou se jen tak tak protáhli. A právě na onom místě se Julius zeptal, zda se Hofmannovi podařilo uniknout. „Ne,“ zašeptala, „nepodařilo. Leží tady pod tou hromadou.“

	Julius si povzdechl. „Nevěřím, že přijde do nebe, ale ať jeho duše odpočívá v pokoji.“

	Henriettu jeho soucitná reakce překvapila. Že by přece jen utrpěl velký náraz do hlavy? Anebo v něm ta katastrofa probudila nečekanou pokoru?

	Julius však pokračoval dál. „Tvoje teta by měla při obnově hotelu – a já nepochybuji, že ho postaví znovu – přivolat nějakého duchovního nebo šamana.“ Julius se krátce zachechtal, hned nato však sykl bolestí. „Aby se jí tu neproháněl Hofmannův duch a netropil neplechu.“

	Henrietta se musela navzdory jejich nelehké situaci pousmát. Ne, nemusí si dělat starosti o jeho zdraví, už je to zase ten starý Julius.

	Když dorazili do haly, Julius se jí pustil a opřel se o nepoškozený klavír. Dým tu nebyl tak hustý, takže si oba mohli krátce vydechnout.

	„Přesvědčila jsi mě.“ Poklepal na hudební nástroj. „Potřebujeme nějaký přepravní prostředek pro Sofii a teď už i pro mě. Asi je to momentálně nejlepší řešení.“

	V tom okamžiku se piano nečekaně naklonilo na stranu, takže Julius ztratil rovnováhu a Henrietta ho musela zachytit do své náruče, aby neupadl.

	Tak blízko sobě ještě nikdy nebyli a Henrietta s ohromením zjistila, jak je jí příjemné cítit jeho bušící srdce na své hrudi. Její ruce svíraly jeho pevný pas a při každém nádechu a výdechu cítila jemnou vibraci jeho svalů. Z úst se jí bezděčně vydral hluboký spokojený povzdech.

	Navzájem na sebe hleděli. Julius měl poškrábané čelo a na zarostlých tvářích se mu zračila únava probdělé noci. Na čele a nose se mu leskly perličky potu, to však Henriettě vůbec nevadilo, naopak, moc se jí to líbilo. Jeho zelené oči byly plné života a dívaly se na ni s velkým nadšením a obdivem, jako by byla ta nejsvůdnější žena na světě. Přitom si byla moc dobře vědomá, jak asi vypadá: umazaná od sazí, v šatech potřísněných krví, s rozcuchanými vlasy plnými prachu a úlomků malty.

	Jeho zelené oči se nořily stále hlouběji do jejích, jako by se nenacházeli uprostřed zemětřesení, ale měli k dispozici nekonečně mnoho času a na světe nebyl kromě nich dvou nikdo.

	Klavír se definitivně zhroutil, všechna kladívka udeřila do strun a vyloudila příšerně disonantní melodii, která se vznášela ve vzduchu plném dýmu jako nějaká přízračná kulisa k jejich objetí. Podívali se na sebe a propukli v nespoutaný smích. Vlny smíchu jim otřásaly těly a v místech, kde se navzájem dotkli, pocítila Henrietta žhavé záchvěvy a toužila být Juliovi ještě blíže a už nikdy se od něj neoddělit. Ty záchvěvy ji nutily přitisknout své rty na jeho.

	„Chci tě políbit,“ řekl, „a je mi jedno, jestli nám přitom spadne na hlavu strop nebo celý hotel, anebo celá obloha…“

	Henrietta ho nenechala dokončit větu, přitiskla své rty na jeho a v tom okamžiku zapomněla, kde se nachází a co se předtím událo. Existovali jen oni dva.

	Teprve když se za až příliš krátkou dobu ozvalo nad jejich hlavami praskání, probrali se a ruku v ruce se vybelhali ven na ulici.

	
Kapitola 37

	Venku byl už den, ale nad zálivem se vznášela mlha a nikdo nevěděl, zda slunci brání ve svitu opravdová mlha, anebo směs kouře a dýmu.

	Na Nob Hill proudily davy lidí, aby tu seshora nevěřícně zírali na zničené město, z nějž stoupaly k nebi stále nové sloupce dýmu.

	Henrietta hledala sestru a našla ji spolu s Mirandou a Maxem na nějakém voze. Zrovna, když se chtěla Mirandy zeptat, jakým zázrakem se jí podařilo sehnat povoz, objevila tetu Bertu stojící vedle Mirandy. Díky Bohu! Berta byla naživu a navzdory katastrofě plně ve svém živlu.

	Když se jejich pohledy setkaly, teta se k ní rozběhla a sevřela svou neteř do náruče.

	„Zasloužila bys pár pohlavků, holka! Jak tě jen mohlo napadnout běžet zpátky do domu, který vypadá takhle?“ Ukázala za sebe na hotel, a když se Henrietta ohlédla, přejel jí po zádech mráz. Bez fasády vyhlížela budova vskutku tak, jako by se měla každou chvíli zřítit. Měli obrovské štěstí!

	„Hned po prvních otřesech jsem si vyžádala od Eugena drožku a spěchala jsem, abych se postarala o vás a o hotel. Ale přijela jsem pozdě.“ Teta se usmála. „Nicméně se zdá, že zemětřesení alespoň urychlilo narození mého krásného prasynovce!“ Pustila Henriettu a ptala se, co je s Hofmannem. Když se dozvěděla, že je pohřben pod hromadou sutin v její kuchyni, s úlevou si oddechla. „Možná to bude znít bezcitně, ale jsem moc ráda, že ten člověk už naší rodině nebude působit žádné další potíže. To potvrzuje moji teorii, že i v tom největším neštěstí se ukrývá zároveň štěstí. A teď se musím postarat o svoje hosty!“

	Henrietta obdivovala statečnost své tety, která stála před ruinou svého životního díla, celá špinavá a rozcuchaná, ale přesto se nenechala zlomit. Prozíravý starosta tohoto úžasného města už přikázal armádě, aby připravila nouzové ubytování.

	Nejprve ale bylo potřeba postarat se o zraněné. Miranda navrhla, aby dopravili Sofii a Julia na misii Dolores, kde se už zřizoval polní lazaret.

	„Pojedu s nimi,“ prohlásila Henrietta a pomohla na vůz Juliovi. Sofie už tam ležela s Mirandinou brašnou pod hlavou. Byla bledá, ale při vědomí a sledovala střídavě Maxe a mušli, kterou jí Miranda položila na břicho. Mušle zářila všemi barvami duhy, jakoby od nějakého vnitřního světla.

	Když si Sofie všimla, že Henrietta se drží s Juliem za ruku, zamrkala na ni a řekla: „Doufám, že se nebude muset pokaždé otřást země, abyste se vy dva spolu našli.“

	Julius s Henriettou se na sebe podívali a usmáli se. Pak k nim nasedla i Miranda a společně projížděli zničeným městem k misii.

	„Není ta mušle pro Sofii příliš těžká?“ otázala se Henrietta a s podivem zaznamenala, jak upraveně Miranda vypadá. Z vlasů vyčesaných do drdolu se jí neuvolnil ani pramének, sněhobílou zástěru měla bez jediné poskvrnky. Nikomu by nenapadlo, že právě jen tak tak unikla zemětřesení.

	„Není těžká. A dělá jí dobře!“ Miranda vzala zářící mušli a podala ji Henriettě.

	„Jelikož vím, že nemáte nic proti tradiční medicíně, poprosila jsem bohyni Nafanuu o podporu.“ Naznačila Henriettě, aby si mušli přiložila k uchu. Henrietta tak učinila se strachem, nestála o to, slyšet opět ty strašlivé výkřiky. Ke svému překvapení i úlevě však uslyšela pouze poklidný šum příboje. Najednou jí mušle začala příliš tížit. Vrátila ji Mirandě, která ji položila zpátky na Sofiino břicho. Henrietta cítila, jak jí vibrují ruce, a vzápětí jí začaly brnět konečky prstů.

	Udiveně zírala na svoje prsty. Na nic takového teď přece není čas, namítala. Musíme toho tolik udělat, nemám čas teď něco zapisovat. Ne, ne, v žádném případě.

	Avšak její pravá ruka sebou nekontrolované škubala. Julius si toho všiml, uchopil ji a pohladil.

	„Co se děje?“ zeptal se. „Zranila ses snad? Máš ruku tak horkou.“

	„Ne, je to něco jiného.“

	„Něco jiného?“

	Henrietta přemýšlela, zda si může dovolit vyprávět mu o svých záchvatech psaní, nebo zda ji bude pokládat za šílenou. Ruka jí vibrovala stále silněji, a tak nebyl čas na výmluvy. Bylo jí jasné, že musí s pravdou ven.

	„Vzpomínáš si, kde jsme se poznali?“

	Julius přikývl a spokojeně se usmál. „Vím, že mi to nebudeš věřit, ale už tehdy jsem věděl, že se jednou dáme dohromady.“

	„Takže jsi něco jako prorok.“ To konstatování jí připadalo jako dobrá příprava na to, co mu musí vysvětlit.

	„Nic takového, byla to prostě láska na první pohled.“ Ruka jí teď škubala tak silně, že na ni Julius ohromeně zíral. „Co je to? Máš snad křeče?“

	„Ne, jen musím něco zapsat. Nevím, co by se stalo, kdybych to neudělala, protože doposud jsem pokaždé všechno zapsala. Je to něco jako trans, ve kterém nemám na výběr a zkrátka musím psát.“

	„Tady?“ Julius se rozhlédl po zříceninách domů čnících přízračné k nebi. „Teď zrovna musíš něco zapsat?“ Henrietta už stačila jenom přikývnout. Měla pocit, že jestli nezačne okamžitě psát, upadne do mdlob.

	„Máš prosím u sebe tužku?“ zeptala se. Celý svět se s ní točil.

	„Já mám tužku,“ ozvala se Miranda. „A můžete psát do mého záznamníku, jestli chcete.“ Zalovila v brašně a podala Henriettě tužku a tlustou knihu. Když ji Henrietta rozevřela, její prázdné žluté stránky magicky přitáhly její pozornost, jako by byly světelným tunelem k jinému světu. Její ruka sevřela tužku a začala obrovskou rychlostí zapisovat.

	 

	Ctěná dcero,

	jsem si vědom, že se naprosto nehodí, abych ti poslal tento dopis, neboť se jedná o nesmírně choulostivou záležitost, o které jsem doufal, že se nikdy nedostane na světlo.

	Dnes je 18. duben, den Tvé svatby, a od oné strašlivé noci, která vedla ke Tvému útěku, cítím, jak mě opouštějí síly. Říkám to nesmírně nerad, ale obávám se, že zešílím. Bez ustání za sebou slyším kroky a tiché syčení samotného Satana, jako by mne pronásledoval. Dokud jsem střízlivý, říkám si, že se jedná jasně a prostě o moje svědomí. Ale sotva vypiju sklenku své oblíbené skotské, vidím kolem sebe samé pekelné bestie.

	Než můj rozum utrpí další škody, chci Ti napsat a vysvětlit, proč pokládám Hofmanna za správného chlapa, který mým přičiněním utrpěl velké příkoří.

	Nikdy neuvěřím, že té dívce z vesnice nějak ublížil. Tyhle samojské paničky jsou nanejvýš vstřícné a ovládají speciální milostná kouzla, která ovšem své dceři nebudu popisovat. Také ta dáma z pošty patřila mezi takové ženštiny, a proto jsem nechtěl, aby se počestná dívka jako ty pošpinila kontaktem s ní.

	Avšak zpět k mým pochybením. Byl jsem se svým přítelem Ludvíkem už nějakou dobu na Klondiku, když si ten začal hrát na šíleného. Snad to bylo tou zimou či věčným sněhem, ale v každém případě mi přenechal veškerou těžkou práci na našem claimu a sám trávil čas v nevěstincích a v divadle, kde se zamiloval do jediné tanečnice německého původu, která o něj ovšem vůbec nestála.

	Byl do ní takový blázen, že jí dobrovolně odevzdal podíl na našem claimu. Udělal jsem, co jsem mohl, abych mu v tom zabránil, ale on jen tvrdil, že Mary Belle od něj vyžaduje právě tento důkaz lásky. Ta samozřejmě učinila to, co by udělala každá rozumná ženská na světě. Poděkovala mu, vzala si smlouvu a pak mu sdělila, že je už vdaná.

	Ludvík to bohužel nepřijal jako muž a zabil se, což mi bylo moc líto. Přesto mi bylo už tenkrát divné, že zvolil smrt utopením, protože vodu nenáviděl a řece se vždy pokud možno vyhýbal. Čekal bych od něj spíš, že si prožene hlavu kulí.

	V té době jsem konečně narazil na zlato, spoustu zlata, díky kterému by z nás obou byli boháči.

	Po Ludvíkově smrti se za mými dveřmi najednou objevila Mary Belle. Ptala se, zda zemřel její vinou, a pokoušela se ospravedlnit. Její hezká tvářička byla opuchlá pláčem a svůdné rudé rtíky se jí chvěly, zkrátka pohled na její utrpení mě bral za srdce. Nyní jsem už Ludvíkovi rozuměl, ba brzy jsem k ní cítil totéž co on. Přestože jsem se tomu bránil, zapomněl jsem, že jsem otcem rodiny, i na to, co se stalo Ludvíkovi. Ale především jsem zapomněl, že i ona je vdaná. Za Hofmanna.

	Na rozdíl od Ludvíka jsem u ní měl ale větší štěstí. Vyslyšela mě a souhlasila s tím, že spolu odejdeme z Klondiku a že Hofmanna opustí.

	Dnes se za to stydím, hlavně když vidím tvoji matku ležet bez hnutí na lůžku, ale tehdy pro mě existovala jen Mary a nic jiného.

	Než mě však odsoudíš, měla bys nejprve strávit tři roky na Aljašce. Samozřejmě jsem chtěl část těch peněz použít na to, abych vás zabezpečil, ale žít jsem chtěl už jen s Mary Belle. Řekla mi, že za poskytnutí jisté částky bude Hofmann souhlasit s rychlým rozvodem. Nesvěřil jsem jí, že jsem sám ženatý, abych ji nerozrušoval, ale tajně jsem začal i já sám podnikat kroky vedoucí k rozvodu.

	Předala mi pak Ludvíkovy podíly a já prodal náš claim společnosti Yukon Nugget Company.

	Toho večera, kdy jsme chtěli Hofmannovi předat jeho podíl, jsme s Mary všechno pořádně oslavovali. Když jsme dorazili na schůzku s Hofmannem, byl jsem úplně namol. To ona navrhla, abychom se setkali na ulici. Obávala se, aby se ne rozzuřil a nežádal více peněz. Byla tak křehoučká…

	Nikdy si neodpustím, že jsem tu noc tolik vypil, neboť moje vzpomínky začínají opět tím, jak stojím vedle Mary Belle, ta leží se zakrvácenou hlavou na sněhu a já držím v ruce kámen celý od krve. Hofmann stál vedle mě a s pláčem mi vše vylíčil.

	Mary Belle změnila své rozhodnutí a chtěla se k němu vrátit. Já se prý na ni vztekle vrhl. On mě chtěl zastavit, ale byl jsem tak zuřivý, že se mu to nepodařilo.

	Čekal jsem, že zavolá policii, ale neudělal to. K čemu by to bylo, říkal, Mary už to k životu nenavrátí.

	A pak pomohl mně, vrahovi své ženy, pohřbít mrtvolu do sněhu a zahladit stopy. Příroda byla na naší straně, jelikož vydatně sněžilo.

	Zachoval se ke mně tak velkoryse, že nevím, zda bych byl toho já sám v jeho situaci schopen. Pomohl mi, i když jsem mu chtěl odvést jeho ženu. Omlouval její přelétavost a plakal. Prosil jsem ho o odpuštění, nabízel mu peníze, ale nechtěl si nic vzít. Radil mi jen, abych co nejrychleji zmizel, což jsem učinil. Teprve o šest měsíců později jsme se opět náhodou setkali tady na Samoi. Když slyšel, že mám dcery, řekl „quid pro quo „, čili ruka ruku myje. Co jsem asi měl podle tebe dělat?

	Jít se udat na policii a vystavit tebe, tvou matku i sestry hanbě? Tvůj sňatek byl pro všechny tím nejlepším řešením.

	Doufám, že mi dokážeš odpustit. Jsem jen chybující člověk. Tento dopis zapečetím a přečteš si ho jen v případě mé smrti. Jen prosím nejednej ukvapeně a nezatěžuj mým doznáním svoji matku!

	Přeji ti, abys byla s Hofmannem šťastná a nikdy nemusela čelit podobným pokušením jako tvůj hříšný otec.

	 

	S láskou Tvůj otec

	 

	Tužka jí vypadla z raky. Pomalu se vracela k sobě, aniž tušila, co zapsala.

	Julius seděl vedle ní a objímal ji při psaní kolem ramen. Tlustá kniha s písmem roztřeseným za jízdy po nerovné cestě jí ležela na kolenou. Pohled jí padl na poslední řádku. Dopis byl tedy od otce.

	Energicky knihu zaklapla.

	„Nyní to nechci číst,“ řekla. „A nevím, jestli to vůbec kdy číst budu.“

	„Ty nevíš, co jsi zapsala?“ podivil se Julius.

	Henrietta zavrtěla hlavou.

	„A to nejsi ani trošku zvědavá?“

	„Ale jistě. Jsem si ovšem jistá, že se jedná o Hofmanna, a ten je mrtev. A jsou tady živí, o které se musíme postarat.“ Kývla bradou směrem k Sofii a Maxovi a pak se rozhlédla po lidech s ranci, kteří putovali pěšky po ulici. Někteří za sebou táhli káru, jiní se vezli na voze. Někdo dokonce tlačil po ulici klavír naložený zavazadly. Přesto se nad městem stále vznášel ten podivný klid. Pach prachu a kouře stále sílil.

	Julius Henriettě vtiskl na pravou ruku opatrný polibek, pak jí obrátil dlaň a políbil ji na vnitřní stranu zápěstí. Henrietta si vychutnávala dotek jeho měkkých rtů a zarostlé tváře na své kůži.

	„Ten tvůj záchvat mě znepokojil,“ řekl Julius a zvedl k ní hlavu. „Ale budu tě milovat, i kdyby ses zbláznila.“ Přitáhl ji k sobě a něžněji políbil na čelo, jako by byla malá holčička. „A budu tě ochraňovat před všemi duchy, dokonce i před tvojí vlastní minulostí.“

	Jeho slova se rozlévala po jejím vyčerpaném těle a proměňovala všechnu únavu ve stříbřitý pocit lehkosti, která jí stoupala do hlavy, až jí bylo, jako by se vznášela. Stiskla silně Juliovu dlaň a opřela se o něj.

	Její pohled klouzal po ruinách města, ze kterých občas vyšlehly plameny. Cítila smutek, ale zároveň i nezdolnou jistotu, že toto město je příliš živé na to, aby se nechalo tou katastrofou zlomit.

	A já se také cítím konečně živá, pomyslela si, a po straně si prohlížela Julia. Cítila každým svým dechem, každým úderem srdce, každou částečkou svého těla, že ať ji její cesta zavede kamkoli, od nynějška už po ní bude kráčet společně s ním.

	„Šel bys se mnou až na kraj světa?“ zeptala se v návalu svých citů a v duchu před sebou viděla všechny ty země, které s ním chce procestovat.

	„Jen pod jednou podmínkou…“

	Jak neromantické, pomyslela si zklamaně a napjatě čekala, cože za podmínku si bude klást.

	„Půjdu s tebou rád na druhý konec světa, přes hory a doly, třeba i do samého středu země anebo až vzhůru ke hvězdám,“ Julius udělal dramatickou pauzu a zamrkal na ni, „ale v žádném případě nehodlám jím pěšky!“

	
Epilog

	Samoa, Říjen 1907

	 

	Henrietta seskočila se smíšenými pocity ze své kobylky. Pozdě odpoledne se na staré Queen Victorii vykradla tajně z Apie, protože to konečně musela udělat.

	Vzala s sebou mušli, aby ji vrátila zpátky na tu pláž, kde ji kdysi našel Tamatoa.

	Chtěla to udělat sama bez doprovodu a byla ráda, že ani Julius ani Nian nenaléhali, že pojedou s ní.

	Když dorazila ke zbořeninám jejich bývalého domu, ohromilo ji, že zuhelnatělé zdi jsou už zcela zarostlé zelení.

	Zbytky domu zmizely pod listy kolokázií, bíle kvetoucího jasmínu a žlutých ibišků, takže se zdálo, jako by nikdy ani neexistoval. Jako by tu nikdy nikdo nežil.

	Ve vzduchu se vznášela vůně květin a trávy a taky sem zalétal pach moře, bylo slyšet tiché šumění vln překrývané hlasitým zpěvem nesčetných druhů ptáků. Zjevně si toto místo vybrali pro hnízdění.

	Vedla kobylku do palmového hájku a dolů k pláži. S každým krokem v ní narůstala sklíčenost. Snažila se zaplašit z mysli obraz Tamatoových nohou houpajících se ve větru.

	Naštěstí dnes panovalo téměř bezvětří. Slunce stálo hluboko na horizontu a v protisvětle proměňovalo obrysy palmových listů v černé siluety.

	Kobylka se náhle zastavila a zafrkala, jako by si i ona vzpomněla na onu noc. Teprve když ji Henrietta laskavě pobídla, uvolila sejít dál.

	Pak byly na místě. Henrietta se ostražitě rozhlédla, ale nikdo tu nebyl, pláž vypadala opuštěně. Přivázala Queen Victorii ke kmenu palmy a vytáhla ze sedlové brašny mušli.

	Moře se stáhlo daleko až k útesu a odhalilo pohled na šálivě měkké bílé dno moře. Při každém kroku slyšela pod nohama křupání korálů a škeblí. Do plic jí pronikala vůně řas, kokosové dužiny a mokré soli a trochu ji uklidňovala. Z čeho máš strach? Cos tu čekala? utahoval by si z ní zajisté Julius, kdyby tu byl s ní. Že se tu bude potloukat Tamatoův duch?

	Na břehu sevřela mezi koleny svůj květovaný šátek lavalava, který k matčině nevoli nosila od svého návratu ze San Franciska neustále, a posadila se do písku tváří k moři. Znovu se zhluboka nadechla té zvláštní směsice vůní a cítila, že už nemá vůbec žádný strach.

	Mušli položila před sebe do písku a najednou nevěděla, co s ní má udělat.

	Od chvíle, kdy tu seděla poprvé, se toho tolik událo. A tolik se toho událo i od jejího návratu ze San Franciska.

	Svou sestru Ellu skoro nepoznala, když jí přišla naproti do přístavu v Apii. Byla teď vyšší než Henrietta a stále stejně štíhlá, ale tělo se jí zaoblilo a vypadala jako mladá žena. Oči jí zářily a veškerá mrzutost z ní spadla jako kokon z motýla.

	Ella se do malého Maxe okamžitě zamilovala a on do ní, což bylo pro všechny obrovskou úlevou. Ella se o svého synovce obětavě starala, zatímco Sofie stále kašlala a byla skoro průsvitná. Zatím jí samojské klima nijak viditelně neprospívalo.

	Zato její matka celá rozkvetla, když jí Maxe položili do náruče. Bylo to poprvé, co zareagovala na nějaký podnět. Začala vnoučkovi broukat ukolébavku, pak se jí postupně vybavovaly útržky textu. Krátce na to začala mluvit a dělala rychlé pokroky. Dnes z ní byla opět ta rázná žena jako dřív.

	Henrietta se pousmála, když si vzpomněla na jejich hádku ohledně lavalavy. Ano, matka byla bez nejmenších pochyb opět ve své kůži. Také Julius k tomu hodně přispěl. Omotal si ji kolem prstu a neustále ji rozesmával svými vtípky.

	Matčin klokotavý osvobozující smích byl pro Henriettu něčím zcela novým. Uvědomila si, že ani v Mnichově, ani předtím na Samoi se nikdy takhle nesmála.

	Velmi jí však chyběla teta Berta. Za žádnou cenu se nedala přemluvit, aby odplula na Samou s nimi. Má prý dobrou pojistku a plno plánů, ba dokonce tvrdila, že má přímo radost, že může svůj hotel postavit znovu. Ještě během požáru se jí podařilo za směšnou cenu odkoupit od jejich majitelů sousední pozemky. Její teta opravdu neztrácela snadno odvahu a odhodlání a jen jí mohli děkovat, že už deset dní po zemětřesení získali tři místa na lodi plující do Honolulu, odkud mohli pokračovat na Samou.

	Kousek od Henrietty se sneslo do písku několik sluk a ve složitých tanečních kreacích se pohybovaly sem a tam, jako by jim šlo o život. Zapadající slunce barvilo písek zvolna do růžová.

	Mezitím už Berta určitě obdržela telegram o smrti svého bratra a Henrietta si říkala, zda i v této zprávě najde Berta „štěstí v neštěstí“, jak bývalo jejím zvykem. Obávala se však, že se jí to nepodaří, a trápilo ji, že zůstane ve svém smutku zcela osamělá.

	Když dorazili s Juliem, Sofií a Maxem na Samou, dozvěděli se, že právě v den zemětřesení, 18. dubna, jejich otec zemřel. Toho dne, kdy Henrietta zapsala jeho dopis do Mirandina zápisníku.

	V tom horku ho samozřejmě museli bez prodlení pohřbít a Henrietta se Sofií mohly navštívit jen jeho hrob na německém hřbitově.

	Teprve pak byla Henrietta připravena přečíst si jeho dopis, jak ho zapsala do Mirandina zápisníku, který jí Miranda při odjezdu darovala. V otcově pracovně totiž žádný dopis nenašla, ani jedinou poznámku.

	To kvůli Nian.

	Nian dopis spálila. Z opatrnosti, aby se nedostal do nesprávných rukou. Ležel otevřený na stole, a když si Nian přečetla to doznání vraždy, zničila ho.

	Otec nestačil dopis ani zapečetit. Když jej dopsal, vydal se na procházku k plantáži, ze které se už nevrátil, protože mu spadl na hlavu kokosový ořech. Panovala domněnka, že k tomu došlo proto, že celý prostor Pacifiku se chvěl v důsledku velkého zemětřesení.

	Henriettě bylo líto, že se její otec už nedozvěděl, že Mary Belle nezabil. Ale bylo by pro něj úlevou slyšet, že chtěl svou dceru provdat za vraha?

	Asi sotva.

	Nian byla pro její rodinu pravým dobrodiním. Bez ní by se všechno sesypalo. To Nian vedla dále plantáž za pomoci svých příbuzných. Našla v Apii dům, kde se Ella s pomocí Dorothey starala o nemocnou matku. I pohřeb jejich otce zařídila jen ona sama.

	Když Henrietta v den jejich příjezdu vystoupila z drožky a uviděla na verandě Nian, rozběhla se k ní, aby ji objala. Nian však stála nehybně jako sloup a její objetí neopětovala.

	 

	Když jí pak Ella s nadšením ukazovala malého Maxe, jen povytáhla jedno obočí.

	Julia pozdravila decentním skloněním hlavy, skoro stejně elegantním jak u samojských žen a zdaleka ne tak poníženým jako dříve.

	Teprve když jí Henrietta u šálku čaje vyprávěla o svých zážitcích z Čínské čtvrti, objevil se jí na tváři úsměv, zvláště když uslyšela, jaké přání štěstí napsal muž v krámku pro bohyni Ma-cu.

	Nikdy jí nebudu rozumět, pomyslela si Henrietta s povzdechem a hodila do moře kamínek. Přesto ji mám ráda jako svoji sestru, jinak než Sofii, ale stejně sestersky. Henrietta Nian nabídla, že jako výraz vděku za to, co pro jejich rodinu vykonala, zaplatí jí a jejím příbuzným cestu domů, ale Nian odmítla.

	Chtěla zůstat na Samoi.

	Zato Henrietta tu zůstat nechtěla a zřetelně cítila, že i Julius se tu nudí. Ani jeden nebyl žádný farmář. Ale dokud se Sofie neuzdraví, nechce a ani nemůže odjet. Byli s Juliem nyní sice zasnoubeni, ale Henrietta si přísahala, že svatbu oslaví, teprve až se jí bude moci účastnit i Sofie. Julius jí v posledních dnech naznačil, že by naopak neměli už dál čekat a vzít se, dokud je Sofie ještě naživu.

	Najednou za jejími zády něco zašustilo. Henrietta sebou trhla a obrátila se. Když poznala, kdo za ní stojí, zalapala po dechu.

	Vyskočila a ulevilo se jí, když Sina přijala její pozdrav přátelským pokývnutím hlavou a pak se posadila do písku vedle Henrietty a mušle.

	Ve světle západu slunce vypadala téměř stejně, jak si ji Henrietta podržela v paměti. Jen její černé vlasy byly nyní bílé jako sníh a ve večerním slunci získaly narůžovělý nádech. Ten kontrast s jejím mladým obličejem jen ještě zdůrazňoval její krásu. Zatímco vlasy měla pečlivě vyčesané, její lavalava i blůzka byly rozedrané, jako by žila sama v lese životem vyvržence. Henrietta by nejraději sundala svoji lavalavu a darovala jí ji.

	„Je mi to všechno moc líto,“ řekla Henrietta anglicky a doufala, že Sina jí bude rozumět.

	Sina ukázala na mušli a zeptala se rovněž anglicky: „Proč jsi ji sem přinesla?“

	„Měla jsem pocit, že bych ji měla vrátit moři, ale teď si myslím, že bys ji měla dostat ty.“ Uchopila mušli a předala ji Sině.

	Když ji Sina přijímala, mušle modře zazářila. Sina ji odložila opět do písku.

	„Muž, který ti ublížil, je mrtev,“ řekla Henrietta a připadala si trochu směšně. Konec konců jeho smrt nebyla její zásluhou.

	„Stejně mrtev jako můj bratr Tamatoa. Stejně mrtev jako můj život. Stejně mrtev jako moje dítě.“

	Henrietta mlčela, protože nevěděla, co má říci.

	„Když skončí něčí život, existují dvě možnosti. Člověk se může odebrat do říše mrtvých Polutu, jako to udělal Tamatoa. Anebo počkat na západ slunce a začít nový život.“ Uchopila Henriettu za ruku a položila ji společně se svou na modrou mušli. Mušle pod jejich rukama začala žhnout, až začala mít Henrietta strach, že dostane další záchvat psaní. Neodtáhla však svoji dlaň a ucítila proud energie rozlévající se jí po celém těle.

	„Věděla jsem, že přijdeš.“ Sina jí pohlédla do očí. „Zdálo se mi o tom. Prozradil mi to Tamatoa.“

	„Co přesně ti řekl?“

	„Že se vrátíš na Samou až tehdy, kdy je jeho kletba oba zabije.“

	Přestože Henrietta nevěřila, že Hofmannova a otcova smrt souvisela s kletbou, přeběhl jí po zádech mráz.

	„Říkal také něco o mně?“ otázala se s obavou. Co mohl asi říct o zrádkyni?

	Sina přikývla a po krátké mučivé pauze zopakovala Henriettě slova svého bratra.

	„Řekl, že co se týče Nuanuy, tedy tebe, duhu nemůže nikdo zabít ani proklít. Každý, kdo ji spatří, je rád, jelikož je symbolem práce Tagaloalagis.“

	Sundala ruce z mušle a zadívala se na Henriettu. Pak se jí ústa začala rozšiřovat v úsměvu. „Nuže?“

	Henrietta se na ni rozpačitě dívala a přemýšlela, co od ní Sina očekává. Měla pocit, že by měla učinit něco dramatického. Má hodit mušli do moře, začít tančit nebo zpívat?

	Zvedla oči k obloze, kde se zapadající slunce právě dotklo horizontu a proměnilo svět v neskutečně plápolající moře fialových a oranžových tónů.

	Počínající příliv hnal temně rudé vlny přes útes a duněl na pláži a vítr začal sílit.

	Zatímco Henrietta to vše pozorovala, pozvolna jí svítalo, že všechno je vlastně docela jednoduché.

	Najednou se všechny kousky skládačky pospojovaly v jeden celek. Léčitelka Sina, nemocná Sofie, plantáž, kterou je potřeba prodat, praktická a jazykově nadaná Nian, čas, který strávila v Bertině hotelu, Ella a Max. Už věděla, co má udělat.

	S pomocí svých nových i starých sester otevřu v Apii hotel, pomyslela si. A až se hotel zavede, budu s Juliem objevovat svět a sem se budu stále znovu vracet.

	A už také věděla, jak se hotel bude jmenovat.

	Sklonila se k modré mušli, zvedla ji a podala Sině ruku. Sina přikývla a přijala nabízenou dlaň s takovou samozřejmostí, jako by to bylo už posté. Společně se rozběhly ke kobylce, usedly za sebe a rozjely se.

	V půli cesty ukázala Sina na téměř černou oblohu se zelenavě fialovými mraky. Henrietta zprvu neviděla, co jí Sina ukazuje, ale pak to rozeznala. Vysoko nad mořem mihotavě zářila Venuše a ohlašovala nástup noci. „O le Tapuitea,“ řekla Henrietta a už se nemohla dočkat, až se vrátí do Apie a poví Juliovi o svém novém plánu.

	
Namísto doslovu

	Samoa leží v jižním Pacifiku, dalo by se říci, že na opačném konci světa než Německo, a přece byla v letech 1900 až 1914 německou kolonií. To mě vždy fascinovalo, takže jsem byla velmi šťastná, že jsem si při získávání podkladů pro tuto knihu konečně splnila svůj sen o cestě do oněch končin.

	V knihách jsem se dočetla, že na rozdíl od ostatních kolonií ponechali Němci Samojcům nebývalou svobodu – na tehdejší poměry samozřejmě. Domorodci nebyli nuceni pracovat na plantážích a byly zakázány tresty bitím. Pro pracovníky z Číny nebo Mariánských ostrovů to ovšem neplatilo, ti byli vystaveni nejhoršímu týrání, které bylo zákonem zakázáno teprve v roce 1909.

	Německý guvernér Wilhelm Solf měl velmi jasnou představu o tom, že je potřeba zachovat samojskou kulturu, a byl odhodlán proniknout do tradic i historie země. Samozřejmě za podmínky, že německý císař bude uznáván jako nejvyšší vladař Samoy.

	Řečnické umění bylo a je na Samoi jednou z nejdůležitějších schopností, kterou musí ovládat každý, kdo usiluje o vyšší pozici ve svém klanu. Solf ovládl samojštinu natolik dobře, že pouze svým řečnickým umem dokázal zabránit krveprolití. Jeho zaujetí kulturou ostrova šlo dokonce tak daleko, že si pořídil tradiční samojské tetování sahající od pasu až ke kolenům. Proces tetování trvá tři měsíce a je velmi bolestivý, ale teprve tetování udělá z muže člověka, který je brán domorodci vážně. Daleko více problémů než se Samojci měl guvernér s německými plantážníky, kteří měli pocit, že nebere dost ohledů na jejich zájmy.

	Nechci, aby to vypadalo, že zde omlouvám dobu kolonizace, každý druh cizí nadvlády je samozřejmě nepřípustný. Ale díky Solfovu úsilí nedošlo na Samoi k takovým ohavnostem, jako byla genocida Hererů v Německé jihozápadní Africe, dnešní Namibii. Přesto platil na Samoi německý zákoník a nikoli soudy založené na starých samojských tradicích.

	Rodina, vesnický klan a rod mají na Samoi status, který je pro nás téměř nepředstavitelný. Každý prohřešek proti kodexu cti vede k vyloučení z komunity, které je tak bolestné, že se dotyčnému často jeví jediným řešením dobrovolná smrt.

	Dodnes patří Samoa k zemím s nejvyšším počtem sebevražd u mladistvých a mladších dospělých. Ve většině případů k nim dochází z pocitu hanby, když se někdo proviní proti pravidlům velké rodiny nebo křesťanských církví, které jsou na Samoi všemocné. Křesťanští misionáři vykonali v této zemi ohromný kus práce. Ale přestože dnes najdeme v každé i té nejzapadlejší vesničce naprosto předimenzovaný křesťanský kostel, pod povrchem dále přežívají staré tradice a mýty. Jen zčásti byly integrovány do křesťanského náboženství, jako například víra v duchy mrtvých či představy o duši a posmrtném životě. Přesto dodnes nenajdeme na celém ostrově žádnou Samojku, která by chodila s rozpuštěnými vlasy!

	Mnoho informací jsem při psaní této knihy získala z literatury přelomu 19. a 20. století i ze současných publikací.

	Jsem velmi ráda, že jsem kvůli této knize sama na Samou zavítala. Mé zvláštní poděkování patří šéfredaktorovi listu Samojec Observer jménem Mataafa Keni Lesa, který v den našeho příjezdu uveřejnil článek s titulkem: „Německá spisovatelka hledá pomoc“, na nějž zareagovalo množství Samojců s německými kořeny. Všem jim z celého srdce děkuji.

	Chci také poděkovat autorce článku Sophii Budvietas, která mě zásobila cennými informacemi o ostrově, a manželům Nashovým a Elizabeth Angus za jejich zajímavé podněty.

	Báje a příběhy, které jsou v románu použity, skutečně existují. Zda se někde na světě nacházejí mušle, které dokáží to co modrá mušle v tomto románu, ráda přenechám vaší fantazii.

	Němci zanechali své stopy nejen na Samoi, ale také v San Francisku a celém americkém západním pobřeží, ať už to byli architekti Bernard Maybeck, který projektoval Palác krásných umění (Palace of Fine Arts), nebo Joseph Baermann Strauss, autor mostu Golden Gate Bridge, dokončeného roku 1937.

	Hotel a postava tety Berty jsou fikcí, ale hotel The Palace existoval a stejně tak divadlo Palace Grand Theatre v Dawsonu na Klondiku.

	Rovněž osoby, které se účastnily Bertiny večeře, skutečně žily a vyskytovaly se v době zemětřesení v San Francisku. Enrica Carusa tato katastrofa vyděsila natolik, že se rozhodl už nikdy více ve městě nevystupovat.

	Moji fantazii podnítila návštěva veřejné knihovny San Francisco Main Public Library, kde se v šestém poschodí nachází San Francisco Historical Photograph Collection, umožňující prohlédnout si staré fotografie a plány města.

	Pro ty, kdo se zajímají o zemětřesení, je zážitkem návštěva přírodovědného muzea California Academy of Science. Je zde možno přímo v imitaci viktoriánského pokojíku zažít simulaci zemětřesení z roku 1906. Je zajímavé vědět, že první záchvěv trvá 25 vteřin a vlastní otřes jen asi 40 vteřin.

	V neposlední řadě mě inspirovala také návštěva jednoho sanfranciského antikvariátu prostoupeného vůní „trávy“, kde jsem narazila na knihu o sanfranciských domech, ve kterých straší. V té chvíli jsem uslyšela „šumění modré mušle“.

	I když každý spisovatel je při psaní své knihy sám, bez pomoci a podpory ostatních by vznikala jen těžko.

	Především děkuji své lektorce Carole Fischer, jež moji knihu díky své práci úžasně vylepšila.

	Děkuji také kolegyním, se kterými jsem si mohla kdykoli promluvit, a přítelkyním, které pro mě vařily a pomáhaly mi překonat těžké fáze, a samozřejmě svému muži, který mě doprovázel na cestách, fotografoval a natočil některé z překrásných obrázků traileru. Kromě toho patří můj velký dík také Monice Liebetanz z firmy motna li design a Blakeu Lewisovi a Janine Stengl z firmy Stewismedia, bez nichž by trailer nevznikl a mušle nebyla tak nádherně modrá.

	 

	
GLOSÁŘ

	 

	BANYÁN

	Též bengálský fíkovník, lat. ficus benghalensis, čeleď Moraceae.

	Ve své domovině roste v monzunových a deštných lesích, v pásmu od mořského pobřeží až do výšky okolo 1000 m n. m. Strom v mládí vyrůstá často jako epifyt na stromě jiného druhu, při růstu postupně hostitelskou rostlinu zcela pokryje, takže ta odumře. Vytváří vzdušné kořeny, které se spouštějí dolů, a když dosáhnou půdy, zesílí a vytvoří další sloupovitý kmen, který podpírá stále se rozrůstající korunu. Jeden jedinec se tak může postupně rozrůst v hustou složitou síť kmenů a větví a může dosáhnout výšky až 30 metrů. Nejvyšší banyán má průměr 30 m a stojí v Kalkatě.

	Je často vysazován kolem chrámů a hinduisté ho považují za posvátný. Jiné národy ho pokládají za sídlo duchů.

	 

	BOXERSKÉ POVSTÁNÍ

	Povstání v Číně, které vypuklo v roce 1899. Svůj název obdrželo podle hnutí zvaného „Pěst ve jménu míru a spravedlnosti“, jehož členové chtěli na základě metafyzické náboženské mystiky demonstrovat svoji nezranitelnost v boji s cizinci.

	Jeho podnětem byla katastrofální porážka Číny ve válce s Japonskem v roce 1895, následné reformní snahy čínského dvora vycházející ze západních vzorů a neúroda a hlad v roce 1899, kdy došlo k radikalizaci a přerodu v otevřené povstání proti „mořským ďáblům“ – cizincům, a rozšíření povstání po celé severovýchodní části Číny. Před Peking dorazili povstalci v květnu roku 1900. Následovala velmi váhavá reakce císařovny vdovy Cch‘-si, která – i přes obavy z možného vojenského zásahu velmocí – nakonec v červnu boxery vpustila do Pekingu a vyhlásila válku cizincům. Došlo k obklíčení cizinecké čtvrti a zavraždění německého vyslance.

	Německý císař Vilém II. tehdy ve svém slavném proslovu prohlásil: „…jméno Německa nechť je v Číně známo tak, že se žádný Číňan už neodváží na žádného Němce byť jen křivě podívat.“

	Reakcí na tyto události bylo vyslání vojenské výpravy velmocí (jmenovitě: USA, Velké Británie, Japonska, Francie, Německa, Ruska, Rakouska-Uherska a Itálie) do Číny se záměrem nastolení klidu a zajištěním tehdejších pozic.

	Přestože se císařovna vdova nakonec od povstání distancovala a zakročila proti němu vládním vojskem, musela zaplatit reparace ve výši 450 milionů taelů (stříbrných uncí), což vedlo k drastickému zvýšení daní a následnému odchodu mnohých Číňanů do ciziny.

	 

	CHINESE EXCLUSION ACT

	Zákon, který byl přijat kongresem v roce 1882 a stanovil, že po dobu deseti let se nesmějí do USA přistěhovat žádní další Číňané. Byl to první imigrační zákon v dějinách USA, který zapovídal přistěhování skupiny lidí na základě jejich etnické příslušnosti.

	 

	DAWSON

	Město v Kanadě ležící na severním břehu řeky Yukon při ústí řeky Klondike, založené roku 1896 na počátku legendární zlaté horečky. Dalo se k němu dostat pouze přes pověstný průsmyk White Pass anebo po stezce Chilkoot Trail a poté psím spřežením nebo na kánoi. V roce 1898 dosáhl počet obyvatel 40 000 a město poskytovalo stejné příležitosti jako např. San Francisco – byly zde operní domy, divadla, kina, nemocnice, restaurace s francouzskými šéfkuchaři, nevěstince, tančírny apod.

	 

	FA‘ A SAMOA

	Samojský výraz označující tradiční samojský životní styl, jenž se vyznačuje smyslem pro pospolitost, uvolněností a veselostí. Teprve cizinci zavlekli na Samou hektický přístup k životu a stres.

	Samojská kultura je založena na vzájemném obdarovávání a sdílení uvnitř velké rodiny, již vede matai. Ten zastupuje rodinu ve fono, vesnickém soudu, rozděluje práci, stará se o vzdělání a uděluje povolení k sňatku.

	Výrazem tohoto životního stylu jsou otevřené domy, zvané fale, kde bydlí rodiny pod jednou střechou. Neexistuje zde soukromé vlastnictví ani privátní sféra. Pozemky vesnice patří všem a všichni určují, jak s nimi bude naloženo. (Proto se na plážích nachází tak málo hotelových komplexů.) Lidé nechápou, proč by se měli pachtit za větším vlastnictvím, protože danou věc pak stejně užívají všichni. Například auto má jen farář nebo matai.

	 

	FALE

	Tradiční samojský dům beze zdí. Na základech budovy stojí sloupy, podepírající umně spletenou střechu. Před větrem a deštěm chrání rolety z rohoží.

	 

	GEARYACT

	Zákon USA z roku 1892, který ještě zpřísnil ustanovení zákona Chinese Exclusion Act a prodloužil jeho platnost na dalších deset let. Zavedl pro všechny už v USA žijící Číňany cizinecké průkazy a zakázal, aby vystupovali u soudu jako svědci nebo aby směli být propuštěni na kauci.

	 

	KAVA

	Kava nebo též avac kořen keře pepřovníku opojného, dlouhý asi metr a o průměru 5 cm. Kořen se rozkrájí a namočí a jeho výluh má lehce narkotizující účinky. Popíjí se po malých doušcích.

	Obřad pití kavy doprovází na Samoi důležité politické a společenské události a přivítání významných osobností, především cizích mataiů. Provádějí ho mladí muži vesnice a při mimořádných příležitostech je mu přítomna rovněž taupou vesnice. Obřad provází zpěv k tomu určených písní a předepsané pohyby a slova.

	 

	KIAUTSCHOU

	Záliv Kiautschou (dnešní přepis Ťiao-čou) se nachází na jihu Šantungského poloostrova. V roce 1898 si ho pronajalo Německé císařství od Čínského císařství. Pronájem byl na 99 let a hlavní město území Čching-tao se stalo německou kolonií Tsingtau a centrem německého obchodu s Čínou stejně jako základnou Německého císařského loďstva, respektive jeho východoasijské eskadry. V roce 1914 přešlo území po kapitulaci německé posádky pod správu Japonského císařství.

	 

	KLONDIKE

	Mělká řeka v centrální části teritoria Yukon na severozápadě Kanady. Délka jejího toku činí 161 km. Při ústí do řeky Yukon leží legendární zlatokopecké město Dawson.

	 

	LONDON, JACK (1876 – 1916)

	Americký spisovatel pocházející z velmi chudých poměrů. Narodil se jako John Griffith Chaney v San Francisku. Těžce se protloukal jako dělník, námořník a dobrodruh. Své zlatokopecké zážitky zpracoval v povídkách a úspěšném románu Volání divočiny. Po rozvodu se svojí první ženou se v roce 1905 oženil s Charmian Kittredge. Jeho romány Bílý tesák, Tulák po hvězdách a Martin Eden patří ke klasickým dílům americké literatury.

	 

	MATAI

	Název pro náčelníka vesnice. Zodpovídá za to, aby se lidé k sobě chovali s úctou, aby se dodržovaly tradice, kultura a zvyky. Nejvyšší matai se nazývá ali’i, označení tulafale se používá pro mluvčí klanu.

	 

	NĚMECKÁ OBCHODNÍ A PLANTÁŽNÍ SPOLEČNOST

	Akciová společnost založená roku 1878. Její předchůdkyní byla firma Joh. Ces. Godeffroy & Sohn z Hamburku. Hlavní pobočku měla na Samoi, další na ostrovech Tonga, Bismarckově souostroví a na ostrově Tutuila, který byl pod americkou nadvládou. Společnost se zaměřovala především na pěstování kokosových palem a kakaa.

	 

	NOB HILL

	Městská čtvrť v San Francisku. Její centrální poloha a krásný výhled sem přilákaly především bohaté rodiny, proto se jí žertem přezdívá „Snob Hill“. Při zemětřesení v roce 1906 byla téměř zcela zničena. Dodnes sem jezdí od moře pozemní lanovka.

	 

	PFEIFFER, IDA (1797 – 1858)

	Rakouská spisovatelka cestopisů, autorka třinácti knih o svých cestách po čtyřech kontinentech. V letech 1856 – 1858 navštívila Mauricius a Madagaskar, kde poznala Ranavalonu I.

	SOLF, WILHELM (1862 – 1936)

	Vystudoval orientální jazyky a práva a nastoupil do diplomatických služeb. Působil jako soudce v Německé východní Africe. V roce 1900 se stal guvernérem nové kolonie Německá Samoa, kde uplatňoval politiku „humánního kolonialismu“. Od roku 1911 přešel do vedení Říšského koloniálního úřadu. V roce 1918 se stal posledním ministrem zahraničních věcí císařství. V letech 1920-1928 byl německým velvyslancem v Japonsku.

	Spolu se svojí manželkou Johannou Solf (1887-1954) později aktivně vystupoval proti nacismu. Po jeho smrti založila jeho manželka takzvaný Solf-Kreis, sdružující odpůrce nacistického režimu. V roce 1943 byla skupina odhalena a většina členů popravena.

	 

	STEVENSON, ROBERT LOUIS (1850 – 1894)

	Anglický spisovatel, který kvůli onemocnění tuberkulózou strávil svá poslední léta na Samoi, kde je i pohřben. Jeho nejznámějšími díly jsou Ostrov pokladů a Podivný případ Dr. Jekylla a pana Hyda. V jeho rezidenci Vailima je dnes jeho muzeum.

	 

	TAUPOU

	Samojské slovo označující „vesnickou princeznu“. Zaujímá nejvyšší postavení mezi neprovdanými ženami. Většinou se jedná o dceru nejvyššího ali’i.

	 

	TETRAZZINI, LUISA (1871 – 1940)

	Italská operní zpěvačka, která patřila od devadesátých let 19. století až po dvacátá léta 20. století k předním lyrickým koloraturním sopranistkám. O Vánocích roku 1910 pořádala v San Francisku na Market Street pouliční koncert pro 300 tisíc diváků.

	 

	ZEMĚ CÍSAŘE VILÉMA

	Severovýchodní část ostrova Nová Guinea, která byla do roku 1914 součástí německé koloniální říše.

	Německá Nová Guinea zahrnovala veškerá území v Oceánii pod německou správou na přelomu 19. a 20. století (s výjimkou Samoy, která byla spravována odděleně). Patřily k ní také tato území: Bismarckovo souostroví, severní Šalamounovy ostrovy, Marshallovy ostrovy, Palau, Nauru, Mariany a Karolíny.
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